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6
 Le impuartance di un imprest
 Mi plâs une vore le idee di une antologjie che e nas in
 rêt. E no feveli dal web virtuâl, disincjarnît e glocâl, licuit
 e ipertestuâl, ma di une uaite che e cjate i siei grops in
 ta lis scuelis da la Comunitât colinâr: e dovente duncje
 intersezion di une sensibilitât che e nas de Tiere. Dal bas.
 Si identifiche cul profîl stes di un paesaç che intai secui al à
 produsût identitât e duncje ancje culture. Le leteradure e
 je fate di ritmo, di une musiche ch’e cor jenfri lis sôs venis,
 e bale su lis peraulis, i acents scrits fin dentri le maravee
 di ogni letare, scolpide e declinade in dute le sô bielece
 sclete e vive. Peravali’: peraulis, inte maraveose lenghe di
 Novella Cantarutti, une des autores ch’e contribuissin a fâ
 di chist libri un imprest di straordenarie utilitât no dome
 pai students e pai lôr insegnants, ma par ducj chei ch’e
 vuelin esplorâ ce tant siore che e je le culture de nestre
 int. Aquilegenses crudeliter ces fastu eructuant. Eh no, siôr
 Alighieri. No sin mai stâts cussì. E mi plâs ancje che chiste
 validissime operazion di ricercje e seti stade pensade come
 un laboratori lengâl e culturâl, là che il test al dovente
 l’esperiment, il zûc, l’argancj di provâ a smontâ e tornâ a
 montâ par viodi come ch’al funzione (in buine gracie da lis
 schedis di analisi proponudis), ma cence rovinâlu e copâlu
 intune becjarie là che un cuarp vivent al ven ridusuût in tocs
 di une anatomie necrofile e disgustose, come che invessite
 – magari cussì no – al sucêt dispès intes antologjiis de
 leteradure taliane dopradis inte scuele. In chiste operazion
 al prevâl invesite il sugjeriment di lâ a cirî chel percors
 interiôr ch’al permet di stiçâ stupôr e incjant. Par chest
 mi plâs plui pensâle come un laboratori creatîf, dinamic e
 vivarôs, là che ogni opare cjapade in esam e pues doventâ
 paradigme no dome di un stât emozionâl pandût dal autôr
 ma ancje une sclese buine di definî simpri miôr il sens di un
 “paesaç culturâl” furlan: là che suns e peraulis si fasin cuasi
 une fonde ch’e resurìs, il len di une lidrîs antighe, ancestrâl,
 arcaiche e pûr buine di scupiâ cui siei butui di une gnove
 Vierte intune dimension dal dut contemporanee, come che
 memorie e utopie, ricuart e progjet e fossin dimensions che
 si embracin insieme a definî ce che o sin stâts e ce che o
 podaressin doventâ. Le provenience dai autôrs, sparniçade
 su regjons une vore significativis de tiere furlane, e ofrìs
 par di plui une cercje straordenarie de nestre lenghe:
 une varietât anarchiche, salvadie, libare di ogni cjadene
 academiche che le scjafoe inte scjepie sterlizade e false
 de norme. Al par che miârs di agns di civiltât contadine
 e montane si puedin transfigurâ inte bielece di chistis
 Peravali’, fibre vivent di une lenghe mari simpri difarente,
 bulint di spirt creatîf, pronte a dimostrâ ancjemò une volte
 che le difarence e vâl tant di plui de uniformitât, e che
 l’inteletuâl nol è un sorestant privilegjât, un studiât che
 al disdegne il popul e si fâs vôs dal paron di turno, ansit
 dut il contrari: le culture e je le vôs plui sclete e plui vere
 di un popul e l’artist, ch’al seti scritôr, gjornalist, poete, al
 dovente il so cantôr ideâl. Il Friûl ch’al ven fûr di chistis
 cjartis, par fortune, nol è chel idealizât e gnogno che tant
 al plâs a lis cartulinis di epoche, a lis vilotis di coro opûr ai
 slogans turistics. A si presente chi pluitost come un spazi
 traversât di mil frontieris: lenghe, suns, paesaçs, gjeografiis
 che insieme e disegnin une topografie buine di pandi chê
 semantiche universâl, tradusude in cuotidianitât che e cjate
 le sô lûs tal colôr di un savôr, te nostalgje par un ricuart, ma
 ancje inte denuncie, inte rabie dal riviel. Al somee che ae fin
 il sugjeriment ch’al reste peât ai dêts dal letôr al seti chel di
 savê lei, di tornâ a imparâ a lei lis pleis de anime umane, che
 no sarà mai universâl se e piert di viste il lûc indulà che le sô
 semence si è poiade. Nol baste. Il percors proponût al met
 dongje i nons plui impuartants de leteradure furlane dal
 Nûfcent (e par fortune no dome chei muarts), cjapant sù une
 ande che intai ultimps timps par nestre gracie e sta inspirant
 ancje zovins autôrs e artiscj che le proponin come ocasion
 di sperimentazion teatrâl o musicâl pensade soredut pe
 sensibilitât di un public gnûf, fat di gnovis gjenerazions che
 a stan doventant simpri plui curiosis e ancje esigjentis intal
 valutâ le ufierte culturâl dai nestris timps, ancje chês in
 lenghe furlane. Ogni autôr al ven duncje proponût tant che
 une ocasion rarissime di incuintri ch’al dovente dome che
 il principi di une profondissime esplorazion di significâts,
 bogns di trasfigurâsi in sensazion, emozion, cjant e incjant
 tal stes timp, ma ancje spieli di une ete, di une sensibilitât
 coletive pûr inspirade di une intuizion autoriâl, parcè che
 si fâs vôs di une Tiere inte sô iripetibile complessitât. Mi
 plâs pensâ che une opare cussì ben inmaneade, destinade
 a entrâ inte Scuele, e seti une ocasion straordenarie par
 ducj i furlans dal dì di vuê. Soredut par chei che a puartin
 un cognom ch’al ven di lontan e par nestre fortune a emplin
 i regjistros di ogni classe, regalant colôr e insiorant le
 didatiche. Parcè che no simpri furlans si nas. A si dovente.
 Il valôr de memorie, che pues jessi tramandade a ducj, al è
 plui grant e preziôs di chel de lidrîs. Parcè che al è inclusîf.
 Al cjape dentri ducj chei che si lassin inmagâ de sô bielece.
 Eco. Chist al è il pont. Probabilmentri il plui virtuôs di dute
 le operazion.
 Angelo Floramo
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 Struture de opare
 La Antologjie didatiche che o strenzês tes vuestris mans e
 rapresente il risultât di un ambiziôs progjet nassût dentri
 dal grop di lavôr pal furlan curicolâr di Collinrete, formât
 dai referents pe lenghe furlane di siet Istitûts Comprensîfs
 (Basilian e Sedean, Buie, Feagne, Glemone, Maian e
 Forgjarie, Pagnà - Martignà e San Denêl) e coordenât di me
 che o scrîf tant che Dirigjent dal Istitût cjâf dal grup di rêt.
 Cussient dal fat che a esistin bielzà diviersis antologjiis de
 leterature furlane (o nomeni dome chê curade di Bindo
 Chiurlo cu lis integrazions di Andreina Ciceri, La Flôr di
 Dino Virgili e La nuova antologia della letteratura friulana
 di Gianfranco D’Aronco), o vin daurman volût che il nestri
 lavôr al ves un intindiment precîs e distintîf: supuartâ
 l’insegnament de lenghe furlane, proferint ai insegnants e
 ai fantacins de scuele secondarie di prin grât un strument
 didatic funzionâl, sclagn ma tal stes timp complet e
 stimolant. La necessarie selezion operade, ancje in relazion
 aes risorsis disponibilis, e rint cheste opare dal sigûr limitade
 se confrontade cu la interie produzion leterarie furlane: dut
 câs o crodìn che jê, in curt, e puedi proponisi come un bon
 abecedari par vuidâ insegnants e arlêfs ae cognossince e al
 studi de nestre leterature.
 La opare e je struturade in trê sezions:
 1. la sezion Poesiis, dulà che la sielte di autôrs e autoris e
 torne a percori dut il Nûfcent, cun atenzion ai temis de
 imigrazion, dal leam cu la tiere, de fadie e dal lavôr. Nol
 podeve mancjâ in cheste sezion un spazi dedicât a Novella
 Cantarutti, no dome poetesse ma ancje scritore di prose te
 variante di Navarons, sielte che e pant la sô indipendence
 stilistiche e di pinsîr;
 2. la sezion Prose, dulà che ai classics si alternin autôrs
 contemporanis e ancjemò atîfs, come Paola Lupini, Gianluca
 Franco e Raffaele Serafini, a testemoneâ che la lenghe
 furlane e je vive e e rapresente un patrimoni preziôs di passâ
 aes futuris gjenerazions;
 3. tal ultin Oparis voltadis par furlan, dulà che a comparissin
 tocs de leterature taliane di fin Votcent voltâts par furlan da
 autôrs come Pre Antoni Beline e Roberto Jacovissi.
 Dentri di ogni sezion i autôrs a vegnin presentâts in ordin
 cronologjic; di ognidun e ven proferide une biografie curte,
 necessarie par incuadrâ lis oparis dal pont di viste storic e
 par dâ ancje al letôr inespert i prins struments par capî chel
 che al larà a lei.
 La comprension dai tocs e je sostignude cun diferentis
 strategjiis: notis di lessic e test a front a permetin a ducj
 di frontâ la leture; lis esercitazions proponudis, invezit, a
 vuidin a une cognossince plui curade traviers domandis
 di comprension, di stîl e lessic e, tal ultin, di riflession e
 rielaborazion personâl.
 O crôt di podê afermâ, cence pecjâ di presunzion, che il
 percors proponût nol è dome bon e interessant dal pont
 di viste leterari ma, gracie aes metodologjiis sugjeridis dal
 aparât didatic, lu è ancje dal pont di viste dal aprendiment
 par competencis come che nus invidin a fâ lis Indicazions
 Nazionâls 2012. O dîs chest in prin lûc parcè che o vin
 tamesât i contignûts sielzint chei costitutîfs e proponint un
 repertori essenziâl; in secont lûc parcè che o domandìn al
 letôr di jessi protagonist atîf dal so aprendiment, proponint
 domandis e stimui invezit che dâ spiegazions bielzà prontis;
 tal ultin parcè che o proponìn un aprendiment significatîf,
 contestualizât tal teritori gjeografic, linguistic e culturâl
 dulà che o vivìn.
 La bielece di chest lavôr, no par ultin, al sta tai procès che
 a àn puartât ae sô realizazion: ai nestris letôrs, di dutis lis
 etâts, o volaressin trasmeti la nestre passion, la curiositât,
 l’entusiasim che nus à vuidât e che nus à puartât a scuvierzi
 che, biel che o pensavin di meti dongje un strument bon par
 chei altris par imparâ, in realtât o stevin imparant a nestre
 volte, in chê che si è pandude tant che une esperience di
 autoformazion, di condivision, di insiorament vicendevul.
 Insom di cheste curte presentazion de opare al è dovût
 pandi il nestri sclet ringraciament ae Societât Filologjiche
 Furlane, tes personis de dotore Cristina Di Gleria e dal
 Diretôr Feliciano Medeot, che e à acetât cun gran gjonde la
 coedizion de Antologjie, screant cussì la golaine “Cuaders di
 Docuscuele”.
 Maurizio DriolDirigjent scolastic I.C. di Basilian e Sedean
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8
 I critics che a studiin la leterature furlane a son avonde
 compats tal ricognossi che il 1942, l’an che a Bologne al
 ven publicât Poesie a Casarsa di Pier Paolo Pasolini (1922-
 1975), al è un an che al segne une discontinuitât inte
 storie de scriture par furlan. Ancje se cualchidun di lôr
 nol acete di dividi il Nûfcent in trê fasis disseparadis dal
 dut, ven a stâi intune ete prepasolinane, une pasoliniane
 e une postpasoliniane,1 al è clâr che chel librut – cutuardis
 poesiis, pôc plui di cuarante pagjinis – al à viert pal furlan
 (e no nome pal furlan) un cjapitul gnûf.2 E cussì, ancje se
 l’ordin dai tescj di cheste antologjie al va daûr dal an che a
 son nassûts i autôrs, cheste panoramiche no varès podût fâ
 di mancul di scomençâ propit di Pasolini.
 Sun chest autôr si varessin di dî pardabon tantis robis, ma si
 scugnarà fermâsi a ricuardâ nome i aspiets che a saltin fûr
 de leture dai tescj che a son stâts sielzûts culì. Dedica, par
 esempli, nus mostre za cualchidune des sieltis stilistichis dal
 Pasolini furlan: la predilezion pes frasis nominâls (tal prin
 e tal tierç verset), proposizions dulà che dispès la funzion
 sintatiche des peraulis e reste indefinide; lis anaforis
 (Fontana) e lis epiforis (país), che a segnalin chei leams che
 sul plan gramaticâl a restin platâts (jenfri aga e amòur, par
 esempli); i riferiments intertestuâi a altris autôrs (Antonio
 Machado e Francesco Petrarca, par ricuardânt nome doi).
 Il fat che te antologjie chest test al vegni presentât tant
 te version dal 1954 (ven a stâi chê di La meglio gioventù,
 divierse di chê di Poesie a Casarsa) che te riscriture dal 1974
 (publicade dentri La nuova gioventù dal 1975) al è une vore
 util, par vie che nus permet di capî il cambiament de otiche
 dal autôr, che lu puarte a tornâ, dopo tancj agns, al furlan,
 ma par componi chê che e je stade ricognossude tant che
 une “abiure” de zoventût gaiose passade a Cjasarse. No
 nome in Dedica, ma ancje in Ciant da li ciampanis o podìn
 osservâ lis formis dal rapuart dal poete cul Friûl, e massime
 cul so paîs. Zaromai i trê versets di Dedica nus mostravin un
 paisaç jentrât intal mît, biel che il paîs, il lûc simbolic li che
 e nas la lenghe poetiche, al devente la risultive di imagjinis
 che a sgorgolin dal ricuart; scrutinant Ciant da li ciampanis,
 invezit, o podìn cjatâ fûr cun facilitât lis sensazions visivis e
 auditivis che Pasolini al dopre par fevelâ dai siei lûcs, ma o
 rivìn ancje a inacuarzisi dal fat che il paîs che lui al fevele nol
 à une caraterizazion specifiche, nol à nuie di particolâr che
 lu fâs jessi diferent: al è nome il me paìs. Par altri, l’element
 1 E je cheste, par esempli, la posizion di Walter Belardi in Belardi/Faggin 1987, p. 20.2 Al dîs cussì Pellegrini 1987, p. 282.
 plui impuartant di cheste poesie al è che il poete al è in
 stât di tornâ di lontan al so paîs nome in gracie dal fat di
 jessi un spirt di amòur; e je propit la sô muart – no fisiche
 ma spirtuâl – che i permet di svualà par il plan: sot gnot (e la
 sere e je un moment centrâl e simbolic te poesie di Pasolini),
 cuant che si smamissin i colôrs (un dai tancj particolârs di
 divignince pascoliane), biel che si sint il ciant da li ciampanis
 (dutun cu la sere, un altri riferiment ae muart). In Soreli o
 sin tun altri moment de zornade, chel dal cricâ dì: chel che
 al cor te lûs blancje de buinore al è un fantassín, une des
 figuris che a comparissin plui dispès tes poesiis furlanis
 di Pasolini, massime ta chês scritis fra il 1944 e il 1949,
 cuant che lis formis metrichis – lis cuartinis di setenaris – a
 rivochin la musicalitât dai Lieder. Ancje in chest câs o vin un
 esempli di essenzialitât e di tension poetiche: dôs strofis di
 contemplazion rude e di invocazion al soreli, che al ilumine
 lis azions dal frut e lis cjasis dal borc; te tierce strofe, invezit,
 al reste protagonist il fantacin, cu la sô lizerece – te metafore
 de fuee – e cu la sô sensualitât – te metafore dal grin che
 al comparìs te ultime strofe, cun di plui intune posizion di
 plene evidence. Cun Viers Pordenon e il mont o jentrìn te
 seconde part di La meglio gioventù, e in particolâr te sezion
 clamade El testament Coràn, che e cjape dentri tescj scrits
 dal 1947 al 1952. Dopo dal scandul dal 1949, viers la fin di
 Zenâr dal 1950 Pasolini al veve lassade Cjasarse e al jere
 lât a vivi a Rome; ma tai ultins agns passâts in Friûl, ferbints
 pe ativitât inteletuâl e politiche spasimade e in evoluzion
 continue, al veve madressude une gnove cussience sociâl:
 la miserie dai contadins furlans scjafoiâts dai parons e dai
 siôrs no i domandave dome un orientament tematic gnûf,
 ma ancje di sperimentâ formis e tecnichis ineditis. Dut câs la
 atenzion storiche no si tradûs intal realisim tipic di chê ete,
 ma in soluzions stilistichis origjinâls e rafinadis. Un esempli
 lu vin propit in Viers Pordenon e il mont: cheste poesie, che
 e siere la sezion dal Testament Coràn, e lamente la plaie de
 emigrazion che e slontane de lôr tiere i zovins des fameis di
 contadins par puartâju viers il centri industriâl di Pordenon
 o ancjemò plui lontan. Te storie de leterature par furlan a
 son tancj i tescj che a fevelin di emigrazion, ma Pasolini al
 rive a fâlu intun mût diferent dal dut: in sîs strofis di nûf
 novenaris nol trate de situazion dai lavoradôrs alienâts e
 stranîts inte lôr gnove realtât, ma al piture la lôr assence dal
 mont li che a jerin nassûts, di chês cjasis e di chei fogolârs
 Une panoramiche sui autôrs
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 li che di lôr a son restadis nome lis inficjis, nome lis ombris
 di une ligrie aromai distudade. E se lis leçs capitalistichis
 dal profit a àn savoltât il Friûl rurâl, a son rivadis ancje a
 fâur pierdi l’incjant di fantacins, a scancelâ de lôr muse la
 filusumie di lôr pari, a slontanâju di lôr mari (un rivoc de
 figure centrâl dal poemut Italy di Pascoli). Tal conflit jenfri
 il timp lineâr de emigrazion e chel circolâr dal mont rurâl,
 propit la mari e devente la figure simboliche plui potente,
 e lis sôs azions di ogni dì – impiâ il fûc e cori in glesie – a
 cjapin sù il savôr di un piçul epos. Ma la origjinalitât di
 cheste poesie e sta ancje tal paralelisim che e rive a creâ
 cu la vicende dal poete di Cjasarse, ancje lui parât vie de sô
 tiere, no par resons economichis ma ben ideologjichis. Par
 ducj, inesorabil, la pierdite de ligrie primarole.
 Une buine part dai tescj de sezion Il testament Coràn il
 poete di Cjasarse le veve publicade inte racuelte Dove’è la
 mia patria dal 1949. Tal mont leterari furlan, che nol veve
 podût restâ indiferent denant de poetiche e de pratiche di
 Pasolini, e nas propit in chel an une esperience gnove, che
 plui indenant si presente al public cuntun macut di lirichis
 di Novella Cantarutti, Aurelio Cantoni e Dino Virgili. Il titul
 de racuelte, Risultive, al è ancje il non de clape; pre Josef
 Marchet, che al scrîf il preambul dal librut, al è il “santul”
 de imprese, biel che un dai autôrs, Dino Virgili, al puarte
 indenant il dissen di une “leterature nazionâl” furlane: une
 formule un fregul “neoromantiche”,3 li che ancje la peraule
 leterature e cuiste un significât une vore diferent di chel
 che al veve vût fin in chel moment, tant tal ambient de
 Filologjiche (li che si pensave sore dut ae leterature popolâr)
 che ta chel de “Academiuta” di Cjasarse. E je diferente la
 idee di leterature par vie che e je diferente ancje la idee di
 lenghe: no plui (e no nome) la lenghe pure de poesie, la parole
 de creazion poetiche individuâl, ma la langue cence limits
 di gjenar e di contest, un imprest funzionâl, di podê doprâ
 pardut e par ogni sorte di contignûts. A pet de esperience di
 Cjasarse, il program di Risultive al è mancul temerari, mancul
 espansîf, mancul determinât sul plan pratic; cun dut che pes
 sôs fondis ideologjichis al somee plui gjeneric, in realtât al
 bat su la specificitât furlane, e al sburte par che si torni a
 scoltâ, tune continuitât evolutive, i rivocs de tiere e de anime
 furlane che a sgorgolin de poetiche e de narative popolâr,
 e a tornâ a creâlis intune liriche e intune prose modernis.4
 3 Cfr. Virgili 1949, p. 4.4 Cfr. Virgili 1974, p. 41.5 Cfr. Virgili 1978, vol. 2, p. 106.6 Al cirive di fâ compagn, par esempli, cun Franco de Gironcoli, Mario Argante, Enrica Cragnolini e ancje cun Novella Cantarutti.7 Cfr. Pellegrini 1981, p. 73.8 Cfr. Belardi/Faggin 1987, p. 59.9 In cheste antologjie si ripuarte la version de racuelte Sfueis di chel âtri jeir / Fogli di un altro ieri (Cantarutti 1997).
 Dit in altris peraulis, si cirive di conciliâ lis esigjencis di un
 rinovament prudent cun chês de fedeltât ae tradizion plui
 rampide, ven a stâi chê popolâr. Dut câs, insisti masse su lis
 diferencis di orientament di Risultive rispiet ae Academiuta
 nol permet di dâur il pês just a chei mûts di viodi che lis dôs
 esperiencis a vevin in comun, massime te volontât di superâ
 i limits estetics di une produzion leterarie che, a fuarce di
 celebrâ Pieri Çorut e replicâ lis sôs furlanadis mataranis, e
 jere deventade masse folcloristiche e dialetâl.5 Nol è un câs,
 par esempli, che Pasolini al cjalàs cun interès a cualchidun
 dai scritôrs di Risultive, salacor par tirâju dentri inte sô
 orbite;6 e nol è un câs nancje il fat che il premi di poesie de
 Academiuta dal 1949 lu vedin vinçût, te sezion de metriche
 libare, propit Novella Cantarutti e Dino Virgili.
 Di Novella Cantarutti (1920-2009) bisugne ricuardâ prin
 di dut la autonomie che jê e à simpri mantignût in maniere
 zelose, e che i à permetût di jessi libare tal esplorâ lis stradis
 de poesie in mût indipendent sedi a pet di Risultive, sedi a
 pet de Academiuta,7 e di jessi amie sedi di Marchet, sedi
 di Pasolini. Lu podìn capî zaromai de varietât furlane che
 e dopre tai siei scrits: e je la lenghe di sô mari, nassude a
 Navarons, une lenghe lontane dal furlan centrâl doprât
 de plui part dai autôrs di Risultive intal agâr ideâl de koinè
 di pre Josef Marchet (che, par altri, dal 1952 al firme la
 postfazion des Puisiis). Chê de lenghe de mari e je par
 cheste scritore une sielte stilistiche, ma ancje une opzion
 morâl e une atestazion di leam cuntune mont – chê de Val
 Midune – magre e severe, li che nol è puest ni pal folclôr,
 ni pe academie. La scriture e je stade pe Cantarutti une
 esperience totâl, e par chest ancje i personaçs des sôs contis
 a àn bisugne di jessi studiâts a fonts.8 La femina di Marasint,
 protagoniste de conte che e da il non al volum di prosis
 jessût dal 1964,9 e je la figure esemplâr di un mût di jessi
 femine, mari, ma soredut fie di une tiere che no sparagne
 il pês de fadie di ogni dì e il gemi fuart de ultime dì, chê de
 gran crevadura. Propit cheste peraule, che e je fondamentâl
 te poetiche de Cantarutti, tal 1979 e devente ancje il titul
 di une racuelte, Crevaduri’. Di li a son stâts gjavâts i doi tescj
 Peravali’ e Il rampìn: o sin tai agns dal taramot, e denant
 de vite che si sfruçone e de muart che no sparagne nuie e
 nissun, lis peraulis de poesie a cirin di resisti e di tornâ a
 tiessi la relazion cu la gent che no je plui, ma che nus à lassât

Page 9
						

10
 segnus e revòcs di scoltâ e di tornâ a peâ tes riis de pagjine. Te
 poesie La Grava, che si leile in Clusa (2004), la vôs di sintî e je
 chê des venis de aghe dal Tiliment: la maiestât dal flum e fâs
 vignî iniment i ciclis universâi di produzion e di distruzion
 de poetiche di Leopardi; dut câs cheste poesie no insist su
 la indiference de Nature pai patiments dal om, ma si ferme
 a scoltâ la conte des etis passadis e a contemplâ la armonie
 des monts sfruçonadis che si tornin a componi intun mosaic
 gnûf. Ancje Veni’, la racuelte dal 2007, e torne a afermâ la
 fuarce vitâl: e ancje se al pues someâ che la poesie Sbregàn
 li cjarti scriti e proponi une rinunzie al scrivi, dutune cu lis
 siminci tun agâr, cu lis pividi tal siò guluc’ e torne a comparî la
 fiducie te vite che lis peraulis de poesie a contin.
 Un altri dai scritôrs di Risultive, Dino Virgili (1925-1983),
 al ven ricuardât pal prin romanç furlan, L’aghe dapît la cleve
 (1957), pe sô ativitât didatiche e pe produzion critiche,
 massime pai doi volums de antologjie de «leteradure ladine
 dal Friûl», La flôr, stampâts de Filologjiche. Ma Virgili al
 è stât ancje autôr di poesiis e di prosis componudis te
 sô varietât di furlan, che e je une vore dongje de lenghe
 de tradizion leterarie. I siei scrits, che a sintin ancje une
 influence di Pasolini, a pandin, cu lis lôr imagjinis plenis
 di vite e di ricuarts, l’afiet pal paîs: nus dan un esempli di
 chest leam cussì fuart lis poesiis Friûl pal mont e Di chestis
 bandis, ma ancje Il gno paîs di Siarade, une prose pensade pai
 fruts ma che, te sô tension stilistiche, e à un implant dibot
 liric. A prin colp i scrits di Virgili a puedin someâ facii, ma
 se si leiju cuntun voli plui atent si puedin ricognossi tancj
 elements simbolics, che in cualchi câs a rivochin – ma cun
 plene autonomie – chei di Pasolini. Cun di plui, stant che tes
 poesiis sielzudis par cheste antologjie e torne a vignî fûr la
 tematiche de emigrazion, al torne cont di confrontâlis cun
 Viers Pordenon e il mont, par viodi lis diferencis di prospetive
 (massime cun Friûl pal mont): imobilitât contemplative
 di une bande, proiezion narative di chê altre; pierdite de
 relazion e assence di une bande, fedeltât che e sfide la
 muart di chê altre.10
 Maria Forte (1899-1979) e je di une gjenerazion plui indaûr
 rispiet ai autôrs che si à vût fevelât fin cumò, si che duncje
 e scomence a scrivi poesie cuant che e je za indenant cui
 agns. Lis sôs lirichis, publicadis la plui part sui periodics
 de Filologjiche, a componin Vôs disdevore, stampât tes
 edizions di Risultive, ma la Forte e jere in contat ancje
 cun inteletuâi di fûr: dal 1965 al fo il poete roman Mario
 dell’Arco (pseudonim di Mario Fagiolo) che al publicà la sô
 racuelte Peraulis tes edizions de riviste «Il nuovo Cràcas».
 10 Par chest confront si pues viodi Pellegrini 2011b.11 Dongje di Pasolini e di Virgili, ancje cheste racuelte e merete di jessi lete par capî la strade sielzude di Zanier par fevelâ de emigrazion, che lui le à vivude in persone.
 Biel che tes poesiis si incrosin i plans de vite naturâl, sociâl
 e personâl, la afetivitât paisane e la intimitât malcuiete, tes
 sôs contis e soredut tai siei romançs la Forte e rive a piturâ
 cuadris di vitalitât e di ricjece narative straordenariis. Il
 mieç che i permet di rivâ a chescj risultâts cussì notabii al
 è la lenghe, che jê e rive a pleâ a lis esigjencis narativis cun
 mistîr e sensibilitât. Lis pagjinis dal romanç Cjase di Dalbàn
 presentadis culì nus dan un esempli di cheste lenghe frescje,
 sclete e sauride.
 Chei altris autôrs di poesie che si à ritignût di meti dentri
 in cheste antologjie nus compagnin viers la leterature
 de nestre contemporaneitât. No son passâts tancj agns
 di cuant che nus à lassâts Leonardo Zanier (1935-2017),
 emigrant, sindicalist e scritôr impegnât, che cu la sô racuelte
 Libers... di scugnî lâ, publicade in cetantis edizions (la prime
 dal 1964) e voltade in diviersis lenghis,11 al à rivât a fâsi
 cognossi in dut il mont. Chê di Zanier e je une poesie che
 salacor si podarès definîle antiliriche, par vie che e dopre da
 râr lis solitis figuris retorichis, ma ben e à istès une potence
 retoriche dute sô: e nas de oralitât (di chê de ostarie, par
 esempli) e e reste destinade ae oralitât (a chê dai comizis,
 simpri par esempli). No si poie sui segns di interpunzion,
 e fâs di mancul ancje des coniunzions, ma no rinunzie a
 lis anaforis (tipichis de oratorie) e in cualchi câs nancje ai
 zûcs sonôrs: lu viodìn ancje te poesie L’orculat, li che lis trê
 strofis a scomencin dutis cul verset Oh se il teremot e sul
 imprin a replichin, ancje sul plan grafic, une struture dibot
 compagne; invezit lis rimis (cjescjei : cjargnei, sum : scjernum,
 marans : furlans, maçarot : bigot : not...) e la frecuence des
 consonants fricativis postalveolârs sonoris, che l’autôr al à
 volût segnâ cuntun digram (-sc-) che par solit si doprilu pe
 sorde (glescias, mascerias, ridusci, luscint, prescint), a fasin
 risaltâ ancjemò di plui i trats dal cjargnel di Zanier, origjinari
 di Maranzanas di Comelians. A son pôcs, duncje, i elements
 che a slontanin cheste poesie de dizion prosastiche e dal
 lessic di ogni dì: par esempli, lis soluzions ritmichis («e come
 tar un sum / ridusci in scjernum») e il paralelisim sintatic
 des primis trê strofis (biel che la cuarte, che e je diferente,
 e torne a puartâ ae realtât). Ma chest no i gjave gran la
 potence semantiche e la espressivitât comunicative.
 E fevele simpri dal taramot la poesie In memorie di Amedeo
 Giacomini (1939-2006); il confront cun chê di Zanier nus
 permet di scomençâ a capî lis diferencis di orientament
 dai doi autôrs: biel che tai viers da L’orculat al è grivi cjatâ
 segnâi autobiografics, in chei di Giacomini al somee che la
 subietivitât e vegni palesade cence fastidis: «Signôr / mi
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 dolin stessere i miei paîs…» (In memorie), «trimant j’ ciali a
 passâ la vite…» (Framênt), «J’ cognos masse ben il dolôr dal
 spietâ» (Otave), «’A si profile la sere / tal nît d’âs dal mió cour»
 (Motet), «il malsiart mio doman…» (Tiliment), «jo e il mió cour
 ’i sin di bessôj / fra la înt ch’ ’a va pes stràdis» (Soledât). Dut
 câs Rienzo Pellegrini nus vise che la poesie di Giacomini «si
 presta all’equivoco dell’autobiografismo spavaldamente
 esibito».12 Duncje si à di jessi une vore prudents tal peâ
 la subietivitât poetiche cun chê biografiche, e chest al vâl
 soredut par chei autôrs che a scrivin su lis fondis di une
 cussience leterarie une vore fuarte (e la cussience critiche
 di Giacomini e je salde e profonde). Ancje sul cont de
 lenghe si à di tignî presint ce che al à vût scrit Gian Mario
 Villalta: «Il modello pasoliniano è compreso criticamente,
 così che la sua poetica matura su diverse premesse, in
 una lingua che, per evidenziare le differenze rispetto al
 friulano materno del poeta delle  Poesie a Casarsa, sarà da
 definirsi “paterna”, ovvero tesa a uscire da un orizzonte
 soggettivamente mitopoietico per guadagnare lo spazio
 sociale di un’esistenza condivisa nel conflitto quotidiano».13
 Nol è facil di catalogâ daûr di schemis precîs nancje Federico
 Tavan (1949-2013), poete di Andreis, ma di lui al à vût scrit
 une vore ben Mario Turello te postfazion di Cràceles cròceles:
 «Non poeta eccessivo, Tavan, ma eccentrico; al margine, ma
 nel limite, e più divergente che diverso. La normalità rimane
 per lui oggetto di desiderio, connotata di felicità semplici, [...]
 di immediata naturalità, [...] possibilità d’amore e di poesia
 d’amore».14 Lis dôs poesiis La naf spazial e Al destin de un om
 a rifletin (e a fasin rifleti) su la diversitât e sun chê che nô
 o clamìn “normalitât”, mostrant la relativitât di chescj (pre)
 concets: cui puedial dî cun sigurece di jessi “normâl”? In fin
 dai conts – nus ricuarde Tavan cun peraulis spontaniis e
 dibot duris – il fat di vê vût un destin e no un altri nol dipent
 di nô, nol è alc di podêsi svantâ, ma une fatalitât. E in cheste
 fatalitât, li che il merit personâl nol esist, e se al esist nol
 vâl nuie, la uniche robe che e conte al è l’amôr, che in chescj
 viers al salte fûr sicu brame vitâl e istint primordiâl.
 Chestis a son, di prionte, tematichis che tai siei scrits al à
 vût frontât ancje Pierluigi Cappello (1967-2017), il plui
 zovin dai poetis di cheste antologjie, che nus à lassâts
 – magari cussì no – dal 2017, cuant che al veve a pene
 12 Pellegrini 1981, p. 107; e al va indenant: «Meglio tornano i conti, se consideriamo questa poesia come oggetto squisitamente letterario,
 inserito con piena coscienza in un genere codificato e di lunga tradizione (sia pure con scarsa fortuna in territorio friulano)».13 Villalta 2011, p. 1665.14 Cussì Mario Turello te postfazion di taVan 2011, p. 85.15 CaPPello 1999b.16 CaPPello 2006.17 CaPPello 2013.18 Che le veve za vude publicade par so cont: CaPPello 1999a.19 Cfr. Pellegrini 2011a, pp. 686-689, li che si cjate ancje une analisi une vore atente dal sonet XIII.
 finûts cincuante agns. Cui doi sonets minôrs di Cappello
 si siere tant che intun cercli il piçul percors inte poesie
 dal Nûfcent che si veve vût scomençât cun Pasolini. Tes
 racueltis Amôrs (1999),15 Assetto di volo (2006)16 e Azzurro
 elementare (2013),17 il poete origjinari di Scluse al à
 continuât a mantignî sicu sproc di jentrade de sezion Il me
 Donzel18 chescj versets pasolinians: «O me donzel! Jo i nas
 / ta l’odòur che la ploja / a suspira tai pras / di erba viva...
 i nas / tal spieli da la roja». Tai prins agns la poesie furlane
 di Cappello e jere diferente di chê par talian propit pe
 presince di cheste figure simboliche, di chest interlocutôr
 speculâr poleât sul stamp di chel pasolinian. Ma biel che
 il donzel dal poete di Cjasarse al è il “jo” che si scuvierç e
 che al cjate la sô identitât – in forme narcisistiche e ancje
 regressive – intal spieli de nature vergjine dal paîs de mari,
 par Cappello il Donzel al è la estroversion e la teatralizazion
 dal “jo”, il so dopli, il confident cidin che al permet la ilusion
 de compagnie cuant che in realtât si è di bessôi, la aparence
 dal dialogâ ancje te sostance dal monologâ:19 «Donzel,
 numar d’amôr: // fra me e me anime mê / soi jo che o sighi jo
 / ta l’aur dal cidinôr» (X, 11-14). Parcè che forsit no si puedin
 cjatâ peraulis par fevelâ de proprie cundizion, e salacor al
 reste nome di «polsâ… / tra dî e pensâ» (XIII, 5-6).
 Par sierâ, nome une note (ma ancjemò in forme
 interlocutorie). Forsit chestis poesiis di Cappello nus judin
 a capî ancje un altri fat: che aromai nol baste plui scrivi
 par furlan, in cheste “lenghe pure de poesie”, par scrivi alc
 di origjinâl e di aderent al nestri timp, par vie che si riscje
 di fâ restâ la poesie furlane un biel zûc combinatori di
 replichis preziosis ma sterpis. Cul so tribût sincîr ma creatîf,
 Cappello forsit nus dîs che salacor si è sierade la ete di chê
 poesie furlane che e scugnive vignî a conts cun Pasolini. E
 che stradis gnovis a puedin vierzisi simpri.
 In cheste antologjie e à un puest significatîf ancje la prose,
 e no si varès podût lassâle di bande, stant che tal percors
 storic de scriture par furlan i esemplis plui interessants sul
 plan leterari si cjatiju propit tai ultins doi secui, e soredut
 de fin de seconde vuere mondiâl in ca. Si à za vût iniment
 il prin romanç de leterature furlane, L’aghe dapît la cleve di
 Virgili. Cun Riedo Puppo (1920-2002) si reste simpri tal
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 grim di Risultive. Ma biel che i scrits plui rafinâts di cheste
 «cortesele di furlan» tantis voltis ju cognossevin nome i
 letôrs atents e interessâts (tant al è vêr che Lelo Cjanton si
 lamentave dal fat che si vendevin pocjis copiis dai libris),20
 chei di Riedo Puppo a àn vût un sucès une vore grant: Par
 un pêl al à vudis sîs edizions nome dal 1960 al 1971, e ancje
 plui indenant si à continuât a stampâlu. Lis resons di chest
 sucès no si à di cirîlis nome tal gjenar leterari – chel de
 conte curte li che a son protagonistis figuris furlanis scletis
 e arcaichis – ma ancje te capacitât di doprâ il furlan, in dute
 la sô ricjece e plasticitât, cuntune precision, sensibilitât e
 ironie che no si cjatilis dapardut. E un altri fat di tignî cont al
 è che, cun dut che ta chês prosis si fevele di Friûl, e massime
 di Martignà e dai paîs lenti ator, no si cole mai tal localisim,
 ma si rive a piturâ un piçul sunt dal mont intîr. Cun Puppo
 al à lavorât une vore ancje Alviero Negro (1920-1987),
 che par altri si è impegnât in buie part pal rinovament dal
 teatri furlan. Ancje lis sôs contis, publicadis prin sul «Strolic
 Furlan» de Filologjiche e po tal volum Ajar de Basse (1971), a
 son ambientadis tai nestris paîs, ma a mantegnin un implant
 tradizionâl e, in gjenerâl, a son mancul “pensosis” di chês di
 Puppo.
 Il gjenar dal romanç al à vivût un moment impuartant
 viers de fin dai agns Sessante, ancje in gracie dai concors
 de Societât Filologjiche Furlane: chel dal 1970 lu vinceve
 Prime di sere, une conte che Carlo Sgorlon (1930-2009) sul
 imprin le veve scrite par talian e metude di bande, e plui
 tart, sburtât dai siei amîs, le veve voltade inte koinè furlane.
 Il romanç di Sgorlon al è scrit cun mistîr sedi sul plan stilistic,
 sedi sun chel naratîf:21 al reste lontan de retoriche, ma cence
 rinunziâ a moments di dramaticitât; al rive a jessi verisimil e
 fintremai “furlan” soredut lavorant su la ambientazion e su la
 dialetiche dai protagoniscj, ma cence colâ in chel folclorisim
 tipic di cetante produzion nostrane. Tal concors dal 1971,
 invezit, a rivavin primis in paritât Maria Forte cun Cjase di
 Dalbàn e Jolanda Mazzon (n. 1934) cun Dilà de rêt. Il prin dai
 doi lavôrs, che lu vin za vût ricuardât, al salte fûr dal agâr di
 chê narative che e cjalave ancjemò ai modei di romanç dal
 Votcent e dal neorealisim. Chel de Mazzon, invezit, al clame
 in cause tematichis gnovis (la disabilitât psichiche e la fadie
 dal inseriment inte societât) e modalitâts ineditis di contâ la
 vicende (l’antecedent, par esempli, al ven recuperât midiant
 dai salustris de memorie de protagoniste).
 Cul supuart dai premis – prin chei de Filologjiche, e dal 1980
 il “San Simon” dal comun di Codroip – il gjenar de narative al
 à cjapât pît, e al à rivât a frontâ formis inovativis e fintremai a
 regalâ ae leterature furlane cualchi lavôr une vore rilevant.
 20 Cantoni 1979, p. 37.21 Tal 1973 Sgorlon al publicà ancje il test par talian, ma cul titul Il vento nel vigneto (Faggin 2006, p. 1364).
 Franco Marchetta (1952-2014) al è un dai autôrs che a àn
 vinçût plui di une volte il premi “San Simon”: dal 1997 cul
 romanç storic Madalene, dal 2011 cun Cronichis di Saveri
 Sengar e dal 2012 cun U-. Massime cun chest ultin romanç,
 Marchetta al à rivât a confrontâsi a pâr cu lis formis plui
 estremis de narative postmoderne, e in particolâr cun chê
 di implant combinatori, e al à otignût risultâts tal stes timp
 cults e divertents. Il test che culì si presente – il numar 19
 des Contis dal mont di U-, un prequel dal so romanç dal 2012
 – nus da une cerce ancje de ipertestualitât che e caraterize
 i siei scrits; di fat al insom dal volum a son notâts, par
 esempli, i «sistemis o dimensions traviersadis» e lis «storiis
 traviersadis» (Microcosmi di Claudio Magris), e ancje lis
 citazions (Théorie du voyage. Poétique de la géographie di
 Michel Onfray, La lotteria a Babilonia di Finzioni di Jorge Luis
 Borges).
 Ancje altris doi dai autôrs di prose che a son presints in
 cheste antologjie a àn vinçût il premi “San Simon”, e a
 puartin indenant la idee di un rinovament vêr de culture e
 de leterature. Il prin al è Gianluca Franco (n. 1969), che sot
 dal titul Plaidarts al à dadis dongje dodis perorazions, dodis
 domandis di boncûr di bande di personaçs furlans che a àn
 une brute innomine. Franco, che di mistîr al è un informatic,
 al à cetante pratiche sedi cu la ricercje storiche, che le
 puarte indenant simpri cun precision e in mût documentât,
 sedi cu la scriture par furlan: la lenghe e ven doprade in mût
 naturâl e spontani, cun dut che e je madure e siore, plene
 di poesie e di realisim, ancje cuant che e ven metude su
 la bocje di un frut (usance tal plaidart ripuartât in cheste
 antologjie). Ancje Raffaele Serafini (n. 1975) al è impegnât
 te difusion de leterature in gjenerâl e tal rinovament di chê
 par furlan; il so interès – si pues capîlu ben ancje de conte di
 Mucaj-Naj – al va viers de scriture di fantasie, ma in realtât
 lis Contis sot spirt a partegnin dutis a gjenars diferents, a àn
 nivei diviers di dificoltât, e si prestin a jessi dopradis ancje in
 clâf didatiche intai mûts plui svariâts. Chê dal sassinament
 in tiere di Resie e podarès someâ a prin colp une conte di
 riunde popolâr, soredut par vie dai riferiments a lis figuris
 tradizionâls dal imagjinari furlan e alpin (il maçarot, l’orcul,
 il tatzelwurm...), ma il risultât al rive une vore lontan des
 liendis che si è usâts a scoltâ e a lei.
 Un confront si pues fâlu daurman cu lis tradizions popolârs
 ripuartadis culì. Di fat, un pâr di esemplis di chel gjenar
 leterari no podevin mancjâ in cheste antologjie, e duncje si
 à sielzût di lâ a cirîju in dôs racueltis une vore impuartantis:
 in chê di Luigi Gortani (1850-1908), un dai inteletuâi
 che, ae fin dal Votcent, a àn tirât dongje de vôs dal popul
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 chestis contis; e in chê di Andreina Ciceri (1920-2000),
 studiose di leterature furlane e di tradizions popolârs
 che si è ocupade di chescj argoments cuntune cussience
 critiche e cun imprescj metodologjics une vore diferents
 di chei di Gortani. Cualchi volte chestis tradizions a vegnin
 ancje tornadis a viodi par jessi proponudis sicu leterature
 pai fruts: al è chel il câs de conte Il gjat cu la code di fûc, che
 Paola Lupini (n. 1962) le à scoltade dai viei di Glemone e le
 à metude jù te forme ripuartade culì.
 Par sierâ bisugne spindi almancul un pâr di peraulis su lis
 traduzions, che par dî la veretât a meretaressin un discors
 une vore plui lunc, stant che chê dal voltâ par furlan e je une
 pratiche antighe di secui. Massime de seconde vuere in ca,
 ancje diviersis oparis de leterature pai fruts a àn ricevude
 une vieste furlane, cualchi volte cun risultâts di nivel une
 vore alt. Culì o podìn lei cualchi pagjine da Lis baronadis di
 Pinochio di Collodi: lis à voltadis ancjemò tai agns Setante
 pre Antoni Beline (1941-2007), predi e mestri che te sô
 esperience in Cjargne al à puartât indenant intun mût une
 vore coragjôs la sô idee di scuele furlane. Roberto Jacovissi
 (n. 1945), invezit, al à tradusût che nol è tant Il corsâr neri
 di Salgari, un altri classic dai romançs di aventure. Dut câs
 chel des traduzions (e ancje di chês pai fruts) al è un cjamp
 une vore grant e svariât, e al à nome dibisugne di manoâi
 che si fasin indenant cun passion e cu la voie di fâsi une
 buine competence.
 Gabriele Zanello
 Riferiments bibliograficsBelardi/Faggin 1987 = Belardi W./Faggin G., La poesia friulana dal Novecento, Roma, Bonacci.
 Cantarutti 1997 = Cantarutti N., Sfueis di chel âtri jeir. Fogli di un altro ieri, incisiooni di Tramontin V., Udine, Società Filologica
 Friulana - Arti Grafiche Friulane.
 Cantoni 1979 = Cjanton L. [Cantoni a.], Academiuta e Risultive, in Risultive trentagn, Reana del Rojale, pp. 37-42.
 CaPPello 1999a = CaPPello P., Il me Donzel, prefazione di Giovanni Tesio, Mondovì, Boetti.
 CaPPello 1999b = CaPPello P., Amôrs, prefazione di Maria Tore Barbina, Pasian di Prato, Campanotto.
 CaPPello 2006 = CaPPello P., Assetto di volo, a cura di Anna De Simone, introduzione di Giovanni Tesio, Milano, Crocetti.
 CaPPello 2013 = CaPPello P., Azzurro elementare. Poesie 1922-2010, Milano, Rizzoli.
 Faggin 2006 = Faggin, G., Traduzione e storia della lingua: traduzioni in friulano, in ernst, G./glessgen M.-D./sChmitt Ch./
 sChWeiCkard W. (a cura di), Romanische Sprachgeschichte. Histoire linguistique de la Romania. Ein internationales Handbuch
 zur Geschichte der romanischen Sprachen. Manuel international d’histoire linguistique de la Romania, t. 2, Berlin – New York,
 pp. 1362-1365.
 Pellegrini 1981 = Pellegrini R., Aspetti e problemi della letteratura in friulano nel secondo dopoguerra, Udine.
 Pellegrini 1987 = Pellegrini R., Tra lingua e letteratura. Per una storia degli usi scritti del friulano, Tavagnacco.
 Pellegrini 2011a = Pellegrini R., Pierluigi Cappello. I versi friulani, in Costantini E., Tresesin. Ad Tricensimum, 88. Congrès
 (Tresesin, ai 2 di Otubar dal 2011), Udin, Societât Filologjiche Furlane, pp. 681-700.
 Pellegrini 2011b = Pellegrini R., Virgili Dino, in sCalon C./griggio C./Bergamini G. (a cura di), Nuovo Liruti. Dizionario biografico
 dei friulani, 3, L’età contemporanea, Udine, Forum, pp. 3535-3545.
 taVan 2011 = taVan F., Cràceles, cròceles, postfazione di Turello M., Montereale Valcellina - Osoppo, Circolo Culturale
 Menocchio - Olmis.
 Villalta 2011 = Villalta G.M., Giacomini Amedeo, in sCalon C./griggio C./Bergamini G. (a cura di), Nuovo Liruti. Dizionario
 biografico dei friulani, 3, L’età contemporanea, Udine, Forum, pp. 1662-1667.
 Virgili 1949 = Virgili B., Per una “letteratura nazionale” friulana, in «Patrie dal Friûl», a. 4, n. 8, 16-30 aprile 1949, p. 4.
 Virgili 1974 = Virgili D., Risultive: 25 anni, «La Panarie», n.s., n. 25, giugno 1974, p. 41.
 Virgili 1978 = Virgili D., La flôr. Letteratura ladina del Friuli, Udine, Società Filologica Friulana.
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 MariaForte
 (1899-1979)
 Nassude a Buie, e partignive al grop leterari “Risultive”.
 La Forte e veve la vocazion par contâ cun grande passion
 soredut lis robis plui semplicis, i events plui ordenaris dal
 mont ator di jê, fat di vert e di flôrs, di cjampanis, di ricuarts,
 di afiets. Lis sôs prosis e poesiis a fasin tornâ a vivi peraulis
 smenteadis e lassadis di bande.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 211-219.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 248.
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 Vocabolarisisilis = rondini
 puarti = portico
 cori = scorrere
 antiûl = ultimo fieno
 lenz = sfiora
 pujûl = poggiolo
 flapirâ = appassirà
 strop = cespo, aiuola
 sanmartinis = crisantemi
 Odôr di antiûl BibliografieForte M., Vôs disdevore, Udine, Risultive, 1961, p. 61.
 Sisilis sot il puartie nûi in altch’a fàsin cori il cîl. Odôr di antiûlch’al lenz il nît.Si piardarà tes alisch’a van viea tajâ cun fadìetrois di Setembarjenfri il soflâ dal vint. Cui puartarà buinoreal gno pujûl?La vît ’e flapirâ l’ombre dal ultin svuel. Al restarà il murîdai cjastenârse il strop des sanmartinisdentri l’ort.
 Rondini sotto il porticato / e nubi in alto / che fanno correre il cielo. / Odore dell’ultimo fieno / che sfiora il nido. / Si perderà nelle
 ali / che vanno / a tagliare con fatica / sentieri di settembre / nel soffiare del vento. / Chi porterà mattino / al mio poggiolo? / La vite
 appassirà / l’ombra dell’ultimo volo. / Resterà il morire / dei castagni / e il cespo dei crisantemi / nell’orto. (Traduzione non di autore)
 ✒ Comprension 1. Ce stagjon vegnie presentade cun cheste poesie? Ce ti lu fasie capî, cemût lu capissistu?
 2. Cuâi sono lis plantis e i nemâi nomenâts?
 3. Cui vadial vie pai trois di Setembar?
 4. Cuâi sens (viste, gust, tast, olfat, uldide) vegnino coinvolts tal test? Ripuarte i viers specifics.
 ✒ Stîl e lessic1. Trops viers (un viers al è une rie di peraulis) sono inte poesie? Inte poesie si cjatin _________ viers. E cemût si presentino?
 2. Tropis strofis (une strofe e je un insiemi di viers separâts tra di lôr di un spazi) sono inte poesie?
 3. Te poesie i viers sono in rime?
 Antiûl al fâs rime cun ____________________
 Vie e fâs rime cun ____________________
 4. Cjale la peraule cîl. E je in ASSONANCE (une rime imperfete, che e à lis stessis vocâls, ma consonants diviersis, ancje
 se di sunôr simil) cuntune altre peraule te poesie. Cuale?
 5. La peraule cîl e je in rime interne (ven a stâ dentri dal test) cuntune altre peraule. Cuale?
 6. Il verp piardarà al è in rime interne cun altris doi verps. Cuâi?
 POESIE - Maria Forte
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 ✒ Riflession1. Cîr cemût che a fasevin i vecjos a taiâ l’antiûl. Ce imprescj dopravino?
 2. Cîr notiziis sui prâts stabii.
 3. Odôr di antiûl. Pe poete al puarte cun se une trasformazion de stagjon e ancje cambiaments par jê. Tu âstu un odôr
 particolâr che ti ricuarde moments impuartants de tô vite? Prove a contâlu.
 4. Cjatistu inte leterature taliane cualchi autôr che al fevele di cheste stesse stagjon (pense par esempli a Giosuè
 Carducci o Gabriele D’Annunzio)? In cuale poesie? Prove a fâ un confront di contignût e di struture.
 5. Ancje i compositôrs a son dispès leâts a lis stagjons: cognossistu une opare musicâl che e fevele di stagjons? Cui isal il
 compositôr? Parcè aial scrit cheste opare?
 Il fricoBibliografieForte M., Fueis dai Pravìs, Buja, Associazion Cultûral “El Tomât”, 2015, pp. 80-81.
 Lunari di Marz! Lunari di “Marche” pes Gjarmaniis. Un viaz a ledrôs di sisilis, che no si tornave dal mâr; si lave lontan. La mame ’e insegnave a fâ il frico. (Il frico a nudrî, par tant timp, lis domeniis). “Tu tazzis benin la civole” ’e diseve, e tai voi j vaive il so cûr “Che rivi a sèi bionde e che il vueli la fâsi murî”. ’Sefin al pensave a Catine plui bionde de mîl. “po’, dopo, tu metis formadi a tocuz e tu lassis disfâ sore il fûc”. ’Sefin al pensave - Lu volti ben planc te fersorie sul fûc dai buchins.
 Planchin, ben planchin ch’al rivi al colôr dal soreli e ch’al crusti tai dinc’. - Ma, atent, che nol cjapi di predi -. Sisilis in cîl a’ rivavin par fânus partî.
 Vocabolarilunari = almanacco, calendario
 viaz = viaggio
 a ledrôs = a rovescio/al contrario
 lave = andava
 nudrî = sfamare
 tazzis = affetti/tagli
 civole = cipolla
 vaive = piangeva
 a sèi bionde = che diventi bionda/che diventi
 chiara
 mîl = miele
 tocuz = pezzetti
 fersorie = padella
 buchins = fori delle fornaci
 planchin = lentamente
 crusti = scricchioli
 cjapi di predi = si cuocia troppo
 POESIE - Maria Forte
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 Almanacco di Marzo! / Almanacco di ‘Marcia’ per la Germania. / Un viaggio di rondini a ritroso, / perché non si ritornava dal mare,
 / si andava lontano. / La mamma insegnava a fare il frico. / (Il frico per nutrire, per molto tempo, / le domeniche). / “Devi tritare
 per bene la cipolla” / diceva, e negli occhi / le piangeva il suo cuore / “finché biondeggi / e l’olio la faccia ammorbidire”. / Beppino
 pensava a Caterina / più bionda del miele / “poi aggiungi il formaggio / a pezzettini e lasci sciogliere / sopra il fuoco”. / Beppino
 pensava - Lo giro / pian piano nella padella sul fuoco / dei fori delle fornaci. // Lentamente, molto lentamente / finché non raggiunga
 il colore del sole / e sia croccante tra i denti. / - Ma attento, / che non prenda di bruciato -. / Le rondini in cielo arrivavano / per farci
 partire. (Le traduzion no je di autôr)
 ✒ Comprension 1. Di cuale stagjon si fevelial?
 ❑ De Vierte. ❑ De Sierade.
 2. Parcè disial di un viaç a ledrôs?
 ❑ Parcè che si torne a cjase. ❑ Parcè che si torne a partî.
 3. Ce i contie la mari?
 ❑ Cemût fâ la fertaie. ❑ Cemût fâ il frico.
 4. Cui rivavino par fâju partî?
 ❑ I rusignûi? ❑ Lis sisilis?
 5. Ce passions cjatistu in cheste poesie?
 ❑ Sperance. ❑ Rassegnazion. ❑ Patiment. ❑Nostalgjie.
 6. In cualis peraulis cjatistu chestis passions?
 ❑ Intai adietîfs. ❑Intai nons. ❑ Intes imagjinis metaforichis.
 7. A ce pensavial ’Sefin?
 ✒ Stîl e lessic1. Trops viers (un viers al è une rie di peraulis) sono inte poesie? Inte poesie si cjatin _________ viers.
 2. Tropis strofis (une strofe e je un insiemi di viers separâts tra di lôr di un spazi) sono inte poesie?
 3. I viers sono in rime?
 4. Tai viers “Lunari di Marz! / Lunari di “Marche” pes Gjarmaniis” tu cjatis une figure retoriche:
 ❑ di sun. ❑ di significât. ❑ di sintassi.
 5. Tai viers “tai voi / j vaive il so cûr” tu cjatis une figure retoriche:
 ❑ di sun. ❑ di significât. ❑ di sintassi.
 6. Ce mûts e timps verbâi sono doprâts inte poesie?
 ❑ Il presint indicatîf. ❑ Il passât indicatîf.
 ✒ Riflession1. Parcè secont te la Forte aie sielt il frico come plat simbul di cheste poesie?
 2. Ce rapresential il frico par jê? E par te?
 3. In cjase tô fasêso il frico? Segne la tô ricete.
 4. No je nome la Forte che e à scrit une poesie dedicade a un plat. Pablo Neruda al à scrit Oda al Tomate (Ode al pomodoro),
 Marco Pace Io il caffè lo bevo amaro e Gianni Rodari Il pane. E tu, se tu vessis di scrivi une poesie, a cuâl mangjâ tu la
 dedicaressis? Parcè?
 POESIE - Maria Forte
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 NovellaCantarutti
 (1920-2009)
 Nassude a Spilimberc, e murì a Udin tal 2009. Novella e
 passà la sô infanzie a Navarons di Midun, paîs di dulà che
 e vignive sô mari. Laureade in Letaris a Rome tal 1952,
 e scomençà la cariere tant che insegnant, prime inte
 scuele medie di Spilimberc, po, dal 1957, tal Istitût Tecnic
 Malignani di Udin. Tal 1945 Pierpaolo Pasolini le invidà a
 fâ part de “Academiuta di lenga furlana” e Novella e acetà,
 pûr cence mai sintîsi part come socie dal sodalizi, difindint
 la sô indipendence, come par altri cuant che si svicinà a la
 esperience di “Risultive”, cence mai rinunziâ a la varietât
 furlane di Navarons.
 Novella e scrivè oparis in prose e in poesie, fin dai agns
 de Academiuta, doprant il furlan di Navarons. E je ancje
 innomenade pes sôs ricercjis su lis tradizions furlanis:
 e metè dongje racueltis di proverbis, contis, preieris,
 tradizions e costums dal Friûl, soredut da la Cjargne,
 massime di Dieç, des zonis di Midun e dai lûcs natîfs dal
 Friûl ocidentâl.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 1999, pp. 239-247.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 245.
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 La GravaBibliografieCantarutti N., Clusa = Siepe. Poesie dal 1991 al 2004, Montereale Valcellina, Circolo Culturale Menocchio, 2004, p. 87.
 A’ son ta la Grava, a larc,frantumadi li mons.E a’ cjàntin li veni da l’again clâr e in turbiula letana dal cretch’al si fai e distrûtlunc via i miârs.Al strassìna il Tilimintli eti giudi ch’a si spìinclap par claptal mosaic da la Grava.
 Compaiono, nella distesa della Grava, / frantumati i monti. / E cantano le vene dell’acqua, / limpide o torbide, / la litania della roccia
 / che si affalda e si distrugge, / nel fluire dei millenni. / Travolge il Tagliamento / le ere trascorse che si raccontano / da pietra a pietra
 / nel mosaico della Grava.
 ✒ Comprension1. Il paisaç de poesie al è un paisaç:
 ❑ urban. ❑ rurâl. ❑ naturâl.
 Descrivilu.
 2. Si sintie la presince dal om tal paisaç? Cui sono i doi protagoniscj?
 3. Sotlinee dutis lis peraulis che si riferissin al ambit de piere.
 4. Ce strissinial il Tiliment?
 ✒ Stîl e lessic1. Prove spieghe il significât di “letana dal cret”.
 2. Lee la definizion juste cu la peraule juste par spiegâ lis figuris retorichis di significât sot ripuartadis:
 1. SIMILITUDIN a.Figure retoriche che e da pinsîrs, compuartaments, carateristichis, azions e passions umanis a alc che nol è uman, come un ogjet, un animâl, ma ancje un concet astrat (come la pâs, la justizie, il svindic…).
 2 METAFORE b. E je un confront o un paragon jenfri doi tiermins, introdot di un averbi di paragon.
 3 ANALOGJIE c. E je un confront o un paragon jenfri doi tiermins che si somein une vore, cence un averbi di paragon.
 4 PERSONIFICAZION d.E je la sostituzion di une peraule cuntune altre, leade ae prime parcè che i somee.
 1..... 2..... 3..... 4.....
 POESIE - Novella Cantarutti
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 3. Si cjatin PERSONIFICAZIONS in chest componiment? Spieghe cuâi compuartaments umans a vegnin fats achì e de
 bande di cui.
 4. Stant che la ANASTROFE e je une figure retoriche sintatiche che e compuarte l’inversion di doi o plui tiermins te frase
 (par esempli il sogjet al ven metût daspò il verp), cjatistu anastrofis in chest componiment?
 5. Riordene la poesie par scrit e prove formule une PARAFRASI (ven a stâi la riscriture dal test poetic in prose, doprant
 un lengaç sempliç e comun e la sintassi juste).
 ✒ Riflession1. Intal componiment la Cantarutti e fâs capî che la aghe e je metafore da la vite. Ripuarte i viers specifics.
 2. La poesie e tabaie di un flum, il Tiliment. Il Tiliment al è il flum plui impuartant de nestre Regjon. Controle une cjartine
 gjeografiche e scrîf:
 - dulà che al passe il Tiliment;
 - cuâi che a son chei altris grancj flums de nestre Regjon;
 - cualis citâts a cjatin sul lôr percors.
 3. Cognossistu altris poesiis che a tabain di flums? Chi ti ven proponude la leture di I fiumi di Giuseppe Ungaretti.
 4. La Cantarutti te ultime part de poesie e puarte indenant une riflession sul timp. Daûr de tô opinion, ce vuelie dinus cu
 lis sôs peraulis?
 5. Tu puedis provâ a confrontâti su la tematiche dal timp, analizant une impuartante opare dal pitôr spagnûl Salvador
 Dalì, La persistència de la memòria (La persistence de memorie).
 Peravali’BibliografieCantarutti N., In polvara e in rosa. Crevaduri’, scais, puisiis, Udine, Arti grafiche friulane, 1989, p. 88.
 Peravali’,grava ch’a bruìstal fons da l’aga,clapsun cu l’âtrich’a si mosèninsot vèi di lusouro in gorcs di turbiu.Peravali’,segnus di gent tal timp,revòcs di robi’sun tuna cjera.
 1979
 Parole, / ghiaia che mormora / in fondo all’acqua, / sassi / che si consumano / vivi, / sotto veli di luce / o in gorghi torbidi. / Parole, /
 segni di gente nel tempo, / echi di cose / su una terra.
 POESIE - Novella Cantarutti
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 ✒ Comprension1. Peravali’ e je une peraule che e ven evidenziade in ce mût? Cuâl ise chê altre peraule in evidenzie?
 2. A ce vegnino paragonadis lis peraulis?
 3. Prove fâs tu une tô traduzion dal test par talian, daûr il to sintî e di ce che ti comuniche la poesie.
 ✒ Stîl e lessic1. Ta cheste poesie a son tantis peraulis che tu âs let ancje te poesie La Grava: rivistu a cjatâlis?
 2. Ce vuelial dî il verp «si mosènin»? Prove controle la traduzion che e à fate la autore di chest tiermin: cjatistu diferencis?
 Prove a spiegâ ce che al cambie.
 3. Tai viers «Pervali’, grava ch’a bruìs» a son dôs figuris retorichis. Cualis?
 ❑ Similitudin. ❑ Personificazion. ❑ Metafore.
 ❑ Analogjie. ❑ Anastrofe.
 4. L’ONOMATOPEE e je une figure retoriche di sun. E je une peraule che e imite un sun (come tal viers di Pascoli «sentivo
 un fru fru tra le fratte») o che e reclame un sun (strissinâ, craçâ…). In cheste poesie rivistu a cjatânt une?
 ✒ Riflession1. La poesie e je dal 1979, scrite dopo che al jere stât il taramot. Daûr di ce che tu pensis, parcè la Cantarutti ricuardie
 chestis peraulis pierdudis tal flum?
 2. Ta chestis dôs poesie tu âs cjatât dongje doi elements, l’aghe e la piere, che a son elements primordiâi, essenziâi e in
 contraposizion fra di lôr: fluiditât cuintri soliditât, une e scor e chê altre e reste. E a deventin une metafore de ricercje
 de Cantarutti dal sens de vite.
 Stant la tô analisi, lis peraulis sono plui aghe o piere? Parcè?
 3. Ancje Giuseppe Ungaretti, te poesie Commiato, al riflet su la impuartance des peraulis. Cjatistu analogjiis jenfri lis dôs
 poesiis?
 4. Prove descrîf un paisaç naturâl che al è dongje di te, cu lis passions che ti da.
 Il rampìnBibliografieCantarutti N., In polvara e in rosa. Crevaduri’, scais, puisiis, Udine, Arti grafiche friulane, 1989, p. 201.
 Li’ righi’,ta la pagjna,a’ si pèin,ch’a li’ strassìnail rampìnda l’ultima peravala letatuna sclapaduradulà ch’j seia domandâmi,di ’sta vita inglaviadail sió parcé.
 1987
 Le righe, / nella pagina, / s’intricano / poiché le trascina / l’appiglio / dell’ultima parola letta / in una fenditura / dove sono / a
 domandarmi, / di questa vita affannata, / il perché.
 POESIE - Novella Cantarutti
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 ✒ Comprension1. Secont te, ce passions esprimie la poetesse in cheste poesie? Segne cuntune crosute lis rispuestis justis:
 ❑ pôre. ❑ felicitât. ❑ aviliment. ❑ fadie. ❑ gjonde. ❑ disinterès.
 ❑ rassegnazion. ❑ dubi. ❑ dolcece.
 Sotlinee lis peraulis che tal fasin capî.
 2. Cualis sono chi lis dôs peraulis in isolament?
 3. Prove spieghe cu lis tôs peraulis la poesie.
 ✒ Stîl e lessic 1. Daûr de tô opinion, cuâl isal il significât dal rampìn? A ce contest ti fasial pensâ, cjalant ancje i tiermins sclapadura e
 inglaviada?
 2. Come che tu ti sarâs inecuart, la Cantarutti no dopre il furlan standard ma une variant di Navarons, il paîs di sô mari.
 Prove a tradusi il test poetic tal furlan standard, judantji cul vocabolari, e daspò prove a spiegâ lis carateristichis che
 tu cjatis chi dal furlan di Navarons.
 3. Cjatistu une peraule onomatopeiche in cheste poesie?
 4. L’IPERBÂT e je une figure retoriche di sintassi che e consist tal inseriment di un o plui tiermins jenfri peraulis che a
 varessin di stâ dongje. Cjate l’iperbât che al è in cheste poesie.
 ✒ Riflession1. Cuâl isal il teme dominant de poesie?
 2. Te poesie Desnuda está la tierra (Rude e je la tiere) dal poete spagnûl Antonio Machado, l’autôr al riflet su la impussibilitât
 di cjatâ spiegazions completis a lis grandis domandis de vite. Cjatistu cualchi afinitât cu la poesie de Cantarutti?
 Sbregàn li cjarti scritiBibliografieCantarutti N., Veni, Pordenone, Biblioteca Civica, 2007, p. 37.
 Sbregàn li cjarti scritidenant gî.Siminci tun agâr,pividi tal siò guluc’po’ fuea, planta,vita ch’a si contata la peravala.A’ glòtin li cjartiil pinseir ch’al mosènabel stracant il cour.
 Strappiamo le carte scritte / prima d’andarcene. / Sementi in un solco, / bocci che si schiudono, / foglia, pianta, / vita che si racconta
 / nella parola. / Trattengono le carte / il pensiero che medita, / affaticando il cuore.
 POESIE - Novella Cantarutti
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 ✒ Comprension1. Ce strachial il cûr?
 2. Intune part de poesie e ven spiegade l’evoluzion di une plante: ripuarte i passaçs.
 ✒ Stîl e lessic1. La poetesse te traduzion e rint la peraule glòtin cun “trattengono” e la peraule mosèna cun “medita”. Prove cîr il significât
 di chest tiermins: tu, fasaressistu un’altre traduzion?
 2. La peraule guluc’ e sta par vuluç: ce vuelial dî?
 3. Elenche lis peraulis che a rivuardin la nature.
 4. Scrîf lis peraulis che a tornin tes cuatri poesiis, par meti in evidence il lessic de poetesse.
 5. Intune tabele confronte la forme dal plurâl di Navarons di Midun cun chê che tu dopris tu.
 6. Te poesie e je une frase cence il verp. Cuale? Parcè cheste sielte daûr di ce che tu pensis?
 7. Cjale lis poesiis che tu âs letis de Cantarutti: cjatistu rimis intai componiments?
 ❑ Sì, o cjati la rime (sotlinee la rispueste juste): bussade, alternade, incrosade, incjadenade.
 ❑ No, a son viers (sotlinee la rispueste juste): siolts, ven a stâi no leâts jenfri di lôr de rime; libars, ven a stâi viers di
 lungjece divierse.
 8. I viers sono viers luncs o curts? Chest al da un ciert ritmi a la poesie. Secont te il ritmi isal
 ❑ lent e regolâr? ❑ svelt?
 ✒ Riflession 1. Cjalant dutis lis poesiis de Cantarutti, cuâl isal par te il so rapuart cu la nature?
 2. Daûr de tô opinion, parcè la poetesse tabaie di sbregâ lis cjartis scritis?
 3. Te poesie Non chiederci la parola di Eugenio Montale, il poete al declare la impussibilitât de poesie di spiegâ il mont e di
 cjatâ un sens a lis robis. Secont te, ancje pe Cantarutti isal cussì?
 4. Parcè il cûr de poetesse isal strac?
 5. Al è un altri poete furlan che al tabaie de fadie dal scrivi, Siro Angeli. Chestis lis sôs peraulis: Gno pâri muradôr / tâl e quâl che so pâri, / al à doprât madòn, / pièra, malta, ziment, / par alzâ simpri dret / il mûr, al pâr da vita. // Tal gno mistîr da lôr / doi al sarà ch’j’ impari, / se un qualchi alc di bon / al mi ven indiment / in ta fadìa ch’j’ met / su la pagina scrita. (Il mistîr)
 Parcè scrivi isal fadiôs?
 POESIE - Novella Cantarutti
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 Pier Paolo Pasolini
 (1922-1975)
 Poete, romanzîr, critic leterari, regjist di cine, Pasolini al è
 un dai plui grancj artiscj e inteletuâi dal XX secul. Nassût
 a Bologne, di piçul al à zirât une vore di citâts, parcè che
 so pari al jere uficiâl dal esercit. Sô mari invezit e jere di
 Cjasarse, so lûc dal cûr, dulà che al passave lis vacancis
 estivis e dulà che si fermarà ancje in timp di vuere. Al darà
 vite tal 1945 a la “Academiuta di lenga furlana”, un grop
 leterari di zovins leterâts e poetis che a scomençavin a
 scrivi, studiâ lengaçs, sunâ musiche e praticâ altris formis
 artistichis.
 La sô produzion leterarie e cinematografiche e je une
 vore grande. Chi si nomene lis sôs racueltis poetichis par
 furlan: Poesie a Casarsa (1942), Dov’è la mia patria (1949),
 Tal còur di un frut (1953), La meglio gioventù (1954) e La
 nuova gioventù. Poesie friulane 1941-1974 (1975). Cualchi
 racuelte e fo publicade ancje dopo de sô muart, come
 Poesie dimenticate (1976).
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 186-193.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 252.
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 Dedicade sezion Poesie a Casarsa (1941-43) - I Casarsa.
 BibliografiePasolini P.P., La meglio gioventù, Firenze, Sansoni, 1954, p. 15.
 Fontana di aga dal me paìs.
 A no è aga pì fres-cia che tal me paìs.
 Fontana di rustic amòur.
 1942
 ✒ Comprension1. La poesie si intitule Dedica. Secont te parcè cheste sielte?
 2. Cemût ise la aga presentade te poesie?
 3. La peraule paìs e ven ripetude dôs voltis intune posizion particolâr dal test. A cuâl adietîf ise metude dongje? Cun ce
 peraule ise metude in relazion cjalant la sô posizion?
 4. Cuâl ise chê altre peraule che e ven ripetude dôs voltis? Dulà si cjatie?
 5. Daûr de tô opinion, ce passions esprimial il poete in cheste poesie? Segnilis cuntune crosute:
 ❑ pôre. ❑ felicitât. ❑ rabie. ❑ delusion. ❑ nostalgjie. ❑ gjonde.
 ❑ disinterès. ❑ rassegnazion. ❑ dolcece. ❑ braure.
 ✒ Stîl e lessic1. Trops verps sono in chestis dôs poesie? Sotlineiju.
 2. Secont te prevalial il stîl:
 ❑ nominâl? ❑ verbâl?
 3. Ce timp verbâl doprial l’autôr? Daûr di ce che tu pensis, parcè?
 4.
 Dedica BibliografiePasolini P.P., La nuova gioventù. Poesie friulane 1941-1974, Torino, Einaudi, 19752, p. 167.
 Fontana di aga di un país no me.
 A no è aga pí vecia che ta chel país.
 Fontana di amòur par nissún.
 1974
 POESIE - Pier Paolo Pasolini
 Fontana d’acqua del mio paese. / Non c’è acqua più fresca che
 nel mio paese. / Fontana di rustico amore.
 Fontana di acqua di un paese non mio. / Non c’è acqua più
 vecchia che in quel paese. / Fontana di amore per nessuno.
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 ✒ Comprension1. Secont te, ce passions esprimial il poete in cheste poesie? Segnilis cuntune crosute:
 ❑ pôre. ❑ felicitât. ❑ rabie. ❑ delusion. ❑ nostalgjie. ❑ gjonde.
 ❑ disinterès. ❑ rassegnazion. ❑ dolcece. ❑ braure.
 2. Lis dôs poesiis, ancje se si somein, a son cetant diferentis. Segne te tabele chi sot cemût che a cambiin lis peraulis tes
 dôs poesiis.
 Dedica 1942 Dedica 1974
 v. 1 aga dal me paìs
 v. 2 aga pì fres-cia
 v. 2 me pais
 v. 3 di rustic amòur
 ✒ Stîl e lessic1. Trops verps sono in chestis dôs poesie? Sotlineiju.
 2. Daûr de tô opinion, prevalial il stîl:
 ❑ nominâl? ❑ verbâl?
 3. Ce timp verbâl doprial l’autôr? Secont te, parcè?
 Prove tornâ a scrivi lis poesiis cambiant il timp verbâl. Isal compagn?
 4. Pasolini al dopre une variant dal furlan, che e je chê di là da l’aghe. Cîr sul vocabolari furlan cemût che si scrivin tal
 furlan standard chestis peraulis:
 Furlan di là da l’aghe Furlan standard
 Fontana di aga
 paìs
 frescia
 amòur
 Cualis sono lis carateristichis de variant di Pasolini che tu cjatis cun chest scheme?
 ✒ Riflession1. Daûr di ce che tu pensis, ce significât aie l’aghe?
 2. Prove a spiegâ ce che al è cambiât par te de prime ae seconde poesie e parcè. Ce puedial vê puartât chest cambiament?
 POESIE - Pier Paolo Pasolini
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 Vocabolarismarìt = sbiadito
 scunìs = intristisce
 Quando la sera si perde nelle fontane, / il mio paese
 è di colore smarrito. // Io sono lontano, ricordo le sue
 rane, / la luna, il triste tremolare dei grilli. // Suona
 Rosario, e si sfiata per i prati: / io sono morto al canto
 delle campane. // Straniero, al mio dolce volo per il
 piano, / non aver paura: io sono uno spirito d’amore //
 che al suo paese torna di lontano.
 POESIE - Pier Paolo Pasolini
 Ciant da li ciampanisde sezion Poesie a Casarsa (1941-43) - I Casarsa.
 BibliografiePasolini P.P., La meglio gioventù, Firenze, Sansoni, 1954, p. 27.
 Cheste poesie e je stade musicade, viôt par esempli: www.youtube.com/watch?v=6_YWOhy4f2s
 Co la sera a si pièrt ta li fontanisil me paìs al è colòur smarìt.
 Jo i soj lontàn, recuardi li so ranis,la luna, il trist tintinulà dai gris. A bat Rosari, pai pras al si scunìs:jo i soj muàrt al ciant da li ciampanis. Forèst, al me dols svualà par il plan,no ciapà pòura: jo i soj un spirt di amòur
 che al so paìs al torna di lontàn.
 ✒ Comprension1. Di ce si ricuardial il poete?
 2. Dulà tornial?
 3. Daûr di ce che tu pensis, in ce mês ise ambientade la poesie? Di ce lu puedistu capî?
 4. A cui si indrecial il poete te cuarte strofe? Ce i disial?
 ✒ Stîl e lessic1. Trops viers (un viers al è une rie di peraulis) sono inte poesie?
 2. Tropis strofis (une strofe e je un insiemi di viers separâts tra di lôr di un spazi) sono inte poesie? Lis strofis àno dutis la
 stesse lungjece?
 3. Cjatistu rimis in chest componiment? Segnilis.
 4. E je une peraule che no rime cun nissune: cuale? Parcè cheste sielte?
 5. Pasolini al dopre peraulis che a àn plui significâts: par esempli smarît ce vuelial dî?
 6. Pasolini par scrivi lis sôs oparis al dopre la variant di là da l’aghe. Segne lis peraulis che a son carateristichis de sô
 variant.
 ✒ Riflession1. Il poete al fevele in prime persone, definint ce che al è. Al dopre la frase «Jo o soi…» trê voltis: cemût vano indenant lis
 frasis?
 Jo o soi ____________________
 Jo o soi ____________________
 Jo o soi ____________________
 Cumò cîr trê espressions che ti definissin te.
 2. Il ciant da li ciampanis ce significât aial par te? Prove rispuint ancje lant a viodi il test di Alviero Negro Il Nin e viodint la
 domande numar 4 de Riflession.
 2.
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 3. Cîr su internet il cuadri di Jean-François Millet Angelus. L’autôr cuant che lu à piturât al à scrit: «L’Angelus è un quadro
 che ho dipinto ricordando i tempi in cui lavoravamo nei campi e mia nonna, ogni volta che sentiva il rintocco della
 campana, ci faceva smettere per recitare l’angelus in memoria dei poveri defunti». Sono ponts in contat tra la poesie
 e il cuadri?
 Prove tu a dissegnâ la poesie di Pasolini.
 4. Cognossistu lis poesiis di Giovanni Pascoli La mia sera e di Salvatore Quasimodo Ed è subito sera? Cirilis e fâs un
 confront jenfri i componiments.
 Viers Pordenon e il montPordenon al è il centri de diestre dal Tiliment e al ven considerât dai fantats che a àn di emigrâ come il prin pas viers il mont.
 BibliografiePasolini P.P., La meglio gioventù, Firenze, Sansoni, 1954, pp. 121-123.
 A son restàts ta li vitrinis i fis a vuardà cui vuj clarsin ta la lus da li cusinis,sensa pì jodi i fogolàrs,nè li tras infumantadis,nè la tàula onta, nè i zèis, nè li dàlminis lassadisabàs da li frutis s-ciampadisin ciambra cu l’odòur dai tejs.
 A vuardin cu li so siarpetiscui so vistìs di fiesta scurs,bessoj o in doi, o ta li caretis,ta na dì di Maj, dongia i mursda la Glisia o da la Ciantina. Ma a no jodin so mari pleta a spacà i stecs di na fassina,cuntra il zenoli, di matinabunora, ic e la flama quieta.
 Se ta chè musis blanci e rosaa lus chel ridi, chel, e no n’altri,chel fà luturàn e dolisiòus, a è parsè ch’a son di cà, da l’Alta,nassùs ta chis-ciu puòrs paìs;la ciera tai fis a è fres-ciacoma s’al fos nòuf il timp anticdai vecius: legris, cu un vistìtdi vura, e un vistìt di fiesta.
 A san doma che chistu mòutdi essi zòvins, di fà l’amòur,
 Vocabolarivitrinis = vetrine, i vetri delle credenze
 infumantadis = nere di fumo
 ciambra = camera
 tejs = tigli
 Glisia o da la Ciantina = si riferisce a dei
 luoghi identificativi di Casarsa
 pleta = piegata
 ic = lei
 ridi = sorriso
 luturàn = spavaldo
 dolisiòus = tenero
 ciera = terra
 POESIE - Pier Paolo Pasolini
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 di stà tal ciamp o dongia il fòuc;chista ciera a è so, parsè lòura son doma che di chista ciera.Epur son stas paràs lontan.Coma tai spics la primaverala zoventùt da l’Alta a erain lòur: ma no era so il so pan.
 Tal sercli net da li pupilisdai zovinùs in cieris lontanisil sigu nòuf da li sisilis,il veciu ciant da li ciampanisa colin sensa scaturìju.«Ah Diu – a dis la mari – se tars!»e dis-ciapinela pal sulisu a cor a vistisi par zì juin Glisia pai ciamps zà clars. A torna ch’a son un puc pì clars.A stissa il fòuc, a met a bojil lat, a distira tai bars li intimelis blancis, i ninsoj.A svualin intor li òdulis.I fis sot il so biel suf biont,a vuardin sensa pì jodilis:a àn dismintiàt li so sfiòndiszint ju viers Pordenon e il mont.
 Sono restati nei vetri delle credenze / i figli a guardare con gli occhi chiari / nella luce delle cucine, / senza più vedere i focolari, / né
 le travi nere di fumo, / né la tavola unta, né le ceste, / né gli zoccoli lasciati / abbasso dalle ragazze scappate / in camera con l’odore
 dei tigli. // Guardano con le loro sciallette, / coi loro vestiti scuri di festa, / soli o in due, o sulle carrette / in un giorno di Maggio,
 vicino ai muri / della Chiesa o della Cantina. / Ma non vedono la loro madre piegata / a rompere gli stecchi di una fascina, / contro
 il ginocchio, la mattina / presto, lei e la fiamma quieta. // Se in quei visi bianchi e rosa / riluce quel riso, quello, e non un altro, / quel
 fare spavaldo e tenero, / è perché sono qui, dell’Alta, / nati in questi poveri paesi; / la terra nei figli è fresca / come se fosse nuovo il
 tempo antico / dei vecchi: allegri, con un vestito / di lavoro e un vestito di festa. // Sanno soltanto questa maniera / di essere giovani,
 di fare l’amore, / di stare nel campo o vicino al fuoco, / questa terra è loro, perché essi / sono soltanto di questa terra. / Eppure sono
 stati cacciati lontano. / Come nelle spighe la primavera, / la gioventù dell’Alta era / in essi: ma non era loro il loro pane. // Nel terso
 cerchio delle pupille / di quei giovinetti in terre lontane, / il nuovo grido delle rondini, / il vecchio canto delle campane, / cadono
 senza riscuoterli. / «Ah Dio – dice la madre – che tardi!» / e scalza sul pavimento / corre a vestirsi per scendere / in Chiesa tra i campi
 già chiari. // Torna a casa che sono un po’ più chiari. / Attizza il fuoco, mette a bollire / il latte, distende sulle siepi / le federe bianche,
 i lenzuoli. / Volano intorno le allodole. / I figli sotto il loro bel ciuffo biondo / guardano senza vederle: / hanno dimenticato le fionde,
 / andando giù verso Pordenone e il mondo.
 Vocabolarinet = terso
 sigu = grido
 scaturìju = riscuoterli
 se tars = che tardi
 e dis’ciapinela pal sulisu = scalza sul pavimento
 a stissa = attizza
 bars = siepi
 intimelis = federe
 ninsoj = lenzuola
 suf = ciuffo
 POESIE - Pier Paolo Pasolini
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 ✒ Comprension 1. Cemût vegnie descrite la cusine te prime part?
 2. Ce no puedino plui viodi i fantats?
 3. Ce fasie lôr mari al inizi? Cui i fasie compagnie?
 4. Ce altris azions fasie la mari dilunc de poesie?
 5. Plui voltis il poete al fâs riferiment al verp vuardâ e jodi. Sotlinee tal test dutis lis voltis che tu ju cjatis: cemût si
 presentino? Parcè?
 6. Cuâl teme vegnial riclamât in cheste opare di Pasolini?
 ✒ Stîl e lessic1. Tropis strofis sono inte poesie? Inte poesie si cjatin _________ strofis.
 2. Trops viers aie ogni strofe?
 3. Prove a contâ lis silabis dai viers de prime strofe. Tropis silabis sono par viers?
 4. Cjatistu rimis in chest componiment? Seguissino un scheme? Se sì, ripuartilu.
 5. Te prime strofe cjatistu enjambements?
 6. «A son restàts ta li vitrinis / i fis a vuardà»: la poesie si vierç cuntun IPERBÂT, ven a stâi une figure retoriche di costruzion.
 Ce ise? Tal test a ’nd è ancjemò: prove a cjatâju e torne a scrivi lis frasis secont il lôr ordin naturâl.
 7. «Coma tai spics la primavera / la zoventùt da l’Alta a era / in lòur» e conte la poesie: chest passaç al pues jessi considerât
 une SIMILITUDIN, ven a stâi une figure retoriche di significât. Ce ise?
 8. Cjate altris mûts di clamâ i linzûi (ninsoj tal test) e lis dalminis.
 ✒ Riflession1. La imagjin des fotos picjadis te vetrine ce vuelie contâ?
 2. Ce pont di viste aial cjapât l’autôr te poesie? Di chei che a son lâts o di chei che a son restâts? Motive la tô rispueste.
 3. La strofe si siere disint «Ma no era so il so pan». Spieghe ce che al significhe par te cheste afermazion dal poete.
 4. Leonardo Zanier, un altri poete furlan, al à scrit une racuelte che si clame Libers… di scugnî lâ. Ce vuelial dî? Daûr de
 tô opinion ancje i zovins di cheste poesie sono “libers di scugnî lâ”? Cuâi sono i lôr sintiments? Motive la tô rispueste.
 5. Cognossistu il poemut di Giovanni Pascoli Italy? Cirilu e fâs un confront jenfri i doi componiments.
 SoreliBibliografiePasolini P.P., Poesie dimenticate, Udine, Società Filologica Friulana, 1976, p. 24.
 In miès dai ciamps serènsi troiùs a si incròsin.Ulì tal soreli pens al pausa un zòvin.
 Pojàt a un morarútju pai ciamps di Versutatai so lavris al strens na primuluta. A cola jú la sera,na oscuritàt tranquila.Doma chel flòur tal silensi al disfavila.
 Vocabolaripens = intenso
 disfavila = brilla
 POESIE - Pier Paolo Pasolini
 In mezzo ai campi sereni/ si incrociano i sentieri.
 Là, nel sole intenso/ se ne sta un giovane. //
 Appoggiato a un piccolo gelso/ giù pei campi di
 Versuta/ egli stringe tra le labbra una primoletta. //
 Cade orami la sera,/ una oscurità tranquilla. //Solo,
 nel silenzio/ brilla quel fiore.
 4.
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 ✒ Comprension1. Dulà si fermial il zovin?
 2. Ce vevial in bocje?
 3. Ce disfavilial te oscuritât?
 4. Ce tipologjie di paisaç isal chel descrit dal autôr?
 ✒ Stîl e lessic1. Il soreli al ven definît pens. Ce significât aie cheste peraule? Parcè l’aie sielte l’autôr?
 2. Trops viers sono inte poesie e tropis strofis?
 3. Cheste tipologjie di strofe si clame:
 ❑ distic. ❑ tiercine. ❑ cuartine. ❑ otave.
 4. Te prime strofe, prove conte lis silabis par ogni viers. Tropis silabis par viers sono?
 5. Pasolini te sô scriture nol dopre mai une robe carateristiche dal furlan standard. Sâstu dî ce?
 6. Tal test si cjatin doi diminutîfs: cuâi? Parcè vegnino doprâts chi?
 ✒ Riflession 1. Intune letare scrite a Italo Calvino ai 8 di Lui dal 1974, Pasolini al dîs: «è questo illimitato mondo contadino
 prenazionale e preindustriale, sopravvissuto fino a solo pochi anni fa, che io rimpiango […] Gli uomini di questo
 universo non vivevano un’età dell’oro […] Essi vivevano quella che Chilanti ha chiamato l’età del pane. Erano cioè
 consumatori di beni estremamente necessari. Ed era questo, forse, che rendeva estremamente necessaria la loro
 povera e precaria vita. Mentre è chiaro che i beni superflui rendono superflua la vita […] il modello culturale offerto
 agli italiani (e a tutti gli uomini del globo, del resto) è unico. La conformazione a tale modello si ha prima di tutto nel
 vissuto, nell’esistenziale: e quindi nel corpo e nel comportamento. È qui che si vivono i valori, non ancora espressi,
 della nuova cultura della civiltà dei consumi, cioè del nuovo e del più repressivo totalitarismo che si sia mai visto».
 Su la fonde di ce che tu âs let:
 - cîr tes poesiis i elements che a fasevin part de vite contadine;
 - descrîf cuâi che a son lis passions di Pasolini viers chest mont contadin;
 - daûr de tô opinion, il mont contadin esistial inmò? Motive la tô rispueste;
 - ise vere che o sin deventâts ducj compagns? Motive la tô rispueste;
 - spieghe ce che e vûl dî par te cheste frase «i beni superflui rendono superflua la vita».
 POESIE - Pier Paolo Pasolini
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 DinoVirgili
 (1925-1983)
 Tra lis vôs plui altis de poesie e de prose furlane dal
 Nûfcent, Dino Virgili al è stât tra i protagoniscj de
 rinassince leterarie furlane dal secont dopovuere, cu la sô
 fuarce espressive, cu lis sôs poesiis e lis sôs prosis. Nassût
 a Sarsêt di Martignà, al insegnà par une vore di agns,
 dedicant ai fruts dut il so amorôs insegnament cun criteris
 di avanvuardie par chei timps. Insiemi al impen scolastic
 al coltivà il so estri poetic e di scritôr di prose, scrivint
 e colaborant par tantis rivistis e di une di chestis («Sot
 la Nape» de Societât Filologjiche Furlane) al deventarà
 diretôr. Al è il prin autôr che al scrîf un romanç in lenghe
 furlane, in koinè: L’aghe dapît la cleve (1949). Dopo des
 esperiencis poetichis dai prins agns, tal ’50 al publicarà
 la sô prime racuelte di poesiis furlanis cul titul di Risultive,
 tant che tal ’64 al publicarà Furlanis, une racuelte di lirichis
 e poemuts.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 283-292.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, pp. 255-256.
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 Friûl pal mont BibliografieVirgili D., Furlanis, Udin, Risultive, 1964, pp. 82-84.
 A San Bortolomio cu lis sisilis’o butarìn sul cjâr i nestris fruze un sac di strafaniz e un Crist di len…Il Friûl no je tiare plui par nô:nestris paris a’ san lis stradis vieris! ’O puartarìn cun nô dentri da l’animeil miôr Friûl dome nestri, pal mont…
 Sun tun’aghe rimite e scugnussude’o cjantarìn une danze di amôratôr di un fûc aviart su la beorcje,cjalansi drez te muse antighe e ràmpide:’o sarìn pardabon il vêr Friûl. ’O plantarìn un Friûl gnûf, lontan...’E sarà po une tiare imprometude! ’E cressarà inalore une zitâte i paîs dulintôr cui cjampanîi,e i niduz di sisile sot la linde,e i fruz ch’a ’zùin zigant in tal curtîl:’o podarìn vênt un ancje nô doi!... Un Friûl dome nestri, antîc e ràmpitcul tei e il poz te plazze dal paîs...
 Ma in chê dì, me, Signôr, fami murîachi sul pat di cjase a tradiment,e sapulîmi sot dal gno morârin tal curtîl, cun tune crôs di stecs...cemût cjantâ, lontan di te, paîs!
 A San Bartolomeo con le rondini / butteremo sul carro i nostri bambini / e un sacco di cianfrusaglie e un Crocifisso di legno… /
 Il Friuli non è terra più per noi: / nostri padri sanno le strade antiche! // Porteremo con noi dentro l’anima / il miglior Friuli solo
 nostro, per il mondo… // Su un’acqua solitaria e sconosciuta / canteremo una ballata d’amore / intorno a un fuoco aperto sul bivio,
 / guardandoci dritto nel viso antico e puro: / saremo davvero il vero Friuli. // Fonderemo un Friuli nuovo, lontano… / Ci sarà pur
 una terra promessa! // Crescerà allora una città / e i paesi tutt’intorno con i campanili, / e i nidietti di rondine sotto la gronda, /
 e i fanciulli che giocano gridando nel cortile: / potremo averne uno anche noi due!... // Un Friuli solo nostro, antico e puro / con il
 tiglio e il pozzo nella piazza del paese… // Ma in quel giorno, me, Signore, fammi morire / qui sulla soglia di casa all’improvviso, e
 seppellitemi ai piedi del mio gelso / nel cortile, con una croce di stecchi… / Come cantare, lontano da te, paese!
 Vocabolarisisilis = rondini
 strafaniz = cianfrusaglie
 rimite = sperduta
 beorcje = bivio, biforcazione
 ràmpide = sincera
 linde = gronda
 tei = tiglio
 POESIE - Dino Virgili
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 POESIE - Dino Virgili
 ✒ Comprension1. Cuant larano vie i protagoniscj de poesie? Ce mês isal?
 2. Ce butarano sul cjar? Ce significât puedino vê chestis robis?
 3. Ce puartarano dentri di lôr, dentri de anime? Dulà cjantarano une danze di amôr? Ce sarano? Ce plantarano? Ce
 saraial te place dal paîs?
 4. Cuâi sono i simbui che a caraterizin il Friûl?
 5. Ce idee ti dano i viers «i paîs dulintôr cui cjampanîi», «i niduz di sisile sot la linde», «i fruz ch’a ’zùin zigant in tal curtîl»?
 6. Ce passions cjatistu in cheste poesie?
 ❑ Sperance. ❑ Delusion. ❑ Patiment. ❑ Nostalgjie.
 7. In cualis peraulis cjatistu chestis passions?
 ❑ Intai adietîfs. ❑ Intai nons. ❑ Intai verps.
 ✒ Stîl e lessic1. Tropis strofis cjatistu te poesie? Ce gjenar di strofis sono? Scrîf i nons des strofis.
 2. Prove a dividi in silabis il prin viers: tropis silabis sono?
 3. Scrîf cemût che si clame: un viers di 6 silabis, un viers di 8 silabis, un viers di 9 silabis e un viers di 11 silabis.
 In cheste poesie ce viers vino?
 4. Cuant che si conte lis silabis bisugne stâ atents al acent des peraulis. O vin trê tipologjiis di peraulis: plane, tronche e
 sbrissule. Prove lee ogni peraule ae sô definizion:
 1. PLANE a. L’acent al cole su la tierçultime silabe.
 2. TRONCHE b. L’acent al cole su la penultime silabe.
 3. SBRISSULE c. L’acent al cole su la ultime silabe.
 1..... 2..... 3.....
 Cuant che la peraule e je plane, lis silabis si contin justis, cuant che la peraule e je tronche si conte une silabe in plui,
 cuant che la peraule e je sbrissule si conte une silabe in mancul.
 Esempli: A San Bortolomio cu lis sisilis = sisilis peraule plane, duncje 11 silabis.
 ’O plantarìn un Friûl gnûf, lontan = lontàn peraule tronche, 10 silabis + 1 = 11 silabis.
 ’O puartarìn cun nô dentri da l’anime = ànime peraule sbrissule, 12 silabis – 1 = 11 silabis.
 Prove viôt te poesie se a son altris peraulis tronchis e sbrissulis.
 5. Ce mûts e timps verbâi sono doprâts inte poesie?
 ❑ Presint indicatîf. ❑ Futûr indicatîf.
 6. La prime persone plurâl e ven doprade in dute la poesie? Parcè?
 7. Sotlinee i verps ae prime persone plurâl: dulà si cjatino?
 8. Il viers «e i fruz ch’a ’zùin zigant in tal curtîl» al à une figure retoriche di sun. Cuâl?
 ❑ Aliterazion. ❑ Assonance. ❑ Consonance. ❑ Onomatopee.
 ✒ Riflession1. Cuâl isal il fîl condutôr de poesie di Virgili?
 2. Âstu cualchidun in famee, tiei nonos par esempli, che al à scugnût bandonâ la sô tiere?
 3. Prove lei la poesie di Pier Paolo Pasolini Viers Pordenon e il mont. Ancje in chel câs il fîl condutôr al è il stes, ma a son
 diviersis diferencis jenfri i doi autôrs. Rivistu a cjatâlis?
 4. Ugo Foscolo tal 1803 al à scrit la poesie A Zacinto, dulà che al trate la tematiche de nostalgjie dal esul, la idealizazion
 de patrie, cui siei ricuarts di frut, il tornâ tal grim de mari. Prove lei la poesie e segne similitudins e diferencis. Tu pues
 lei ancje la prossime poesie di Virgili, Di chestis bandis, par tornâ a cjatâ ciertis tematichis.
 4.
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 Di chestis bandis… BibliografieVirgili D., Furlanis, Udin, Risultive, 1964, pp. 85-86.
 Oh se une dì ’o tornàs di chestis bandis,chest cîl e cuêi e dulinsomp lis monz,’o cognòs duc’ i tròis des mês cuelinis,il Spiz di Mai a ret dal gno paîs,(ah, siums!), lis ròis, il dolz avrîl: jo, frut. Tal paîs di gno pari e di mê mari’e je une cjase viere sot il zuccun doi cipres in cuc tal Bròili, il Ronce i orz in rôse e i pôi dilunc da l’aghe…Al è il curtîl cul morâr grant, il cîl…Al è, quan’che si à voe di vaîe di murî, ancjemò il grim di mê mari,e po fermâsi a scoltâ il rusignûle l’aghe jenfri i pôi dapît la cleve;o murî di dilizie un’altre volteco ’o tornarài di frut, tal gno paîs,piligrin sun tun cjâr, o a pît, d’avrîl…
 Oh se un giorno tornassi da queste parti, / questo cielo e colli e su tutto lo sfondo i monti, / conosco tutti i sentieri delle mie colline,
 / il Pizzo di Maggio in direzione del mio paese / (ah, sogni!), le rogge, il dolce aprile: io, bambino. // Nel paese di mio padre e di mia
 madre / c’è una casa vecchia sotto il colle / con due cipressi in alto nel Brolo, il Ronco / e gli orti in fiore e i pioppi lungo l’acqua… /
 C’è il cortile con il gelso grande, il cielo… / C’è, quando si ha voglia di piangere / e di morire, ancora il grembo di mia madre, / e poi
 fermarsi ad ascoltare l’usignolo / e l’acqua fra i pioppi sotto il colle; / o morire di delizia un’altra volta / quando tornerò da bambino
 nel mio paese, / pellegrino su un carro, o a piedi, d’aprile…
 ✒ Comprension1. Cuâi sono i siums dal protagonist de poesie?
 2. Ce volaressial fâ il protagonist?
 ❑ Tornâ a cjase sô. ❑ Lâ vie.
 3. Ce ricuardial intal paîs dai siei?
 4. Cuâl isal il curtîl?
 5. Ce vuelial fermâsi a scoltâ?
 6. Cuant pensial di tornâ tal so paîs?
 ❑ Di frut. ❑ Di vecjo.
 7. Ce passions cjatistu in cheste poesie?
 ❑ Sperance. ❑ Rassegnazion. ❑ Patiment. ❑ Nostalgjie.
 Vocabolaribandis = parti
 tròis = sentieri
 Spiz di Mai = Monte Cuar
 a ret = vicino
 viere = vecchia
 cuc = cima
 Bròili = frutteto
 grim = grembo
 dapît = ai piedi
 cleve = pendio, versante
 POESIE - Dino Virgili
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 ✒ Stîl e lessic1. Ce altris significâts aie la peraule cjâr?
 2. Cjate cemût che al ven clamât te poesie il mont Cuar.
 3. Ce mûts e timps verbâi sono doprâts inte poesie?
 ❑ Il presint indicatîf. ❑ Il passât indicatîf.
 4. Trops viers sono inte poesie?
 5. Tropis strofis cjatistu?
 6. Ce gjenar di strofis cjatistu? Scrîf i nons des strofis.
 7. Prove a dividi i viers de prime strofe in silabis.
 8. Controle lis peraulis a fin viers: cualis sono lis peraulis che si ripetin? Isal un motîf par te?
 ✒ Riflession1. Daûr di ce che tu pensis, ce teme vegnial tratât in cheste poesie?
 2. Cjatistu cualchi analogjie cui timps di vuê?
 3. La descrizion de nature che e fâs la Cantarutti tes sôs poesiis ise compagne di cheste par te? Motive la tô rispueste.
 4. Âstu ancje tu un lûc dal cûr? Prove descrivilu.
 POESIE - Dino Virgili
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 Leonardo Zanier
 (1935-2017)
 Leonardo Zanier (Maranzanis, Comeglians 1935 - Riva San
 Vitale, Svuizare, 2016) al jere un sindicalist, ma soredut un
 grant poete furlan moderni. Come tancj furlans e cjargnei
 al à scugnût emigrâ, lant prime in Maroc, tornant in Cjargne
 e dopo tornant a partî cheste volte pe Svuizare e par dute
 la vite al à vivût tra Svuizare, Rome e la Cjargne. Al à scrit
 poesiis che a fevelin une vore di emigrazion, dal passât, di
 oms e feminis de Cjargne, ma ancje di sperance, de nature
 e dal paisaç. La lenghe doprade di Zanier e je une variant
 une vore antighe (cun la desinence in -a e une fonetiche
 particolâr), clamade furlan cjanalot, fevelade tal cjanâl di
 Guart. La prime opare di Zanier e je stade une racuelte di
 poesiis dal titul Libers... di scugnî lâ dal 1964, voltade ancje
 in todesc e francês.
 Altris oparis a son Cjermins / Grenzsteine / Mejniki / Confini.
 Poesie 1970-1980, Il câli / Il caglio. Poesie, 1981-1987,
 Usmas / Tracce. Poesie 1988-1990, Carnia / Kosakenland
 / Kazackaja Zemlja. Storiutas di fruts in guera / Racconti di
 ragazzi in guerra, Linia dreta. Storiuta cjargnela par durmî /
 Linea diritta. Favola carnica per dormire.
 BibliografieVERONE L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin,
 Societât Filologjiche Furlane, 1999, p. 575-585.
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 Oh se il terremoto / fosse un orco gigantesco / diabolico selvatico
 / fortissimo e malefico / capace di abbattere senza fatica / torri
 chiese e storia / e di ridurre in macerie / bicocche e castelli /
 e come in un incubo / di trasformare in strame / i paesetti dei
 cargnelli… // Oh se il terremoto / fosse un drago / nascosto
 dimenticato / vigoroso e fiammeggiante / che sottoterra va
 scavando / ora presente / per far sprofondare / città e casali
 / e qua e là a suo capriccio / le case dei friulani… // Oh se il
 terremoto / fosse un folletto / peloso grasso / cieco e bigotto / che
 va sbatacchiando di notte / catene sui tetti / e quando gli gira /
 come fruste / le prende con due mani / e ti riduce in frantumi /
 i paesi dei terroni… // Troppo bello / se fosse così il terremoto /
 che allora basterebbe / di acqua santa una spruzzata / o di San
 Giorgio la lancia appuntita
 BibliografieZanier l., Cjermins / Grenzsteine / Mejniki / Confini. Poesie 1970-1980, Udin, Mittelcultura Udine, 1992, pp. 83-84.Zanier l., Confini / Cjermins / Grenzsteine / Mejniki. Poesie 1970-1980 e testi in prosa recenti, Udin, Forum, 2004, pp. 89-90.
 Vocabolariingjaulât salvan = indemoniât che al ven dal bosc
 glescias = glesiis
 bicocas e cjescjei = casupulis e palaçs
 tar un sum = intun sium
 scjernum = stiernum, paie
 ora prescint = in chest moment
 marans = piçulis placis tal mieç dai borcs
 maçarot = sbilf vistûts di ros che si cjate tai boscs, al fâs
 dispiets e spavents
 not = gnot
 cuant ch’ài pèta = cuant che i ven voie
 scorias = intun sium scorie, si dopre par scoreâ, frustâ
 ti para = al fâs deventâ
 daloras = alore
 un spargot = sclipignade, spergotade
 il spiçot = lance, spiç
 L’orculatSecont une leiende, un orcul si jere inamorât di Amariane, une cetant biele fantate, e la voleve dute par se. Amariane però, no lu voleve propit e, disperade, par scjampâ des sôs çatis, si fasè mudâ in piere, deventant la mont de Cjargne che ancjemò in dì di vuê e puarte il so non. Par che nol fasès plui dams, l’orcul al è stât impresonât sot de mont San Simeon, ma ogni tant al cîr di liberâsi, si sdrondene e al fâs tremâ la tiere. Par ducj i Furlans l’Orcolat, l’orcul fuarton e trist, al è il teribil taramot che ai 6 di Mai dal 1976 al à sdrumât cjasis, paîs e vitis. Leonardo Zanier al à scrit ben cuatri poesiis ispiradis a cheste tragjedie: L’orculat, Il Cjalcjùt, La crosta da ciera… e ...Ch’a s’in fota. Culì sot e ven proponude dome la prime, forsit la plui cognossude.
 Oh se il teremot
 fos un orculat
 ingjaulât salvan
 fuarton e trist
 bon di sdrumâ cença fàdias
 tors glescias e storia
 e di parâ in mascerias
 bicocas e cjescjei
 e come tar un sum
 ridusci in scjernum
 i paisuts dai cjargnei…
 Oh se il teremot
 al fos un drâc
 platât dismenteât
 vivarôs e lùscint
 che sot via al va sgàrfant
 ora prescint
 par fâ sprofondâ
 citâts e marans
 e cà e là a so caprici
 las cjasas dai furlans…
 Oh se il teremot
 al fos un maçarot
 pelôs gras
 vuarp e bigot
 ch’al va sdrondenant di not
 cjadenas sui tets
 e cuant ch’ài pèta
 come scorias
 las cjapa cun dôs mans
 e al ti para in fruçons
 i paîs dai terons…
 POESIE - Leonardo Zanier
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 POESIE - Leonardo Zanier
 Massa biel s’al fos cussì il teremotche daloras bastares di âga santa un spargoto di San Zorç il spiçot
 ✒ Comprension1. Complete il test culì sot, doprant lis peraulis de poesie.
 2. Il Poete al varès gust che il taramot al fos un orculat ingjaulât salvan _______________ e ____________________, o pûr un
 _______________ platât_______________. vivarôs e ______________, o ancjemò un maçarot ______________ gras _____________ e _______________
 3. Cualis azions fasial il taramot? Complete rielaborant lis peraulis de poesie, come tal esempli.
 es. il taramot AL SDRUME tors glescias e storia.
 il taramot_________________________ bicocas e cjescjei.
 il taramot_________________________ i paisuts dai cjargnei.
 il taramot_________________________ citâts e marans.
 il taramot_________________________ las cjasas dai furlans.
 il taramot_________________________ di not sui tets.
 il taramot_________________________ i paîs dai terons.
 4. Cun cualis armis si podaressial bati il taramot, se al fos une creature fantastiche?
 5. Segne cuntune crosute la rispueste juste.
 Il poete in cheste poesie al esprim:
 ❑ une sperance pal futûr. ❑ un desideri irealizabil. ❑ une preiere a Diu. ❑ une prevision avonde sigure.
 6. Daûr de tô opinion, ce passions esprimial il poete in cheste poesie? Segnilis cuntune crosute:
 ❑ pôre. ❑ felicitât. ❑ rabie. ❑ delusion. ❑ nostalgjie. ❑ gjonde.
 ❑ disinterès. ❑ rassegnazion. ❑ angosse. ❑ sodisfazion.
 ✒ Stîl e lessic1. Trops viers (un viers al è une rie di peraulis) sono inte poesie?
 2. Tropis strofis (une strofe e je un insiemi di viers separâts tra di lôr di un spazi) sono inte poesie?
 3. Lis strofis no àn dutis la stesse lungjece: trops viers sono te prime? Trops te seconde? Trops te tierce? E trops te ultime?
 4. Tes poesiis i viers a son in rime: cjate e scrîf un esempli par ogni strofe.
 5. Cjale ben la poesie: cemût vegnie doprade la interpunzion (virgulis, ponts)? Parcè il poete aial fate cheste sielte, secont te?
 6. La lenghe furlane che al dopre Leonardo Zanier e je plene di suns che si sintin in Cjargne e di peraulis che in altris
 puescj dal Friûl a son un tic diferentis, come par esempli cjasas par “cjasis”, ridusci par “ridusi”, teremot par “taramot” e
 vie indenant. Chest al sucêt par vie che il poete al à sielt di scrivi te sô variant. Prove a tornâ a scrivi la ultime strofe de
 poesie doprant la tô variant di furlan.
 7. Ai poetis ur plâs zuiâ cun lis peraulis e doprâlis in mût diferent dal solit. Chescj “zûcs” si clamin figuris retorichis e si
 cjatin in dutis lis poesiis. In cheste si cjate la ANAFORE che a consist intal ripeti plui voltis la stesse peraule o pûr lis
 stessis espressions in plui viers de poesie.
 Cîr cheste figure retoriche te poesie e scrîf i viers dulà che tu la âs cjatade.
 ✒ Riflession1. Il poete al varès gust che il taramot al fos une creature brute, triste e spaventose, ma fantastiche. Parcè?
 2. Il taramot di cheste poesie secont te rivuardial dome la Cjargne o ancje cualchi altri puest? Cuâi viers tal fasino capî?
 3. Secont te parcè il poete aial volût ripuartâ trê datis ae fin de poesie?
 4. Te ultime strofe al ven nomenât Sant Zorç: al è un sant cetant famôs, pense che in Friûl a son une vore di paîs che a
 puartin il so non. Scrîf sul cuader la leiende de sô vite (tu la cjatis ancje su internet).
 5. Dal sigûr tu sâs alc dal grant taramot che tal 1976 al à sdrumât il Friûl. Confrontiti cui tiei compagns par meti adun
 dutis lis informazions che o vês. Dopo domandait ai gjenitôrs o ai nonos che us contin i lôr ricuarts dal Orcolat.
 Roma, 15.06.1980 Roma, 08.12.1980Riva San Vitale, 18.08.1991
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 Amedeo Giacomini
 (1939-2006)
 Rafinât e sensibil poete liric, ma ancje scritôr, critic e docent
 di lenghe e leterature furlane te Universitât dal Friûl,
 Amedeo Giacomini, di divignince di une famee contadine
 de basse furlane (al è nassût a Vildivar intal 1939), al pues
 jessi considerât une tra lis personalitâts di prin plan de
 culture furlane. Daspò vê scrit par agns par talian (oparis
 poetichis, studis e ricercjis leterariis e linguistichis),
 Giacomini al è passât, a partî dal 1976, a scrivi par furlan,
 doprant peraulis che, cence pôre, a contin il dolôr coletîf
 dal nestri popul furlan (miserie, sotanance, emigrazion).
 Poesiis gnovis, crudis, ma ancje rafinadis, sioris di lirisim e
 virtuosisim.
 Un autôr di oparis di spessôr pai contignûts e pe forme
 estetiche, di oparis che a àn scjassadis lis convenzions.
 Un autôr cuntune ativitât leterarie siore: studis critics e
 filologjics, la opare sul cont de Percude (Scritti friulani di
 Caterina Percoto, cui tescj voltâts, comentâts e ristorâts di
 lui) e lis tantis traduzions dal latin medievâl, dal francês e
 dal provençâl.

Page 42
						

43
 In âgris rimis. Tutte le poesie friulaneLa cuotidianitât cui siei detais plui piçui e devente risultive di ispirazion par Giacomini: cuotidianitât cul dolôr dal om che al dipent de vanitât dal spietâ, dal vueit dal timp, de caducitât de vite; ma ancje la solitudin dal om su lis stradis de vite, il nuie di une cjase svuedade, la umanitât cence un doman… e intun bot il timp si ferme e al lasse la ilusion di jessi liberâts dal pês de esistence.
 BibliografiegiaComini A., In âgris rimis. Tutte le posie friulane, Rovigo, Il Ponte del sale, 2016.
 In memoriede sezion Tiare pesante (1975-1976), p. 61.
 Signôrmi dólin stessere i miei paîs…Indolà setu Glemone,frute ridînt dai vôi di sede,nêris ciavêi inghirlandâs d’arcassie,suspîr di primevere?...Stessere, Signôr, mi doul Glemone,mi dolin, stessere, i miei paîs…
 ✒ Comprension1. Ce i duelial al poete? ❑ I pîts. ❑ I paîs.
 2. Cui cirial il poete? ❑ Il Signôr. ❑ Glemone.
 3. Cemût sono i voi de frute-Glemone? ❑ Di sede. ❑ Inghirlandâs.
 4. Di ce colôrs sono i cjavei de frute-Glemone? ❑ Clârs. ❑ Scûrs.
 ✒ Stîl e lessic1. Cjatistu rimis intal componiment?
 ❑ Sì, jenfri il viers numar _____ e il viers numar _____; la rime si clame (sotlinee la rispueste juste): bussade, alternade,
 incrosade, incjadenade.
 ❑ No, a son viers (sotlinee la rispueste juste): siolts, ven a stâi no leâts jenfri di lôr de rime; libars, ven a stâi viers di
 lungjece divierse.
 2. Tropis strofis cjatistu? Inte poesie a son _____ strofis.
 3. Stant che la PERSONIFICAZION e je une figure retoriche di significât che e intint viodi compuartaments, pinsîrs e mûts
 di fâ dai oms in alc che nol è uman, cuale personificazion si cjatie in chest componiment? Spieghe cuâi compuartaments
 umans a vegnin fats achì e de bande di cui.
 4. Ce mûts e timps verbâi sono doprâts inte poesie? ❑ Il presint indicatîf. ❑ Il futûr indicatîf.
 5. Cuâi sono i doi participis intal componiment? ❑ Dolin e setu. ❑ Ridint e inghirlandâs.
 6. Indiche il timp dai doi participis che tu âs cjatât.
 ✒ Riflession1. Ce passions cjatistu in cheste poesie?
 ❑ Sperance. ❑ Delusion. ❑ Soference. ❑ Nostalgjie.
 2. A ce isal leât il dolôr dal poete, par te?
 ❑ Al fat di jessi lontan.
 ❑ Al taramot che al à distrut cheste citadine.
 Signore / mi dolgono stasera i miei paesi… / Dove
 sei Gemona, / fanciulla ridente, occhi di seta, /
 neri capelli inghirlandati d’acacia, / sospiro di
 primavera?... / Stasera, Signore, mi duole Gemona,
 / mi dolgono stasera i miei paesi…
 POESIE - Amedeo Giacomini
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 Framêntde sezion Vâr (1977), p. 111.
 …Ombre di glas la gnotsul mió sornêli di malât;trimânt j’ ciali a passà la vite…
 …Ombra di ghiaccio la notte / sulla mia fronte d’ammalato; / tremando guardo passare la vita…
 ✒ Comprension1. Cui tremial?
 ❑ La gnot. ❑ Il sorneli. ❑ Il poete. ❑ La vite.
 2. Cemût ise la gnot?
 ❑ Cjalde. ❑ Frede.
 3. Cemût isal il poete?
 ❑ San. ❑ Malât.
 4. Ce cjalial il poete tremant?
 ❑ La gnot che e passe.
 ❑ Il scûr che al rive.
 ❑ La vite che e passe.
 Otave de sezion Presumût Unviâr (1984-1986), I: No tornant a Vildivâr, p. 239.
 J’ cognos masse ben il dolôr dal spietâ,li’ òris contàdis a scontâti piardude,smàvide lune, scarsanâl dai nûj sidinôs.Il curtis che il cour al travanemi mene pes vènis un sanc caglât.No stâ prometi… No stâ zurâ…Tal scûr de gnot inglassadej’ cognos masse ben il dolôr dal spietâ.
 ✒ Comprension1. Ce cognossial ben il poete?
 ❑ Il dolôr. ❑ Il spietâ.
 2. Ce travanial il cûr dal poete?
 ❑ Un curtis. ❑ La lune.
 3. Cemût ise la gnot?
 ❑ Clare. ❑ Scure.
 4. Cui no aial di prometi? Cui no aial di zurâ?
 ❑ La gnot. ❑ La lune. ❑ Il spietâ.
 Conosco troppo bene il dolore dell’attesa, / le ore
 contate a scontarti perduta, / pallida luna, scheletro
 delle nubi silenziose. / Il coltello che il cuore trafigge
 / mi porta per le vene un sangue cagliato. / Non
 promettere… Non giurare… / Nel buio della notte
 agghiacciata /conosco troppo bene il dolore dell’attesa.
 POESIE - Amedeo Giacomini
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 Motetde sezion Presumût Unviâr (1984-1986), I: No tornant a Vildivâr, p. 255.
 ’A si profile la seretal nît d’âs dal mió cour:lune vidrisse, se amóur lu ramene,intun businâ di lancóur –’a si profile la sere intal coure jo, gjat dulinsiôs,mi piart diluncvíestràdis svuedàdis dal timp.
 ✒ Comprension1. Ce si profilial intal cûr dal poete?
 ❑ La sere. ❑ La lune.
 2. Cemût isal il cûr dal poete?
 ❑ Dut in moviment. ❑ Une vore cuiet.
 3. Ce fasial il lancûr?
 ❑ Al sta zito. ❑ Al busine.
 4. Cemût sono lis stradis dal poete?
 ❑ Eternis, cence timp. ❑ Dal moment.
 ✒ Stîl e lessic dai trê tescj1. Trops viers sono inte poesie Otave? Inte poesie si cjatin _________ viers.
 2. Cjatistu rimis intal componiment Motet?
 ❑ Sì, jenfri il viers numar _____ e il viers numar _____; la rime si clame (sotlinee la rispueste juste): bussade, alternade,
 incrosade, incjadenade.
 ❑ No, a son viers (sotlinee la rispueste juste): siolts, ven a stâi no leâts jenfri di lôr de rime; libars, ven a stâi viers di
 lungjece divierse.
 3. Tropis strofis cjatistu intal componiment Framênts? Inte poesie si cjate/a son _____ strofe/strofis.
 4. Stant che l’ENJAMBEMENT al è une figure retoriche di sintassi che e divît la frase sintatiche ae fin di un viers par fâle
 concludi intal viers seguitîf, in cuâl componiment cjatistu un enjambement? Torne a scrivilu achì sot e spieghe parcè
 par te il poete lu à doprât.
 5. Ce mûts e timps verbâi sono usâts intes poesiis?
 ❑ Il presint indicatîf. ❑ Il passât indicatîf.
 6. Scrîf i contraris dai adietîfs cjatâts intai componiments (legri - buride fûr - riscjaldade - vivarose):
 Piardude __________________
 Smavide __________________
 Inglassade __________________
 Dulinsiôs __________________
 ✒Riflession1. Ce passions cjatistu in chestis poesiis?
 ❑ Sperance. ❑ Delusion. ❑ Pôre. ❑ Nostalgjie. ❑ Rabie.
 2. In ce moment de zornade si davuelzino lis poesiis?
 ❑ Inte buinore. ❑ Intal dopomisdì. ❑ Inte sere/gnot.
 Si profila la sera / nel nido d’api del
 mio cuore: / luna stantia, se amore lo
 agita, / in un fremito di languore – /
 si profila la sera nel cuore / e io, gatto
 dolente, / mi perdo lungo / strade
 svuotate dal tempo.
 POESIE - Amedeo Giacomini

Page 45
						

46
 Tilimentde sezion Presumût Unviâr (1984-1986), II: Tornant a Vildivâr, p. 273.
 Un sunsûr d’onde crevademi mene savôr di radîsinte sere inseade,Tiliment, smenteât paradîs…Mi buti smagât tal tiò grin,lûs di mâri sumiadesore dai pôj barlumîts.Il sorêli amont al sflandore:svuâl blanc di cocâj sgrisulitsch’a’ pein al vuê tune vôs di lontanil malsiart mio doman…
 ✒ Comprension1. Ce isal pal poete il Tiliment?
 ❑ Lidrîs. ❑ Paradîs.
 2. Ce fasial il poete cjalant il Tiliment?
 ❑ Si slontane. ❑ Al cîr confuart intal so grim.
 3. Ce fasino i cocâi svolant?
 ❑ A puartin vie i ricuarts. ❑ A pein il vuê al doman.
 4. Pal poete il Tiliment al è une lûs: di ce?
 ❑ Di realtât. ❑ Di ricuarts/siums.
 Soledât de sezion Presumût Unviâr (1984-1986), II: Tornant a Vildivâr, p. 274.
 J’ stoi sot dal ornâr sgripiât;jo e il mió cour ’i sin di bessôjfra la înt ch’ ’a va pes stràdis.Nissun cun fâ di fradial divît il mió pês,nissun mi compagne pes stràdis.Al è bessôl l’ornâr pens di fueis,pleât sot dal mió grivi dolôr,nissun cun fâ di fradial divît il mió pês,nissun mi compagne pes stràdis.
 Un sussurro d’onda spezzata / mi reca sapore di
 radici / nella sera abbagliata, / Tagliamento, paradiso
 dimenticato… / Mi getto smagato nel tuo grembo,
 / luce di madre sognata / sui pioppi riluccicanti. / Il
 sole al tramonto deflagra: / volo bianco di gabbiani
 rabbrividenti / che legano all’oggi in un solo grido di
 lontano / il mio insicuro domani...
 Me ne sto sotto l’ontano scompigliato; / io e il mio cuore
 siamo soli / tra la gente che va per strada. / Nessuno
 con fare di fratello / divide il mio peso, / nessuno mi
 accompagna per le strade. / È solo l’ontano fitto di
 foglie, / piegato sotto il mio greve dolore, / nessuno
 con fare di fratello / divide il mio peso, / nessuno mi
 accompagna per le strade.
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 ✒ Comprension1. Cun ce isal di bessôl il poete?
 ❑ Cui ornârs. ❑ Cul so cûr.
 2. Ce cirial inte int?
 ❑ Amicizie. ❑ Fraternitât.
 3. Cui isal bessôl come il poete?
 ❑ La int. ❑ L’ornâr.
 4. Sot ce isal pleât l’ornâr ae fin?
 ❑ Il dolôr dal poete. ❑ Il pês des sôs frascjis.
 Momentde sezion Presumût Unviâr (1984-1986), II: Tornant a Vildivâr, p. 281.
 Al fume il sfuej ta la gnote un cjan, di lontan, al travaneil mareôs nostri spietâ,su la piêre de cjase svuedade,i dîs d’amôr ch’a’ nus màncjinintant che la lune inseade’a sossede tra i nûj, mai strachedi lâ incuintri al doman…
 Fuma lo stagno nella notte / e un cane, di lontano, tormenta / l’amaro nostro attendere, / sulla pietra della casa vuotata, / i giorni
 d’amore che ci mancano / mentre la luna sbadiglia / abbagliata tra le nubi, mai stanca / di andare incontro al domani…
 ✒Comprension1. Di ce no ise mai strache la lune?
 ❑ Di cjalâ indaûr. ❑ Di cjalâ indenant.
 2. Dulà ise la lune?
 ❑ Intal cîl. ❑ Jenfri i nûi.
 3. Cemût isal il spietâ dal poete?
 ❑ Amâr. ❑ Dolç.
 4. Cemût someial il paisaç?
 ❑ Solitari, malinconic. ❑ Plen di int e legri.
 ✒ Stîl e lessic dai trê tescj1. Trops viers sono inte poesie Tiliment? Inte poesie si cjatin _________ viers.
 2. Cjatistu rimis in chest componiment?
 ❑ Sì, par esempli jenfri il viers numar _____ e il viers numar _____; la rime si clame (sotlinee la rispueste juste): bussade, alternade, incrosade, incjadenade.
 ❑ No, a son viers (sotlinee la rispueste juste): siolts, ven a stâi no leâts jenfri di lôr de rime; libars, ven a stâi viers di
 lungjece divierse.
 3. Tropis strofis cjatistu inte poesie Moment? In chest componiment si cjate/a son _____ strofe/strofis.
 4. Segne l’enjambement presint in chest ultin componiment.
 5. «Nissun cun fâ di fradi / al divît il mio pês, / nissun mi compagne pes stràdis» e conte la poesie Soledât: chest passaç al
 pues jessi considerât une METAFORE, ven a stâi une figure retoriche di significât. Ce ise?
 Spieghe ce che al significhe par te cheste afermazion dal poete.
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 6. Lee la definizion juste cu la peraule juste par spiegâ lis figuris retorichis di sun sot ripuartadis:
 1. ASSONANCE a.Ripetizion in peraulis diviersis, ancje dentri di un viers o in viers consecutîfs di vocâls, consonants o silabis che a àn il stes sun.
 2. CONSONANCE b. Cuant che si usin lis peraulis in mût tâl di riclamâ il sun, il rumôr o il viers de robe o de bestie che si vûl indicâ/mostrâ.
 3. ALITERAZION c. Rime imperfete: cuant che lis silabis finâls di dôs peraulis a presentin conso-nants compagnis ma vocâls diviersis.
 4. ONOMATOPEE d. Rime imperfete: cuant che lis silabis finâls di dôs peraulis a presentin vocâls compagnis ma consonants diviersis.
 1..... 2..... 3..... 4.....
 7. A chest pont cîr in chescj trê componiments un esempli di ASSONANCE, di CONSONANCE, di ALITERAZION, di
 ONOMATOPEE e segnilis cuntun colôr diviers.
 8. Intal componiment Moment il cjan al travane: di solit ce fasial cu la sô vôs?
 Il cjan al ____________________
 9. Ripuarte i trê adietîfs che a sclarissin cemût che al è l’ornâr inte poesie Soledât:
 a. _______________
 b. _______________
 c. _______________
 ✒ Riflession1. Ce passions cjatistu intes poesiis Moment e Soledât?
 ❑ Sperance. ❑ Solitudin e abandon.
 ❑ Soference. ❑ Nostalgjie di altris timps.
 2. Intal componiment Tiliment il poete al fâs capî che ae fin de vite («Il soreli amont al sflandore») si pues ancjemò cjatâ
 jutori. Ripuarte il viers specific.
 3. I ultins 4 viers dal componiment Tiliment a ricuardin une poesie dal poete Giosuè Carducci: savaressistu dî cuale e fâ
 un confront jenfri lis dôs?
 4. Cognossistu la poesie di Salvatore Quasimodo Ed è subito sera? Cirile e fâs un confront jenfri i doi componiments.
 Tal fossâl une posse…de sezion In âgris rimis (1989-1994), p. 346.
 Tal fossâl une posse, i nûj dentrie il sèil dut in-t-un puign…A sdansin flocs intal ajar di nêf,a zirin intôr sense disfâ-si.Il timp a si è fermât: oh il plasèdi sveâ-si di bot liberâts!...
 Nel fosso una pozzanghera, le nubi dentro / e il cielo tutto in un pugno… / Danzano fiocchi nell’aria di neve, / girano intorno senza
 disfarsi. / Il tempo si è fermato: oh il piacere / di svegliarsi d’improvviso liberati!...
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 ✒ Comprension1. Ce isal biel pal poete?
 ❑ La nêf. ❑ Il timp che si è fermât. ❑ Jessi liberâts dal timp.
 2. Il mont che al pâr cussì grant, in chest componiment al è piçul piçul: dulà si cjatial?
 ❑ Intun cuadri. ❑ Intun pugn e intune poce.
 ✒ Stîl e lessic1. Trops viers sono inte poesie? Inte poesie si cjatin _________viers.
 2. Cjatistu rimis intal componiment?
 ❑ Sì, jenfri il viers numar _____ e il viers numar _____; la rime si clame (sotlinee la rispueste juste): bussade, alternade,
 incrosade, incjadenade.
 ❑ No, a son viers (sotlinee la rispueste juste): siolts, ven a stâi no leâts jenfri di lôr de rime; libars, ven a stâi viers di
 lungjece divierse.
 3. Tropis strofis cjatistu? Inte poesie a son _____ strofis.
 4. Ce sensazion daie la nêf che e cole dal cîl?
 5. Pee la definizion juste cu la peraule juste par spiegâ lis figuris retorichis di sintassi achì sot ripuartadis:
 1.INVERSION o ANASTROFE
 a. cuant che si ripetin une o plui peraulis al inizi di plui frasis in viers conseguints.
 2. ANAFORE b. cuant che si da une costruzion particolâr ae frase, cambiant l’ordin des peraulis.
 1. …… 2. ……
 6. Cjatistu cualchi esempli di INVERSION o ANAFORE in chest componiment?
 ✒ Riflession1. Ce passions cjatistu in cheste poesie?
 ❑ Sperance. ❑ Ilusion.
 ❑ Soference. ❑ Nostalgjie.
 2. Prove a fâ un coment dal componiment, partint des domandis che tu cjatis achì:
 a. Ti plasial il componiment?
 b. Parcè?
 c. Cuâl isal il passaç plui significatîf par te? O chel che par te nol veve di jessi inserît?
 d. Parcè?
 e. Ce passions provistu leint chest componiment? Prove a spiegâlis.
 f. Ti isal mai capitât di vivi lis stessis sensazions cuant che al nevee? O pûr ti isal capitât di viodi intune poce di
 aghe il cîl e i nûi?
 g. Ce âstu provât?
 3. Prove a fâ un dissen di ce che al conte chest componiment.
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 Federico Tavan
 (1949-2013)
 Tavan (Andreis 1949-2013) al è stât un poete une vore
 apreçât. Lis sôs poesiis a son scritis te variante di Andreis,
 là che al à passade dute la sô vite. Fin di piçul al à vût
 problemis di disagjo mentâl: a 16 agns al à pierdude sô
 mari e al à tacat a vivi fûr e dentri dai ospedâi in balie de
 malatie. Tes sôs poesiis e ven fûr la sô vite interiôr, i siei
 viers a son sclets, a van daûr dal istint e a fasin capî dute
 la soference che lu à simpri compagnât. Tal 2008 cuntun
 Decret dal President de Republiche al à otignût un assegni
 straordenari di vitalizi (Leç Bacchelli). Al è muart tal sium,
 te sô cjase di Andreis, la gnot dai 7 di Novembar dal 2013,
 doi dîs dopo ve finît 64 agns.
 BibliografieVerone l., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 689-692.
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 Vocabolarisgorle = in svol
 al speciu = il spieli
 mitant = un biel pôc
 li’ ombrenes = lis ombris
 POESIE - Federico Tavan
 La naf spazialLa naf spazial si pues considerâ la poesie plui famose di Federico Tavan. Il scritôr, che al à vude une vite plene di torments (vuarfin di mari e metût in manicomi a nome 12 agns pes sôs crisis psichichis), al mostre di sei il poete dal refût a dut e di ducj parcè che al à discuviert une altre bande dulà lâ, plui biele. Di chi e nas la idee che la malatie di Tavan no fos un mâl dal so cjâf, ma pluitost che al sedi il nestri cjâf che nol rive a capî la bielece discuvierte dal poete.La poesie e je stade dramatizade dal atôr Marco Paolini tal 2008 e si pues scoltâle chi: www.youtube.com/watch?v=k9kcWcP9504.
 BibliografietaVan F., La naf spazial, Montereale Valcellina, Biblioteca Civica, “Sot/Sora-poesia”, 1985.
 Chista’e n’éis ’na contapai nins,éis ’na storia vera,da maz.Al disivuot d’avostda l’otantedoi,apena ieŝût da l’ospedalme soi serât in cjamera,ài metût doi armaronse un comodìndenant la puarta.Po’ me soi metût sul liet,coma un astronauta.De four de la puarta’i me clamava duc’: “Ies! Ies!”.“No, no! ’E soi ch’e sgorlein ta la nâf spaziâl,no stei desturbâme,vô ’e séi de un antre mont.”E i passava li’ ores...Intant jò incrosavesteles e galassiese ucei strambus.Al speciu al faseva da oblòe al sofit da firmament.E de four,mitant preocupaz:“Ies! Ies!Adiu, al é mat!”Jò ’e continuave a sgorlà,incjamò doi mil ans-lûse sarés rivât sul sorele.Li’ ombrenes sui murs
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 Vocabolarial sussure = il rumôr
 Ce faistu uvì? = Ce fasistu li dentri?
 POESIE - Federico Tavan
 i deventava meteoriz e i rumours de li’ machinesi faseva al sussure dal motourde la nâf spaziâl.E ’i son passâz doi dîs...“Ies! Ies!No mangestu?Adiu, al é mat!Paràn iù la puarta!”Ma la puarta a resisteva.E jò in alt,pì in alt!E de four dut un rumour:“Ies! Ies!Ce faistu uvì?Dai mo, su, nin!Adiu, al é mat!”“Lassâme stâ!’E soi su la nâf spaziâl.’E s’cjampe,e al mont lu jôt lontane i omi pici pici...”E ’i son passâz tre dîs...’I àn sfuarcjât la puarta,’i àn parât iù i armaronse al comodin.Io ’i-ù spetâve, platâtsot al liet.
 “ADIU!’I SON RIVÂZI UMANS!”
 Questa / non è una fiaba / per bambini / è una storia vera, / di matti. / Il diciotto agosto / dell’82 / appena uscito dall’ospedale /
 mi sono chiuso in camera / ho messo due armadi / e un comodino / davanti alla porta. / Poi mi sono disteso sul letto / come un
 astronauta. / Da fuori della porta / mi chiamavano tutti: / “Esci! Esci!” / “No, no! Sono in volo / nella nave spaziale / non disturbatemi
 / voi siete di un altro mondo.” / E intanto passavano le ore… / E io incrociavo / stelle e galassie / e uccelli strani. / Lo specchio faceva
 da oblò / e il soffitto da firmamento. / E da fuori / assai preoccupati: / “Esci! Esci! / Oh, Dio, è diventato matto!” / Io continuavo a
 volare / ancora due mila anni luce / e sarei arrivato al sole. / Le ombre sui muri / diventavano meteoriti / e i rumori delle automobili
 / si trasformavano nel rombare del motore / della nave spaziale. / E sono trascorsi due giorni / “Esci! Esci! / Non mangi? / Oh Dio, è
 matto! / Buttiamo giù la porta!” / Ma la porta resisteva. / Ed io in alto, / più in alto! / E fuori tutta una gran confusione: / “Esci! Esci!
 / Che cosa fai lì dentro? / Su, da bravo! / Oh, Dio, è matto!” / “Lasciatemi in pace! / Sono sulla nave spaziale. / Fuggo / e il mondo lo
 vedo lontano / e gli uomini piccoli piccoli…” / Sono trascorsi tre giorni… / Hanno forzato la porta, / hanno rovesciato gli armadi / e
 il comodino. / Io li aspettavo, nascosto / sotto il letto. // “OH, DIO! / SONO ARRIVATI / GLI UMANI!”
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 ✒ Comprension1. Il poete al scrîf che la sô aventure su la nâf spaziâl e tache intune zornade ben precise. Cuant?
 2. Trops dîs isal stât dentri in cjamare?
 3. Isal vignût fûr di bessôl scoltant chei che lu clamavin?
 4. Dulà jerial platât il poete?
 5. Ce incrosial tal so viaç?
 ✒ Stîl e lessic1. Il poete Federico Tavan al scrîf doprant la variant furlane di Andreis, che e fâs part di chel furlan clamât di là da l’aga
 parcè che tantis peraulis a finissin cu la -a. Sotlinee tal test dutis lis peraulis che tal fasin capî.
 2. A son peraulis che a vegnin ripetudis plui voltis. Cualis?
 3. Te fantasie dal poete a son parts de stanze che si trasformin in parts de nâf spaziâl o dal univers che al travierse.
 Cjatilis dutis.
 4. I viers sono luncs o curts? Ce ritmi aie la poesie? ❑ Lent e regolâr. ❑ Svelt.
 5. Prove a trasformâ la poesie intune conte in prose. Cuâi sono i elements de conte che chi si cjatin e che ti puedin judâ?
 6. Tal viers «Po’ me soi metût sul liet, coma un astronauta» e je une figure retoriche di significât. Cuâl?
 ❑ Metafore. ❑ Anastrofe. ❑ Similitudin. ❑ Analogjie.
 ✒ Riflession1. Parcè il poete si jerial sierât dentri in cjamare e no volevial plui viodi nissun?
 2. Par to cont, ce rapresentie la nâf spaziâl?
 3. Cuâi viers ti fasino capî il refût dal poete viers i oms?
 4. Ti sêstu mai creât un lûc fantastic dome par te? Prove descrivilu.
 5. Tal 1984 la poetesse Alda Merini e scriveve la poesie Le più belle poesie, dulà che e tabaie di «divina follia». Lei il test.
 Sêstu dacuardi sul fat che la cognossince dal misteri de vite si pues vê nome cun esperiencis dramatichis di soference
 fisiche e mentâl? Motive la tô rispueste.
 6. Ancje Aldo Palazzeschi te poesie Chi sono? al scrîf: «Non scrive che una parola, ben strana, / la penna dell’anima mia: /
 “follia”». Lei il test. Ise la stesse matetât chê dai trê autôrs?
 Al destin de un omIn chescj viers il poete al à “fotografât” la sô vite; a son viers imediâts e istintîfs che a tirin fûr dute la complessitât e la soference de sô esistence.
 BibliografietaVan F., Augh!, a cura di Aldo Colonnello e Paolo Medeossi, Pordenone, Ed. Biblioteca dell’Immagine, Circolo Culturale Menocchio, 2007, p. 111.
 Al podeva capitâte anç a tinasce t’un pegnatóntra žovatz e žufignesde stries cencja prozese al dolour grant de ’na mare.Me soi cjatàt a passâde chê bandes
 Vocabolarižovàt e žufignes = ’savis e bevarons
 Poteva capitare anche a te / nascere in un pentolone / tra rospi e intrugli / di streghe senza processo / e il dolore grande di una
 madre. / Io mi sono trovato a passare / da quelle parti
 POESIE - Federico Tavan
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 ✒ Comprension1. Ce passions ti fasie vignî tal cjâf cheste poesie?
 ❑ Ligrie. ❑ Avilizion. ❑ Rassegnazion.
 ❑ Pôre. ❑ Amôr. ❑ Malinconie.
 2. Ce isal capitât al poete?
 3. Secont il poete il destin di un om
 ❑ al è ta lis sôs mans. ❑ al dipent dal câs.
 ✒ Stîl e lessic1. Trops viers sono inte poesie? Inte poesie si cjatin _________ viers.
 2. Cjatistu rimis intal componiment?
 ❑ Sì, jenfri il viers numar _____ e il viers numar _____; la rime si clame (sotlinee la rispueste juste): bussade, alternade,
 incrosade, incjadenade.
 ❑ No, a son viers (sotlinee la rispueste juste): siolts, ven a stâi no leâts jenfri di lôr de rime; libars, ven a stâi viers di
 lungjece divierse.
 3. Lis peraulis žovatz e žufignes cemût si disino tal furlan standard?
 ✒ Riflession1. Ce vuelial dî il poete cu lis peraulis: «Al podeva capitâte anç a ti»?
 2. «Me soi cjatàt à passâ / de chê bandes», parcè il poete scrivial chestis peraulis?
 3. Tavan al à scrit «Ringrazio la mia strega e quelle successive che m’hanno dato occhi color della terra e del grano simili a
 quelli di nessuno. Ringrazio la solitudine che m’hanno dato per diventar poeta. Ringrazio la pazzia che mi ha permesso
 di restare me stesso». Daûr de tô opinion, cui sono lis striis?
 4. Ancje il poete portughês Fernando Pessoa, te poesie Ognuno, al riflet sul destin. Secont te, nô sino libars di agjî o sino
 vuidâts di fuarcis plui grandis di nô? Spieghe la tô rispueste.
 POESIE - Federico Tavan
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 Pierluigi Cappello
 (1967-2017)
 L’autôr di chestis poesiis al è Pierluigi Cappello, poete
 furlan natîf di Scluse, nassût a Glemone intal 1967 e muart
 a Cjassà intal 2017. Al à scrit tant ancje par talian e al à
 vinçût cetancj premis leteraris nazionâi. Al è stât un autôr
 let e amât ancje fûr dal Friûl parcè che la sô poesie e rivave
 «al cûr des cjossis», come che e à scrit la critiche leterarie
 Maria Rosa Tabellini.
 La biografie di Cappello e je stade segnade di trê grancj
 events: la infanzie a Scluse, il taramot dal 1976 e un grâf
 incident in moto a sedis agns, dulà che un so amì al è muart
 e che i à impedît di cjaminâ par dut il rest de sô vite.
 BibliografieVerone l., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 713-717.
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 Azzurro elementareIl volum Azzurro elementare al è il risultât di dôs maraveosis racueltis di Pierluigi Cappello publicadis di Crocetti: Assetto di volo e Mandate a dire all’imperatore. Lis poesiis di Cappello, sedi par talian che par furlan, a son espression di une ment fine, buine di contânus la vite, cui siei ingôs e i siei scjampons di serenitât, cuntune grande fuarce e origjinalitât di pinsîr e di peraulis. Cappello al è un poete plen di umanitât e sensibilitât, che al sa judâ il letôr a capî miôr la realtât, il mont, la vite, l’amôr e il dolôr.
 BibliografieCaPPello P., Azzurro elementare. Poesie 1922-2010, Milano, Rizzoli, 2013.
 XIIIde sezion Il me donzel, p. 67.
 Intal rivâl di jerbislizeris di Zenâre lungjis tant che il raiche si distude in lôr
 podê polsâ, polsâ…tra dî e pensâ, sentâtsul nuie tirâ il flâtgjavâ scae sore scae
 il mâl dai pas puartâtse di puartâ ogni dì.E po tornâ a partî
 cu l’anime par troich’al è vivâr di viersamâr amâr amâr.
 Su questo poggio d’erbe / leggere di gennaio / e lunghe quanto il raggio / che si spegne in loro, // poter riposare, riposare… / tra il dire
 e il pensare, seduto / sul nulla, riprendere fiato, / levare scheggia dopo scheggia // il male dei passi portati / e da portare ogni giorno.
 / E dopo ripartire, // con per sentiero l’anima, / che è vivaio di versi, / amaro amaro amaro.
 ✒ Comprension1. Cemût vegnino descritis lis «jerbis di Zenâr»? A ce vegnino paragonadis?
 2. Cuâl isal il troi, che il poete al à di tornâ a partî?
 3. Ce isal il troi?
 4. Scrîf la PARAFRASI de poesie.
 5. Cheste poesie ti da une idee di:
 ❑ soference. ❑ luminositât. ❑ displasê. ❑ dolcece. ❑ negativitât.
 ❑ abandon. ❑ strachetât.
 Motive la tô rispueste.
 6. Si puedie stâ sentâts sul nuie? Ce vuelial dî cun chest il poete?
 POESIE - Pierluigi Cappello
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 ✒ Stîl e lessic1. Di trops viers ise componude la poesie?
 2. Chest componiment al è un sonet. Cjale lis strofis e il numar di viers par strofe e spieghe alore cemût che al è fat un
 sonet.
 3. Come che tu ti sarâs acuart cheste poesie e zuie tant sul sunôr; alore segne:
 - lis rimis;
 - lis rimis internis;
 - lis aliterazions (ven a stâi la ripetizion in peraulis diviersis, ancje dentri di un viers o in viers consecutîfs di vocâls,
 consonants o silabis che a àn il stes sun);
 - lis ripetizions di peraulis.
 4. Il viers «cu l’anime par troi» ce figure retoriche aial?
 ✒ Riflession1. Daûr di ce che tu pensis, cuâl isal il desideri dal autôr?
 A ce pro chest desideri?
 2. Ce emozions ti dismovie cheste poesie?
 3. Il titul de racuelte poetiche di Cappello al è Azzurro elementare. Prove a spiegâ ce che al vûl indicâ cun chest titul.
 4. Prove fâs un confront jenfri la descrizion de nature fate de Cantarutti, di Virgili e di Cappello. Ise compagne? Ce
 cambie?
 5. Prove a slargjâ la tô riflession su la nature in poesie leint I limoni di Eugenio Montale.
 XXIIde sezion Il me donzel, p. 76.
 Fin cuant ch’a ’nd è ch’a ’nt vegnidi chestis soregladislizeris sui balcons;un come me ch’al stedi
 davûr di chestis lastrisdôs mans blancjis poadisdoi vôi sul lustri e il rusind’Avrîl jù pai vignâi
 ogni pensîr dal montpetenât di lusôrdenant di chestis lastris
 come il butul dal flôril blancôr di chês niulisfermis ta l’aiar, finis.
 Fin quando ce n’è, ne vengano, / di queste soleggiate / leggere sulle finestre; / uno come me stia pure // dietro queste lastre, / due
 mani bianche posate, / due occhi sul lucido e sull’ossido / d’aprile per vigneti, // ogni pensiero del mondo / pettinato di luce / davanti
 a queste lastre // come il bocciolo del fiore, / il biancore di quelle nuvole, / ferme nell’aria, sottili.
 POESIE - Pierluigi Cappello
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 ✒ Comprension1. Cemût vegnial descrit «ogni pensîr dal mont»? A ce vegnial paragonât?
 2. In ce situazion si cjatial l’autôr?
 3. Ce parts dal so cuarp nomenial?
 4. Scrîf la PARAFRASI de poesie.
 ✒ Stîl e lessic1. Di trops viers ise componude la poesie? Cemût sono struturâts?
 2. Ce non aie cheste tipologjie di componiment?
 3. Sono presintis rimis o aliterazions? Segnilis.
 4. Il viers «ogni pensîr dal mont / petenât» ce figure retoriche aial?
 ❑ Anastrofe. ❑ Personificazion. ❑ Metafore. ❑ Analogjie. ❑ Similitudin.
 5. Il viers «come il butul dal flôr» ce figure retoriche aial?
 6. Segne dutis lis peraulis tal ambit tematic de luminositât.
 7. La peraule soreglade ce imagjin ti fasie vignî tal cjâf?
 ✒ Riflession1. Cuâl isal il desideri dal autôr?
 A ce pro chest desideri?
 2. Ce emozions ti dismovie cheste poesie?
 3. Fâs une comparazion des dôs poesiis.
 4. Al scrîf il poete «È l’osservazione, o meglio la contemplazione ciò che fa scaturire immagini, suoni, versi, bellezza.
 Le emozioni, i sentimenti, le esperienze, gli incontri sono “semplicemente” argomenti, cose di cui si può parlare
 componendo un poema come aspettando dalla parrucchiera che la nuova tinta faccia presa sui capelli. È osservando
 che si scoprono le relazioni tre le cose, tra le immagini, e le parole non sono altro che i vascelli su cui navigano per
 congiungere sponde a volte lontanissime. I nostri ricordi, i nostri sguardi, le nostre speranze, le nostre mancanze.
 Interi vissuti si ricompongono leggendo le parole scelte da chi sa sceglierle».
 Prove scrîf ancje tu une poesie partint di chestis riflessions.
 5. «Ci sono parole senza corpo e parole con il corpo. Libertà è una parola senza corpo. Come anima. Come amore. Hanno
 bisogno di qualcuno che presti loro la sua carne, il suo sangue e i suoi limiti perché diventino concrete. Di versarsi in
 un corpo che si faccia vaso perché ne possano assumere la forma e la storia. E poiché ogni corpo è diverso dall’altro,
 queste parole respirano diversamente a seconda dell’individuo cui vanno incontro. E, se ogni individuo è un inizio e
 una fine con una storia in mezzo, sono parole che hanno bisogno di essere raccontate. […] Non credo esista un mezzo
 di trasporto più veloce dell’immaginazione […] la scrittura serve proprio ad accendere questa potenza che vive in noi.
 […] Perché le parole servono a fare chiarezza, prima di tutto in chi le scrive».
 Insiemi cu la tô classe, sielzêt un ogjet, un animâl o une plante. Ognidun che al scrivi une piçule descrizion de robe
 sielte. Daspò confrontaitsi.
 POESIE - Pierluigi Cappello
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 Luigi Gortani
 (1850-1908)
 Luigi Gortani (Cedarcjis di Darte 1850 - Tumieç 1908), fradi
 di Giovanni e pari dal senatôr Michele, al è stât un inzegnîr,
 botanic e scritôr che al à lavorât in Italie e in Spagne. Te sô
 vite al à progjetât impuartants lavôrs de ferovie: al è so,
 par esempli, il puint sul Tiliment che al coleghe Tumieç cun
 Verzegnis e Cjavaç. Al à publicât une opare par furlan sul
 folclôr dal Friûl e i doi volums Flora friulana e al à colaborât
 al periodic «Pagine Friulane» e ae Guida della Carnia (tierç
 volum de Guida del Friuli dal Marinelli), publicade a Udin tal
 1898.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 98-99.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 249.
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 La fie e la fiastreDa la fin dal Votcent ai prins dal Nûfcent, Gortani al à cjapât sù une vore di liendis, flabis, contis e preieris di tradizion popolâr, che sul imprin a vignivin fûr une volte al mês sul gjornâl «Pagine friulane».Lis storiis di marilastris e di fiastris a son un argoment classic da lis flabis. Cheste e je la prime part di une specie di… Cinisute contadine. E al puest da la fade e je la Madone!
 Bibliografiegortani l., Tradizioni popolari friulane (vol. 1), estratto da «Pagine Friulane», Udine, Tipografia Domenico del Bianco, 1904, pp. 104-107.
 A’ ere une volte une vèdue, ch’ a’ veve une fie e une fiastre. A di cheste no voleve nuje di ben, la strascurave, e le maltratave simpri; e inveze a’ tignive cont da’ fie, la contentave in dùt, e la inviziave.1
 Une dì a’ consegne a’ fiastre cetante lane e ai dîs: «Va a pasçòn2 cu la vaçhe,3 e povere te se cheste sere tu tornis donge senze vê filade e daspade dute cheste lane».La frute a’ si çhape su, e vaìnd e filànd4 a’ mene a pasçòn l’armente in tal bosc. Là a’ çhate une femenute, che ai dîs: «Ce hastu po’, fie, che tu vais?»«Eh» disê «me’ madrigne mi ha dìt che se par usgnòt no hai filade e daspade dute cheste lane, guai a me; e jò no sai mai cemûd che podarai fâ tant».«No stâ vê pôre par chèl tu» disê la femenute, ch’ a’ ere la Madone. «E ce hastu tal grim?»«J’ hai une pete5 di sorg» disê.«Ben, anìn cà, cìrimi doi pedôi, e intant dài la lane a’ vaçhe, che cu la boçhe te’ filarà e cui cuàrs te’ dasparà».La zovine a’ dà la lane a’ vaçhe e si mèt a cerî pedôi a’ femenute.Cuan’ ch’ a’ vè cerûd un pôc, cheste ai domande: «Ce çhatistu po’, ninine?»«Àur e arìnt» disê.6
 «E àur e arìnt tu varâs; la pete di sorg sarà di formènt, e la lane sarà filade e daspade».La fantazzute, dopo ch’ a’ vè finîd, a’ çhatà la lane daspade sui cuàrs da’ vaçhe; a’ mangià di merinde la pete, ch’ a’ ere deventade di formènt, e sul tard a’ tornà a çhase cussì biele ch’ a’ someave une stele.So madrigne a’ restà a viodile, e ai domandà: «Hastu filade e daspade la lane?»«Ma sì» disê. E ai contà ce ch’ ai ere toçhâd.«Tâs» disê che’ altre fra di sè, «uèi mandâ me’ fie domàn a pasçòn. S’ ai càpite pai pîs la femenute, cui sa che no j’ toçhi ançhe a jê cualchi regalùt!»Infati tal domàn a’ mande jê la fie; ma ai consegne manco7 lane, disìnd: «Se tu rivarâs ad ore di filâ e daspâ dute cheste lane, ben» disê, «e se no, tu farâs ce che tu puès».La fie a’ va e tal bosc a’ çhate la femenute, che ai domande:
 ¹ inviziâ = viziâ.
 ² La grafie doprade di Gortani e rint la pronunzie cjargnele, dulà ch’al è ancje il sun /ʃ/ (che si scrîf cul digram “sc”) dal talian “scena”. Pasçon si lei “pascion” (furlan comun passon). Il stes discors al vâl par altris peraulis.
 ³ Il sun dal digram “cj” di cjase al ven scrit cun “çh”. Vaçhe si lei “vacje”. Il stes discors par altris peraulis.4 La grafie e rint l’etimologjie plui che no la pronunzie da lis peraulis. Vaind e filand si scrivin cu la “d” finâl, ma si lein come ch’e fos la “t”: “vaint e filant”. Il stes discors par altris peraulis.5 pete = fuiace.6 La frute e dopre peraulis bielis parcè ch’e je buine e no vûl ofindi la femine.7 manco = mancul.
 PROSE - Luigi Gortani
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 «Dulà vastu po’, fantazzine?»«No viòdiso là ch’ j’ vuèi? A pasçòn» ai rispuìnd cheste cun malegrazie.«E ce hastu tal grim?»«Une pete di formènt par me».«Anìn cà, cìrimi doi pedôi ve’» disê.«Hai avonde lane di filâ jò» disê «senze pierdi timp daûr di vô».«Eh! Dài la lane a’ vaçhe, che cu la boçhe te’ filarà e cui cuàrs te’ dasparà».Cheste a ubidìs di male voë e si tache a cerî pedôi. Dopo un pôc la femenute ai domande: «Ben, ce çhatistu po’?»«Pedoglàz e glandonàz»8 disê.«E pedoglàz e glandonàz tu varâs; la pete di formènt a’ sarà di sorg, e la lane a’ sarà dute strazzade».9
 La fantate a’ corè là da la vaçhe e viodè ducuante la lane sçharnete10 par chei sterps; su l’ore di merinde inveze da’ pete di formènt a’ tirà fûr dal grim une pete di sorg; e sore sere a’ tornà a çhase, brute come la pôre, e cun tant di muscìc.«Cemûd ese po’, fie?» ai domande la mari spaventade.«A’ è cussì e cussì» disê la fantate.«Nuje» disê la veçhe, nere di rabie. «Zà che la vaçhe ti ha fate cheste part, domàn la coparìn, e cussì si romparà la tràine».11
 La fiastre, ch’ a’ veve sintûd il discòrs, a’ va ta’ stale avilide, e si mèt a çharezzâ la vaçhe disìnd: «Povarete! J’ stin pôc plui insieme, ve’, che me’ madrigne ûl fâti copâ».La vaçhe come par meracul a’ favele e j’ rispuìnd: «No stâ a avilîti par chest. Dopo che mi varàn copade, to’ madrigne ti mandarà a lavâ la tripe; tu çhatarâs tal tampìn un mêl,12 e tu lu proferirâs a to’ sûr lastre: ma jê no lu vorà vê. Alore tu tu lu butarâs in ta’ vasche che tu hâs lavâd i budièi, e tu sarâs fortunade par in vite».La fantazzute a’ fasè ce ch’ ai veve dìt la vaçhe; e in ta’ vasche dulà ch’ a’ veve butâd il mêl, al comparì un magnific arbul, ch’ al faseve mêi d’àur. Une dì al passà di che’ bande a çhavàl un prìnzip zovin, e bièl ce ch’ a’ si pò dî; e plen di maravèe al si fermà a çhalâ la plante. A’ erin alì donge mari, fie e fiastre.«Ce ch’ j’ pajarès a vê un plat di chei mêi jo!» al dîs il zòvin.La veçhe svelte a’ là par tiraju jù; ma l’arbul, come s’al vès vûd sentimènt, al si alzave par ordin che jê a’ slungiave il bràz.«Viôd tu, fie, se tu sês buine di onziju»13 disê.La fie a’ prove, ma l’arbul ai fâs ançhe a je’ chèl tîr istès.«Prove tu mo’» al dîs il fantàt a’ fiastre. Cheste a’ slungjà il braz, e il melâr ai sbassà i ramàz par ch’ a’ podès tirà jù i mêi.Il prìnzip al s’inamorà di capòt in ta’ fantate. Cul trùc dai mêi al tornà dopo cualchi altri viàz14 a çhatâle; e une dì ch’al podè discori cun jê a cuatri vôi, ai disè clâr e nèt che se jê a’ fòs contente, lui la varès sposade. […]
 8 glandonaz = glendons, a son i ûfs dai pedoi.9 La frute e conte la veretât, ma cun tristerie e malegracie; par chest e ven cjastiade.10 sçharnete = distirade par tiere.11 traine = intop, imbroi.12 tampìn = panze, vissaris; mêl = miluç.13 Tal sens di “sistemâju pulît, dâur une indreçade”. Viôt ancje il mût di dî: “Onzi i vues a cualchidun”, par dî “pacâlu”. 14 viaz = volte.
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 PROSE - Luigi Gortani
 ✒ Comprension1. Complete cheste tabele, che e mostre lis diferencis jenfri la fie e la fiastre.
 FIE FIASTRE
 Compuartament de mari viers di jê.
 Compuartament di jê viers la femenute.
 Ce varaie?
 Cemût cjatie la lane?
 Cemût ise la sô pete al inizi?
 Cemût ise la sô pete a la fin?
 Cemût tornie a cjase?
 Ce fasial l’arbul di miluçs?
 2. Parcè la pete (fuiace) di forment ise miôr di chê di sorc?
 3. I personaçs des flabis a son simpri come chei nomenâts te tabele chi sot. Coleghe ogni personaç cu lis sôs carateristichis
 e segne cui che al è in cheste storie.
 PERSONAÇ DE STORIE DEFINIZION
 1.EROI PROTAGONIST al è…
 a.…chel che al jude l’eroi dant ancje a lui mieçs magjics
 2. ANTAGONIST al è… b. …cun tancj podês magjics.
 3. DONADÔR - AIUTANT al è…
 c. …positîf, bon, gjenerôs.
 4.CREATURE FANTASTICHE e je… d. …il nemì prepotent, sleâl, invidiôs.
 1. …… 2. …… 3. …… 4. …….
 4. Segne te flabe: la situazion iniziâl; il svilup; la conclusion. Prove a dividi la part dal svilup in secuencis. Tropis sono?
 ✒ Stîl e lessic1. La flabe e tache cuntune frasute che e je simpri chê in dutis lis flabis. Cuale?
 2. L’autôr al scrîf mêl al puest di miluç. Ce ise, invezit, la mîl?
 Scrîf une frase che e vedi dentri lis peraulis: mêl e mîl. 3. Pedoglaz al è un non plurâl alterât. Cuâl isal chel di grât positîf?
 4. Ce cjatistu di plui in cheste flabe?
 ❑ Descrizions. ❑ Dialics. ❑ Informazions. ❑ Emozions.
 3.
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 5. Te flabe i timps verbâi a son doprâts intune maniere precise, cuasi simpri al indicatîf. Coleghe ogni timp verbâl cu la sô
 funzion e cjate cualchi esempli tal test.
 1. PRESINT a. Par contâ cemût che e va indenant la storie.
 2. IMPERFET b. Pai dialics.
 3. PASSÂT SEMPLIÇ c. Pes carateristichis dai personaçs e dai ambients, pes azions abituâls.
 1. …… 2. …… 3. ……
 6. Secont te il lengaç al è :
 ❑ sempliç.
 ❑ complès.
 7. La sintassi e à:
 ❑ frasis complicadis, cun tantis subordenadis.
 ❑ frasis semplicis e curtis.
 8. Dulà si davuelzie la storie?
 ❑ Intun lûc precîs.
 ❑ Intun lûc no ben definît.
 9. Si rivial a capî trop che e dure la storie?
 ✒ Riflession1. La flabe e à simpri une funzion educative par superâ lis dificoltâts de vite. Ce ti insegnie cheste storie? Il Ben aial vint
 sul Mâl? Parcè?
 2. Prove a scrivi tu il finâl de storie. Ce fin varano fate la mari e la fie triste dopo la propueste dal princip?
 3. I fradis Grimm te lôr racuelte a àn une flabe che e somee chê cjargnele di Gortani. Si clame Fata Piumetta. Prove a leile
 e segne analogjiis e diferencis tes dôs storiis.
 4. Se ti plasin lis flabis, tu âs di savê che Italo Calvino al à fate une racuelte cun dutis lis flabis talianis plui bielis par ogni
 regjon de Italie. Il libri si clame Fiabe italiane. Cuissà cualis flabis che al à sielt pal Friûl…
 PROSE - Luigi Gortani
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 Maria Forte
 (1899-1979)Biografie te sezion Poesie
 Cjase di DalbànCjase di Dalbàn al è il prin romanç che la Forte e à scrit. Dal 1972 al ven publicât de Societât Filologjiche Furlane dopo vê vinçût il premi leterari bandît de stesse Societât tal 1971. Une storie che e conte la vicende di une famee di Buie cjapant dentri un secul, partint dal nono garibaldin, Dalbàn, fin al pronevôt, Sandri, alpin in Grecie te seconde vuere, fusilât dai todescs. La storie di une famee leade ai valôrs de tradizion e incentrade su la figure di une femine salde e paziente che, par amôr de sô famee, e fronte la vite fate di gjonde e dolôr.
 BibliografieForte M., Cjase di Dalbàn, Udine, Società Filologica Friulana, 1972, pp. 108-109, 163-164.
 XIV.Tal borc, propit in chel an, ’e rivà une maestrute bionde cu la muse ch’e plaseve. La mestre Marcone la menà cun sè in cjase di siore Lise ch’e slargjave i braz a chei ch’a vevin un discori savût.1 E in cjase duc’ a’ scomenzàrin a tratâle ben, a tignîle cont, e jê si cjatave cun lôr.Siore Lise si sclarive2 in chê gnove companie e ’a tornave a imbastîsi3 un siump che j plaseve.«Signorine» j disè une dì di mai «doman a buinore il rosâr zâl al sarà plen di bùtui;4 cussì, dopo scuele, ch’e vegni a fâ un biel mazzet.»Lis rosis a’ vevin un odôr fuart ch’al faseve sierà i voi di gust, par sintîlu miôr par dentri.La mestre Marzeline ’e fo tant contente par chês rosis tajadis su chês plantis ch’a jerin la braure5 de cjase; che dut, lì dentri, in chel mês al jere flôrs ch’a butulavin!6
 Tal cjâf di siore Lise al fo un gnûf spanîsi7 di indèis. No veve dote la mestre Marzeline – lu veve savût – ma ’e jere la fantate juste. In chê cjase, ch’e contave su pocjs sumis8 di spindi, ’e varès parût-bon. E po, une mestre ’e fâs scuele ai fruz, lis maris a’ son leadis a jê dal rispiet che si merte, e ancje chel al è un vuadagn par une famèe ch’e scomenze a séi tignude de bande.
 1 discori savût = tabaiâ di persone studiade, che e sa.2 sclarive = illuminava. 3 imbastîsi = abbozzare. 4 bùtui = boccioli. 5 braure = fierezza. 6 butulavin = fiorivano. 7 spanîsi = fiorire. 8 sumis = somme di denaro.
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 Cussì ’e scomenzà a meti insieme pinsîrs plui clârs. Bertin si lassà vinzi di chê musute frescje.«Ce ti pàrie la mestre Marzeline?», j domandà une dì la mari.E lui par un moment al restà cidin,…9 po al butà là dôs peràulis: «No je mâl».«A mì mi pâr une ninine di frutate… plene di sintiment.»Po a’ fevelàrin di alcatri, ma siore Lise ’e tornà plui dispes sul discôrs e ’e cjatà il fî pront a scoltâle. E po il timp e il cjatâsi insieme al puartà dut l’afiet.Bertin al veve savût che la Marzeline ’e veve qualchi dì plui di lui, ma almanco no veve abadât ’es cjacaris de Lussie simpri smaneose di butâ par ajar i morosez10 dal fantat. Chel, ’e maestrute j zovà unevore. Il matrimoni al rivà a-bon propit parce-che la Lussie ’e cjatà clap11 di chê bande e no rivà a sgardufâ12 lis robis… Ma daûr ’e sgjarnà13 bramazions14 sore bramazions.
 ✒ Comprension1. Prove a fâ un struc de storie daûr di chestis domandis:
 a. Cui jerie rivade tal borc?
 b. Ce aie subit pensât siore Lusie?
 c. Parcè regalie ae mestre un macet des sôs rosis?
 d. Bertin, il fi di siore Lusie, ce pensial de mestre?
 e. Ae fin Bertin e la mestre Marceline si maridino?
 2. Ce si clamie chê femine peçotarie che e diseve mâl di ducj? Ise rivade a sgardufâ lis gnocis?
 3. Secont te chest ce romanç isal?
 ❑ Psicologjic. ❑ Fantastic. ❑ Di aventure. ❑ Storic-realistic.
 ✒ Stîl e lessic1. Ce timp verbâl vegnial doprât ta chest toc di romanç?
 ❑ Presint. ❑ Imperfet. ❑ Passât prossim. ❑ Passât sempliç.
 2. Ti plasie la sonoritât che i conferìs?
 3. Il naratôr al è
 ❑ interni. ❑ esterni.
 Se al è interni al è
 ❑ protagonist. ❑ testemoni.
 Se al è esterni al è
 ❑ platât. ❑ evident.
 4. Cjale cun atenzion lis peraulis di e dî: ce lis diferenziial? Cuâl isal il lôr significât?
 5. Viôt ce biele imagjine: butui (‘boccioli’) butulavin (‘fiorivano’). Butulâ e spanî a son doi verps che a vuelin dî ‘fiorire’, ma
 cjale ce diference di sonoritât e di imagjine che a dan. Parcè?
 Prove a scrivi une frasute che e vedi dentri chestis peraulis.
 6. Siore Lise e dîs a un ciert pont che Marzeline e je «plene di sintiment». Secont te, ce vuelial dî?
 9 cidin = silenzioso.10 moroseçs = fidanzamenti.11 cjatà clap = fermezza.12 sgardufâ = scompigliare13 sgjarnà = diffondere, spargere.14 bramazions = maledizioni.
 PROSE - Maria Forte
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 PROSE - Maria Forte
 XXI. […] None Lise ’e sares stade ben contente in chê cjase, cul bosc squasit parmis:15 ombre-cjarezze, su la jerbe netade des menàdis salvàdiis. D’istât cul prin flât di lûs, si sveavin lis vôs dai lens e ’a sveavin la cjase, e po, il soreli si tamesave16 a monedis e scribiz17 di àur sul muscli o si pojave a siarpis cjaldis su la schene de culine, e un lamp vert al jere il moto dal sborf.18 Biel in dutis lis stagjons il bosc! Ch’al svarìe ancje s’al stà fêr, e al è mistereôs e clâr tal stes timp. Al scomenzave adore a mudâsi, quant ch’e sclopave l’avierte e si disnizzave19 cun viertiduris di cisignocs20 e pastelacs.21 Al svuelave22 il furmiâr a fâ strade ’es sisilis e al pareve ch’al cjantas «’O spietavis l’avierte? Eco il so svuel!» In chel bosc jê ’e jentrave vulintîr e ’e menave a gjòldilu duc’ chei ch’a vignivin a cjatâle.
 ✒ Comprension1. Cui si sveavie d’Istât?
 2. Inte Vierte ce si cjatie tal bosc?
 3. Ce plantis e ce animâi vegnino nomenâts? Sotlineiju.
 4. Ce fasial il soreli?
 5. Il bosc al è un lûc ❑ positîf. ❑ negatîf.
 ✒ Stîl e lessic1. Primevere si pues dî ancje _________________________
 2. Disniçâ al vûl dî ancje _________________________
 3. Chest toc secont te si pues definî:
 ❑ naratîf. ❑ dialogjic. ❑ riflessîf. ❑ descritîf.
 4. Cheste part e je plene di imagjinis poetichis e di figuris retorichis. Par esempli:
 «lis vôs dai lens e ’a sveavin la cjase» e je une
 ❑ similitudin. ❑ personificazion. ❑ anastrofe.
 «il soreli […] si pojave a siarpis cjaldis su la schene de culine» e je une
 ❑ analogjie. ❑ antitesi. ❑ sinestesie.
 «un lamp vert al jere il moto dal sborf» e je une
 ❑ metafore. ❑ iperbole. ❑ sinestesie.
 ✒ Riflession1. Trop biele ise l’imagjin dal “sclopâ”? Ripuarte la frase dulà che si cjate chest verp e spieghe ducj i significâts di cheste
 peraule.
 2. In chest toc di romanç la Forte e tabaie de Primevere. Te antologjie e je ancje une sô poesie che si clame Odôr di antiûl. Prove leile: di ce stagjon si fevelie? Ti somee che si puedi cjatâ cualchi someance tes descrizions?
 3. La protagoniste principâl dal romanç e je Lise, ma si clame Cjase di Dalbàn. Dalbàn al jere l’om di Lise, ma il sogjet dal
 titul e je la cjase. Secont te, parcè? La cjase ise dome une costruzion di clap e modon o ancje alc altri par te?
 15 parmis = nel mezzo.16 tamesave = setacciava.17 scribiz = ghirigori.18 sborf = ramarro.19 disnizzave = svegliava.20 cisignocs = crochi.21 pestelacs = primule.22 svuelave = svelava.
 2.1.
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 La femina di Marasint Tal 1997 Novella Cantarutti e publicà Sfueis di chel âtri jeir / Fogli di un altro ieri, volum che al unive lis racueltis La femina di Marasint e Pagjni’ seradi’ (il prin dal 1964 e il secont dal 1976), e un trop di contis sparniçadis (Conti’ tiradi’ dongja). La femina di Marasint si lee ai ricuarts de scritore, a une realtât di paîs che e sa di intimitât e di fogolâr. Il contâ al è cuiet, la scriture e devente ricam preziôs, ancje se nus fevele di un mût di vivi dûr e dificil. La femine di Marasint e rapresente un mût di jessi femine segnât dal impegn pe famee, dal sens dal dovê e de discrezion. La conte de sô muart no si pues dismenteâle: la schene rote intal sfuarç di tirâ sù une cjame, la agonie sot il soreli a pic e il fevelâ cui voi a restin imprimûts par simpri.
 BibliografieCantarutti N., Sfueis di chel âtri jeir / Fogli di un altro ieri, Udine, Società Filologica Friulana, Arti grafiche friulane, 1997, pp. 25-28.
 Bieli’ li’ femini’ di Plan! A’ tignevin la palma ta li’ sagri’, inculuridi’ e suti’, cui cassins1 e i grimâi inrusìtâs2 e li’ scarpeti’ cui cjalces di lana blancja, flurida. Li’ pinii’3 dai fassales butâs sù in cima il cjâf colm di streci’, a’ giovavin a dâj un estru galandìn4 e gjavât,5 cussì ch’a nal nasseva mai da confondali’ cu li’ Tramuntini’ pengi’ ta li’ cotali’ di lana nera e i grimâi justa sgrisulâs di blanc.Bieli’ a’ erin chês di Plan e lavoradori’; ta li’ stagjons colmi’, quant ch’a na si cjatavin femini’ pa la vila da clamâli’ a fâ fen pai prâs adalt, chês di Plan a’ vignevin a vora li’ setemani’, a’ si fermavin in cjasa e ai parecjavin da durmî ta li’ cjamari’ dongja i salârs. A’ rivavin la sera in cinc o seis, a’ poavin i cos sul prin par da li’ scjali’, a’ vignevin cun tun pas in scjapinela a sentâsi dongja dal fogalâr e a’ spetavin la cena. Al plaseva vuardâli, ta la bugada6 rossa dal fouc, cu li’ mans sul grim e li’ manii’ sglonfi’ e blancj’ da li’ cjamesi’ ch’ai plovevin jù da li spali’ come rosi’ strachi’.A’ fevelavin pôc, dome quant ch’ai domandavin alc, ma al coreva tra di lour un discors di voi vîs, da falches giovins, justa indreciât da la pi anziana di chê femini’, ch’a sa la conosseva da tancju agn: ’a veva ’na grinta rabìna7 e istes mulisita in tal mostac’ e ’a deva, a scoltâla, l’idea di un savê antîc e scaltrît. A’ vigneva da pensâ ce che mai al podeva jessi Plan, no dome un sît di gent salvadia lontan da dut il mont. E a stâ un po’ di dìs cun chê femini’, a nin a nin, a’ discuergevin l’istes naturâl da la pi vecja e a’ finivin par
 1 cassin = corpetto2 inrusìtâs = fiorito3 pinie = frangia4 galandìn = elegante5 gjavât = insolito6 bugada = alito7 rabìna = rabbiosa
 Novella Cantarutti
 (1920-2009)Biografie te sezion Poesie
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 compagnâsi duti’ insiemit tun disegn vualîf8 ch’al si leava cu l’anda cjantada dal fevelâ, un disegn dulà ch’a’ comparivin distacadi’ tun fons di lienda culurida di un estru di nobilitât. Forsit la lienda ’a nasseva encja pal sît rimìt di Plan e par dut chel ch’a contava, ta li’ paussi’ di vora, la pi vecja di chê femini’.’A diseva dabon che il prin a poâ pié in Plan al era stât un sior scjampât via da Vignesia; al era vivût tuna clàupa9 là pai reps10 d’in prin, po al si era comedât e plantât. ’Na cristiana di Riòni deneàda dai siôs ’a era giuda a vivi cun lui e la famea ’a era nassuda cussì e slargjada dopo, ma duta la gent da la vila crissuda un pôc a la volta, ’a era di chel sanc istes. Chei ch’a’ stèvin ta la cjasa sot il rep di Marasint a’ vèvin inmò oru ch’al restava di chel von e a’ sa lu erin passât di jèta in jèta par ’na sfiliada di agn. E dabon, in ta li’ fiesti grandi’, la femina di Marasint ch’a governava la cjasa, ’a rincurava il fen e ’a puartava su li’ spali’ cjami’ sproposetadi’, ’a geva in glesia cui uricjns i anei e il pontapet ch’ai ardevin i brilans come goti’ di soreli.A’ contavin cetant da la femina di Marasint e, di sigûr, cui ch’al fos rivât adora a conòssala, a nal la varés dismintiada pi, come ch’a’ rèstin ta la memoria li’ figuri’ dai retras che i pitours dai timps plens a’ fèrmin su li’ teli’, cjaldi’ di vita e colmi’ di ogni biel. ’A s’insedava encja jê ta la lienda di Plan, ch’a na la inturbiava la grisura da la cjasa di Marasint, il malodour dai staii e dai curtîfs dulà ch’a disbrigava vora tan’co un om. ’A veva granc’ fantas e bulgitati’ ch’a ju regeva a ocjadi’, parona di lour e servidora da l’om vecju di tanc’ agn pi di jê, ma inmò dret, spiciât11 fors par chel vivi a lisimâsi12 sul cret.Divièrs e compagns i parons di Marasint, leâs un cu l’âtri da alc che, di sigûr, a’ nal era mai stât dit cun tuna peravala, ma vivût tal sanc e sipilît ta l’anima.La femina di Marasint ’a na si era mai messedada cun nissun: a’ veva poât il pan su la puarta dal pôr, cencia mostrâ ce ch’a deva, cencia scoltâ ce ch’a’ disevin, buna bessola da misurâ la gent e da pescjâ, se mai al fos coventât, il valegn da li’ mali’ bocj’.’A s’insedava ta la lienda ch’a veva fat grop cui mûrs da la cjasa poâs sul cret e madurîs cul cori da li’ jeti’; ’a na podeva finî âtri che tuna lienda che, tai agn pi indenant, li’ femini’ di Plan ch’a vignevin a vora, no pi cu li’ cjamesi’ blancj’ e i cassins biei, ma cu li’ cotali’ strenti’, fati’ ormai compagni’ di chês di dut il mont, a’ contàvin tuna moda ogni volta pi lontana e pi granda.La femina di Marasint ’a murì sot il cos, tal sfuarc’ da levâ sú ’na cjama granda, cul fîl da la schena crevât in doi, tun gemi fuart ch’a nal si leava pi in peravali’. Nissun al podé mòvala, e la sô gent curuda duta tal prât, ’a la compagnà al pas dal murî bel che li’ femini’ a’ preavin sot un soreli ch’al scardiliva i fens. Dura come un Crist, ’a fevelà a motus di voi cul sió om e cui fîs, fin che l’ultima jesalada ’a nai distolé il doul di chê gran crevadura.Nissun dai Marasint al vaì ta chê zornada: la mari ’a si era distacada dal mont tuna manera ch’ai cunvigneva a jê e a la sô gent; i fîs a’ la puartàrin lour distirada sun tun jet di frascj’ fin a cjasa, li’ bulgitati’ a’ la lavàrin, a’ la vistìrin, ai petenarin la bròtala13 ingrisida dai cjaviei cu li’ streci’ a carona intôr il cjâf. Ai metérin adués la muda da nuvicia e dut il sió oru par ch’a comparìs l’ultima volta biela come ’na rigjna, cun dut ce ch’ai partigneva par vê maridât un Marasint e vê puartât pulît il sió non.Duta la gent di Plan, di Rioni e i staulàns dulintôr a’ passàrin a saludâla muarta: sul fogalâr al ardeva il fouc da la vegla ch’al tocjava la napa e duc’ a’ preàrin e a’ pensàrin bessoi.Su li’ mans scuri’, su li’ oreli’ flapidi’, a’ ardevin come goti’ di soreli i brilans da la femina di Marasint e, tal tasi da l’ultima not ch’a fo sora cjera, al si slargjava il mughiâ greif da li’ vacj’ ch’a nasàvin la muart.
 8 vualîf = evidente9 clàupa = grotta10 rep = roccia11 spiciât = affinato12 lisimâsi = consumarsi13 bròtala = crocchia
 PROSE - Novella Cantarutti
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 ✒ Comprension1. Cemût jerino vistudis lis feminis di Plan? Descrîf il lôr costum.
 2. La scritore nus dîs che lis feminis di Plan no si lis confondeve cu lis tramontins. Parcè? Cualis jerino lis diferencis?
 3. Lis feminis di Plan cuant lavino fûr de lôr vile?
 4. La scritore e paragone lis feminis di Plan a un trop di falchets: parcè? Ce rapuart vevino fra di lôr lis feminis di Plan?
 5. Cui jerino stâts i prins a lâ a stâ inte vile di Plan? Sotlinee la liende tal test.
 6. Ancje la nature e partecipe ae muart da la femine di Marasint: di ce si capissial?
 7. Prove a dividi il test in secuencis e a ogni secuence dai un titul.
 ✒ Stîl e lessic1. Intune tabele cun trê colonis, a çampe sielç lis peraulis che ti son plasudis di plui de fevelade sute di Navarons di Mi-
 dun, tal mieç scrivilis cu la tô fevelade e inte colone di diestre voltilis par talian.
 2. Chest toc secont te si pues definî:
 ❑ naratîf. ❑ dialogjic. ❑ riflessîf. ❑ descritîf.
 3. Il regjistri linguistic al è
 ❑ ricercjât. ❑ di ogni dì.
 4. Te conte e je doprade soredut:
 ❑ la paratassi. ❑ l’ipotassi.
 5. Te frase «li’ manii’ sglonfi’ e blancj’ da li’ cjamesi’ ch’ai plovevin jù da spali’ come rosi’ strachi’» e je une
 ❑ similitudin. ❑ personificazion. ❑ anastrofe. ❑ metafore.
 Tal test a ’nd è almancul altris dôs. Cjatilis.
 6. Il naratôr al è
 ❑ interni. ❑ esterni.
 Se al è interni al è
 ❑ protagonist. ❑ testemoni.
 Se al è esterni al è
 ❑ platât. ❑ evident.
 7. La femine di Marasint di cui ise presentade?
 ❑ Dal naratôr. ❑ Di un altri personaç.
 ❑ Si presente bessole. ❑ No ven presentade diretementri.
 8. Dulà ise ambientade la storie?
 ✒ Riflession1. Insuaze in curt e cu lis tôs peraulis il personaç di liende da la femine di Marasint. Ce ritrat vegnial fûr di cheste femine?
 2. Sielç trê carateristichis che a unissin lis feminis di Plan a la femine di Marasint.
 3. Tal test si lei: «la mari ’a si era distacada dal mont tuna manera ch’ai cunvigneva a jê e a la sô gent». Cuale ise cheste
 maniere?
 4. Cemût si preparavial il muart une volte? Cui fasevie cheste operazion secont te?
 5. Tal test si lei che «Duta la gent di Plan, di Rioni e i staulàns dulintôr a’ passàrin a saludâla muarta» dant il sens de
 comunitât di une volte. Ise cussì ancje cumò secont te?
 6. Tal pas «li’ femini’ di Plan ch’a vignevin a vora, no pi cu li’ cjamesi’ blancj’ e i cassins biei, ma cu li’ cotali’ strenti’, fati’
 ormai compagni’ di chês di dut il mont, a’ contàvin tuna moda ogni volta pi lontana e pi granda» ce sintiments de autore
 vegnino fûr?
 7. Il ritrat che al ven fûr dal test al è chel di une vite vivude in comunitât, ma cun grande fadie e sacrifici. Se tu cjalis il
 cuadri di Jean-François Millet Le spigolatrici tu puedis cjatâ chescj sintiments e ancje tes contis di Giovanni Verga,
 come Nedda. Ma forsit ancje lis tôs nonis ancjemò si impensin de lôr vite di une volte, spes vivude tai cjamps. Prove a
 fâur une piçule interviste su cheste tematiche.
 PROSE - Novella Cantarutti
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 Andreina Nicoloso
 Ciceri (1920-2000)
 Andreina Nicoloso Ciceri, insegnante, poetesse e scritore
 furlane, e je nassude a Buie tal 1920, fie di Prosdocimo
 e Maria Forte. Sposade cun Luigi Ciceri, Andreina e je
 stade une grande ricercjadore e studiose di etnografie e
 leterature furlane, une colaboradore e ancje vicepresident
 de Societât Filologjiche Furlane. Tes sôs publicazions, in
 plui che la riedizion de Antologjie de leterature furlane di
 Bindo Chiurlo, si cjatin tancj saçs dedicâts a la leterature,
 a la art e a lis tradizions popolârs. Cul so om e à metût
 adun une impuartante colezion artistiche etnografiche
 che tal 2000, an de sô muart, e je stade regalade a diviersis
 istituzions culturâls furlanis, come che e veve lassât scrit
 tal so testament.
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 I siet fradisStoriute cence sens, dulà che al sucêt di dut e il contrari di dut, il pussibil e l’impussibil. Un zûc dulà che ancje lis peraulis a àn la lôr impuartance, parsore di ogni realtât.Cheste storie e je stade cjapade sù di Andreina tal paîs di Buie.
 BibliografieCiCeri niColoso A., Racconti popolari friulani (vol. I), Udine, Società Filologica Friulana, 1968, pp. 53-54.
 A’ jerin siet fradis, fîs di siet maris e di un sôl pari, nassûz duc’ tal stès mês. Cinc a’ jerin nûz, un cence vistît e un cence vestiari.A’ partissin duc’ insieme e vie a vore pai cjamps. A’ pàssin i cjazzadôrs e chei fantaz s’innemòrin di lâ a cjazze ancje lôr, viodint chê sorte di gnèurs ch’a vevin cjapât i cjazzadôrs.«No vin sclopes» a’ dìsin.«Us j ’n’ din une nô».«Nô ’o volìn vênt siet, parceche no stin insieme».Tal indoman a’ jèvin denant dì, a’ lùstrin i cjavai, po a’ tàchin il biroz. A’ rìvin in zitât e a’ van tune grande buteghe di àrmes. A’ sièlzin siet sclopes: cinc cence cane, une cence incanâ, une cence azzarin e po a’ van a cjase.Tal indoman a’ van a cjazze tal puest dai gnèurs. Ur capitin siet gnèurs. Cinc a’ son scjampâz, un al è fuît, e un no lu àn viodût mai pui.A’ tràin a chel viodût mai pui: lu còpin e po lu mètin tal sen di chel nût, e vie a cjase. Lu àn curât e lassât tre dîs che si moresti.1
 E’ àn dit: «Ca no vin pagjeles cussì grandes par cuéilu».«Po ben, ’o lin in zitât e ’o ’n’ comprìn une paromp».A’ jevin a buinore, a’ lustrin i cjavai e vie in zitât. A’ van te plui grande buteghe di feramente e a sièlzin siet pagjeles: cinc cence cûl, une cence fonz e une sfonderade; e po a’ tòrnin a cjase. Tal indoman a’ mètin a cuèi il gnèur an chê sfonderade.Si spant un bonodôr par dut il borc.Dopo a’ van a mangjâ, su la taule, sot un brugnulâr2 tal curtîl. A un zovin j cole un brùgnul sul cjâf e j nàs un gnièspul sot dal pît. E cres che ti cres, il gnèspul j impedive di cjaminâ.J dìsin: «Ti tocje di lâ dal miedi».Un al cjape un gjornâl par cirî il non dal plui brâf miedi. A’ lèin e lu cjàtin che si clamave il miedi Malbrun,3 che nol vuarive mai nissun.A’ lùstrin i cjavai, a’ van in zitât e lu cjàtin in vie Stradesierade. A’ tirin la campanele e il miedi al jès dal lamp dopo un’ore. Il miedi lu visite da cjâf a pîs.«Culì jo us mandi de professore dai professôrs, ch’e je adete a fâ les midisines. ’O vàis dapît di cheste strade. Si clame Minine-Minone-Minere».A’ van e a’ cjàtin Minine-Minone-Minere, ch’e fevelave seben che no jere.Jê ur dîs ch’a cómprin tre chilos di sun di cjampane e tre chilos di fum di fontane; ch’a mistùrin insieme e ch’a ònzin, ch’a ònzin, e se par un an nol sarà vuarît, al scugnarà tignî cont di chel mâl4 e al sarà so dan.
 1 morestâ = lassâ la cjar in muel par tirâi vie il salvadi.2 brugnulâr = pomâr di ciespis.3 Il sens contrari al è tal non: il miedi si clame “mâl”. La zonte “brun” e covente par la rime cun “nissun”.4 Al varà di tignî cont dal so mâl.
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 ✒ Comprension1. I siet fradis sono zimui? Parcè?
 2. Cui cjatino i fradis lant a vore?
 3. Cuale ise la prime azion che a fasin simpri i fradis daspò jessi jevâts? Sotlinee tal test.
 4. Ripuarte cemût che a son: i siet fradis; lis siet sclopis; i siet jeurs; lis siet pagjelis.
 5. «Ur capitin siet gnèurs. Cinc a’ son scjampâz, un al è fuît e un no lu àn viodût mai plui»: duncje, trops jeurs restino par
 mangjâ?
 6. Tal test si cjatin une vore di cuintrisens. Sotlinee ducj chei che tu cjatis.
 7. Cemût si clamino il miedi e la professore dai professôrs?
 8. Cuâi sono i ingredients de medisine par curâ il pît?
 ✒ Stîl e lessic1. Par te il stîl de storie al è:
 ❑ di ridi. ❑ ironic. ❑ seri.
 2. Par te il regjistri de storie al è:
 ❑ aulic. ❑ medi. ❑ di ogni dì.
 3. Te conte e je doprade soredut:
 ❑ la paratassi. ❑ l’ipotassi.
 4. Cjate tal test espressions diviersis ma che a àn il stes significât. Par esempli: «Cinc a’ jerin nûz, un cence vistît e un
 cence vestiari».
 5. La conte e je:
 ❑ fantastiche. ❑ realistiche. ❑ storiche.
 ✒ Riflession1. Secont te, cui sono i destinataris di cheste storie (fruts, zovins, grancj)? Parcè?
 2. Un nonsense e je une espression (peraule, frase o altri) che e somee cence significât. Al è un discors che nol à ni cjâf ni
 code, cence sens, o miôr che nol vûl sierâsi intun significât normâl, comprensibil, diret. Une des storiis plui cognossudis
 che e je plene di nonsense e je Alice nel paese delle meraviglie di Lewis Carroll. Cjale par esempli cheste frase: «Non
 credere mai di essere altro che ciò che potrebbe sembrare ad altri che ciò che eri o avresti potuto essere non fosse
 altro che ciò che sei stata che sarebbe sembrato loro essere altro».
 Prove ancje tu a scrivi cualchi frasute cuntun nonsense, tu viodarâs che nol è cussì facil come che al somee…
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 Alviero Negro
 (1920-1987)
 Insegnant, autôr di oparis teatrâls, Alviero Negro (Muçane
 1920 - Udin 1987) al è stât par agns colaboradôr de Rai e
 di diviers gjornâi e rivistis. Come mestri al à lavorât intes
 elementârs in svariâts paîs de basse Furlane. Al à partecipât
 (cul non di Novello) ae Resistence inte formazion Osoppo-
 Friuli. Al à colaborât cul moviment leterari “Risultive”
 sostignint il rinovament de lenghe e de leterature furlane
 soredut intes svariadis oparis teatrâls dulà che al dopre la
 sô lenghe mari: chest i permet di deventâ un dai autôrs plui
 premiâts in Friûl e un dai sostignidôrs plui convints di un
 teatri furlan gnûf. Negro al puarte indevant ancje studis
 storics e al cuvierç par cualchi an la incarghe di diretôr dal
 Istitût Furlan pe Storie dal Moviment di Liberazion. Jenfri
 i siei lavôrs si ricuardin lis comediis La cjase, Il Bunker, ’Gne
 Milie e la racuelte di contis Ajar de Basse.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 252-255.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 251.
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 Il NinLa conte e je ambientade intun paîs de basse Furlane dulà che un zovin “bulut”, cu la complicitât cidine e dispès involontarie dal autôr, al faseve i dispiets plui impensabii a ducj, piçui, grancj, bestiis (ma mai ai puieris), no vint pôre di nuie. Achì si conte il dispiet fat il dì prime di Sense al muini dal paîs…Il test ca sot al tache a pagjine 39, ma al è stât scurtât cun cualchi tai. Prime di tacâ a lei, prove a ricuardâ cui che al jere Caligule e parcè che al è cussì famôs ancjemò al dì di vuê.
 Bibliografienegro A., Ajar de Basse, Udin, Risultive, 1971, pp. 39-43.
 Di dut ce ch’a vevin cirût di insegnâj a scuele, al Nin – une volte fûr – j jere restât tal cjâf dome chel fruzzonut de storie romane indulà ch’a còntin lis crudeltâz e strambetâz di Calìgule, un di chei maz di imperadôrs ch’a ’ndi vevin fatis di ogni pêl par sbalsamâ la int dai lôr timps. E il Nin al voleve someâj par fuarze, a Calìgule!Jo ’o soi sigûr che il Nin nol jere ni mat e ni trist di cûr come ch’al diseve qualchidun, ma ch’al veve dome chê di fâsi viodi, cumbinant magari une bulade in dì, par fâj pôre ’e int, e cojonâle1 e rìdij daûr. Al veve il gust mat di svantâsi di no vê pôre di nuje e di nissun. Quanche j vignive sù chel gust, al cjapave lis moscjs vivis par gjavâur lis alis, al coreve a foropâ cun tun len duc’ i furmiârs ch’al cjatave par dopo talpassâ lis furmìis ch’a scjampavin spasimadis, al tajave i làstics des cjalzis di sô mari par fâ lis fiondis di clapadâ lis cjcaris de lûs pa strade e lis gjalinis tai curtìi e ancje lis zisìlis in svol; al impirave par daûr lis ’savis cu lis canelis par sglonfâlis e, dopo, al vignive di me a svantâsi sbacassant. Jo no ridevi frègul daûr di lui, ch’o vevi dûl di dutis chês besteutis ch’al tormentave, e, alore, lui mi cojonave e mi diseve: «Tu sês piês des pissonis e tu t’e fasis intor ancje tù di pôre e tu ti stomèis par nuje. Viôt jo, mo, ch’o soi Calìgule e no ai pôre e stomi di nuje!»E, par dâmi une prove, al cjapave une lisiarte – une lisiartute dute vivarose – j distacave il cjâf cui dinc’ e m’al spudave intor. Mostro di Calìgule!A’ capitavin di chês zornadis che jo e il Nin ’o jerin dentri e fûr de stale di so nono dulà ch’al jere simpri qualchi pujerut, parvìe che il vieli, di tre cjavalis ch’al tignive, une dal sigûr, in ogni timp dal an, la veve latoàne. Dome ai pujeris no j faseve dispiez o malegràziis, lui. Anzit, chei ju cjarinave e figotave simpri. A un, une dì, dopo di vêj patafuzzât i òmbui, juste par someâj in dut a Calìgule, j disè: “Crès! Crès, tù, che ti fasarai senatôr!”. Pò stâj che il pujerut no j vès tignût frègul di doventâ senatôr, dato ch’al sbarà par daûr un pan di chei che, se j vès cjapât al Nin, lu varès mandât par un piez tal ospedâl.Un an, la vìlie dal dì de Sense, cjapanmi dentri ancje me, a ’n’ cumbinà une ch’e fasè lâ fûr dai semenâz dut il paîs. Là di nô, ’e je ancjemò l’usanze di fâ fieste grande in chel dì e duc’ j tègnin che il paîs al pari bon. Par chest, nissun si dè di maravèe se il muini, in chel an, nol si jere contentât dome di netâ e di furnî la glesie par dentri e par fûr, ma al veve vude chê di lustrâ ancje lis cjampanis… par fûr, che s’intint, e di inflochetâ ancje lis balconetis dal cjampanîl. Nol è alt, par dî la veretât, il cjampanîl dal gno paîs – anzit, tracagnot pluitost – ma al à une ponte cussì ben spizzade ch’al pâr che si jevi fûr de tiare par impirâsi dret, lassù, come une fusete, in tal miez dal cîl. E cun chê bandierute di late, ch’e zire cul soflâ dal àjar, ciulant magari quanche la bertuèle ’e reste senze uèli, al à l’estro di visâ ch’al è lì ancje lui, vîf, e cun tante voe di jéssi calcolât, cjalât e saludât. E calcolât, cjalât e saludât al è simpri stât, e di duc’, tant di chei che j son simpri dongje, tant di chei ch’a son vie pal mont e s’al sumìin seneôs. Dopo dut, come che si dîs, il cjampanîl al è il paîs e, alore, si scugne volêj un ben di vite e tignîlu cont e, parcè di nò, magari ancje inflochetâlu, quanch’e ven sù chê!Dapît da cjampanîl, cjalant la strade grande, ’e je ancjemò une sente di piere, lustre e frujade parvìe
 1 cojonâle = cjoli in zîr.
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 che i viei e i zercàndui e’ àn simpri usât di lâ a sentâsi lì, par polsâ o par pàssisi, a biele ore, di cîl, di soreli e ajarin. Ancje jo e il Nin ’o làvin di spès a sentâsi su chê sente par contâ tros otomòbii ch’a passivin su la strade, ch’a jerin une vore rârs in chê volte: ma quanche no jerin viei e zercàndui, che no nus lave chel spudicjâ di bago o il spulzinâsi ch’a fasevin e no ju capìvin quanch’a tabajavin tra di lôr, cu la vôs vajote, di privilègjos e di bìntars, di bagatins e svànzichis, di pugnuz di farine e cjazzis di mignestre, di cuintribandîrs e pulizàis, di mucs e pirlustrâz, di gjenerâi e di bandieris, di trinceis e sclopetadis… robis di un mont che, a nô, nus pareve ancjemò di prime di Calìgule! S’a jerin lôr su la sente, nô ’o corevin atôr atôr dal cjampanîl, smicjant ai uceluz cu la fionde. Al jere il Nin che ur tirave, ch’al veve un voli mostro, nò jo. Jo, la fionde, la vevi dome par braure.Ancje in chê vilie de Sense ch’o disevi, jo e il Nin ’o làvin a cjazze di ucei, cul nâs paràjar, atôr dal cjampanîl. Al fo parvìe che un ucelut al svolà fûr par fûr di une balconete, ch’o viodèrin il muini ch’al lustrave lis cjampanis. Al jere in pîs, sul biel ôr in fûr de mezane, cu la panze fracade intôr di jê, che j dave tant di lustrifin. Al Nin, a viodi il muini là ch’al jere, j vignì sù a colp il gust mat des sôs buladis, tant che i vôi a’ tacàrin a lusîj come quanch’al impirave lis ’savis par daûr. Dal tì al mì al cjapà la corse e mi zigà: «Ven!». Jo no jeri nancje mot che lui al veve spalancade la puarte dal cjampanîl e al jere jentrât. Quanche j rivàj daûr lu viodèi ch’al veve brincade la cuarde de mezane e al strizzave par tirâle. Mi lassà a colp il cjavez e: «Tire!» dissàl.«Parcè?» j disèi jo.«’O ridìn» dissàl lui. E lu disè serio.E nô mòvisi, tiran’nus sù adalt, picjâz pe cuarde, e po dopo jù a colp, e sù, e jù, ch’al jere un plasê di ridi e di gjoldi come pôs in chest mont. Il banducel nol veve fat ancjemò une sglongjade che si sintì a zigâ e a vignî int. Il Nin al molà la cuarde e al scjampà fûr di corse. «Scjampe!» mi zigà «ch’e ven dongje int». ’O scjampai ancje jo, ma fûr mi vignì chê di fermâmi a cjalâ in sù. Il muini al jere imbrazzât a cavalot de mezane e j jere tant ben fracât intôr ch’al pareve ch’al fos un alc di jê. Mi scjampà di ridi di tignîmi la panze. Il muini al jere lassù a fâ din-don cu la mezane! ’O pensavi ch’al vès vût di ridi ancje lui e invezzit al zigave di pôre. Al jere un spetàcul a viòdilu: mo al jessive di une balconete, mo di chealtre, din-don, ma al continuave a zigâ come un disperât e al cjalave jù cui vôi di fûr dal cjâf. Quanch’al scomenzà a fâmi dûl, ’o vevi za intôr di me la man dal uardean che mi veve brincât il cuel in tune smuarse. Il Nin al jere lontan ch’al ridazzave, saltuzzant e sbeleant. Nissun no lu cjapave plui, chel mostro! Me, invezzit, il uardean mi veve tes sôs mans e, intant che mi sgarfave tes sachetis, mi patafave il cjâf e mi dave rips2 tal cûl.«No si pò dâj tal cjâf ai fruz», j disèj jo, vajuzzant. «Tâs!», dissàl lui. Mi gjavà fûr de sachete la fionde e, pestanmale pal nâs: «’O volevis copâlu» al zigave «carognatis! E cheste, sastu o no sastu ch’e e proibide?» «Nò, jo, che no lu sai!» mi riscjai a dîj vaìnt ce ch’o podevi «’E je par trai ’es pojànis…». Ma chel, svuarbât di rabie, nol stè nancje plui a sintîmi e mi patafà ancjemò, par denant e par daûr, fintremai che nol viodè a spissulâmi il sanc dal nâs. Ancje il muini si fasè indenant par dâmi jù pe schene la part che j partignive, ma, viodût il sanc, si stratignì. Si bonà, e al smenà il cjâf di ca e di là, come a dîmi che, moscjos, j ’e vevin fate gruesse, e ancje viers il Nin al fasè di moto, cu la man, di dâj. Il Nin j sbeleà di bulo, ma a lui j jere za passade la voie dal svindìc.Tal doman, dì de Sense, in glesie, a mì e al Nin ch’o jerin a gjèspui, in coro, un dongje l’altri, quanche nus passà denant, zinghinant la borse, nus fasè bocje da ridi a ducjdoi. Ancje se jo j vevi metût dome une palanche e il Nin un carantan. 3
 S’o torni, al dì di uê, tal gno paîs, il Nin no lu cjati plui. Al è lât a fâj dispiez ai àgnui. Il Muini, invezzit, cui
 2 rips = colps, pidadis.3 palanche, carantan = bêçs di minûts.
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 siei novante e passe, al è ancjemò ca. Ogni volte ch’o voi a saludâlu mi ven incuintri, strissinant i pîs e pojansi al so baston di clari, par dîmi: «Ce gust ch’o varès di tornâ a fâ din-don su la mezane…!».
 ✒ Comprension1. Parcè il Nin vegnial clamât Caligule?
 2. A cui no fasevial mai malegraciis o dispiets Caligule?
 3. A cui disial il Nin: «Crès! Crès, tù, che ti fasarai senatôr!»?
 ❑ Al muini. ❑ Al so amì. ❑ Al puieri.
 ❑ A une lisierte. ❑ A une ’save.
 4. Ce vevial decidût di fâ il muini chê vilie dal dì de Sense? Parcè?
 5. E ce decidial di fâ il Nin daspò vê viodût il muini che al lustrave lis cjampanis?
 6. Cui vegnial cjapât e punît ae fin de conte? Parcè?
 ✒ Stîl e lessic1. Pee i mûts di dî cui lôr sinonims te tabele sot ripuartade.
 1. Tu sês piês des pissonis. a. Jessi furiôs.
 2. Tu ti stomeis. b. Tu te fasis tai bregons.
 3. Cui voi di fûr dal cjâf. c. Vê une vore di pôre.
 4. Svuarbât di rabie. d. Tornâ fûr.
 5. La veve latoane. e. E veve a pene parturît.
 1. …… 2. …… 3. …… 4. ……. 5. …….
 2. Ce si intindial cu la espression «dal tì al mì»?
 3. Secont te, cemût contial cheste storie l’autôr?
 ❑ Cun amarece. ❑ Cun rabie. ❑ Cun nostalgjie. ❑ Cun displasê.
 Segne te conte ce che ti fâs pensâ chel che tu âs sielt e spieghe la tô sielte.
 ✒ Riflession1. Parcè secont dal protagonist «Al jere un spetàcul a viòdilu» [il muini] «lassù a fâ din-don cu la mezane»?
 2. Ce intindial l’autôr cuant che al ripuarte il pinsîr dal muini une volte vecjo: «Ce gust ch’o varès di tornâ a fâ din-don su
 la mezane…!».3. Ricuardant i discors dai viei sentâts su la strade, il protagonist al dîs che chês a jerin «robis di un mont che, a nô, nus
 pareve ancjemò di prime di Calìgule»: ce vuelial dî dut chest?
 4. Pensistu che ancje vuê «il cjampanîl al è il paîs e, alore, si scugne volêj un ben di vite e tignîlu cont»? Motive il to pinsîr.
 5. Cuant che il protagonist al torne al so paîs nol incuintre il Nin parcè che «Al è lât a fâj dispiez ai àgnui»: ce vuelial dî?
 ❑ Che il Nin si è trasferît intun altri paîs.
 ❑ Che al è muart ma nol à pierdude la voie di fâ dispiets.
 ❑ Che il Nin al fâs dispiets nome a cualchidun.
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 Riedo Puppo
 (1920-2002)
 Riedo Puppo (nassût a Sarsêt, dongje Martignà, ai 11 di
 Avost dal 1920 e muart a Udin ai 12 di Març dal 2002) al
 fo mestri e sindicalist. Tant che leterât si formà dentri di
 “Risultive”, grup di studiôs vuidât di pre Bepo Marchet. Al
 deventà scritôr, gjornalist, autôr di teatri, sielzint di scrivi
 simpri dome in lenghe furlane.
 Il toc presentât al è gjavât fûr de racuelte di contis Par un
 pêl, che e ven considerade la sô opare mestre pe lenghe,
 simpri gnove, brilante e evocative, e par chê ironie lizere
 che Puppo al saveve doprâ cence mai ofindi.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 256-264.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 253.
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 L’invasionPar un pêl al è un dai libris plui lets di dute la storie leterarie furlane: dal 1960 al 2011 al à vût nûf edizions, un piçul “best seller” furlan! E je une racuelte di contutis, dutis ambientadis a Martignà, che a van dal Votcent ai agns Sessante: come ch’e fos une storie locâl, contade traviers dai fats plui o mancul impuartants, di ridi o dramatics, sucedûts a la int dal paîs.
 BibliografiePuPPo R., Par un pêl, Udin, Risultive, 1960, pp. 16-18.
 La conti come che le à lassade scrite puar gno barbe Polo.1 ’O lassi ancje i nons di batàe,2 parceche… no si sa mai l’avignî.Al jere su la seconde tôse3 (cheste ’e je la date ch’al à metude puar gno barbe), l’an de invasion,4 ch’al vignares a séi il ’66, quan’che l’Italie ’e à cjapât il Friûl.Ca nissun si zugnave5 parvìe che si sintive a dî che i Talians lis cjapavin par tiare e par mâr.6 Duncje pericul no’nd’jere. La int ’e calculave che la burascje ’e fòs passade; invezzit tôr dai ultins di lui dal ’66 al fo dât l’alarmi: i Talians a’ vignivin indenant cuintri di Martignà!La difese ’e fo organizzade par fin: Min Smajâr al lè in persone a uzzâ lis massanghis cjase par cjase. Armis a fûc no’nd’jere: in Austrie no si usave…De propagande s’incaricà Bepo Snìzzil ch’al jere stât in Italie quatr’agn. Al veve pôs argomenz, ma a’ lavin di cane: «S’o colìn sot da l’Italie» ur diseve «nus tocje pajâ la tasse ancje su l’aghe di bevi… e lâ soldâz duc’. Chestis» al garantive Snìzzil «a’ son lis dôs indùstriis inviadis miôr in Italie: lis tassis e l’esercit».La robe ’e jentrà tant ben te côze di duc’, che quanch’al fo il moment, duc’ si presentàrin. I difensôrs a’ rivavin di ogni bande: pal troi di Marconi, pal Pradifen, pai Poans, par Làvie. Min Smajâr al veve sielt come sît di difese il puintut de Bolp lì dal Dazian, dongje de latarìe di cumò. Lì si riunìrin: al jere un biel trop di patreoz.Min Smajâr cun tun biel cjapiel ongjarês al zirave sù e jù tal miez de trupe e ogni tant al sfiliave la massanghe cun tune côt ch’al puartave simpri tal sachetin dal gilè.Lis oris a’ passavin e Talians no si ’n’ cucave. Sul lâ a mont soreli,7 a ore di regolâ lis vacjs, une vôre di lôr a’ domandàrin tre quarz d’ore di permes par lâ a cjase a distrigâ i lavôrs. Min al dè la licenze quasi a duc’.«Va ben che bisugne difindi la patrie,» dissal «ma mico trascurâ la stale, par chel!... Vàit, vàit!...»Ben, miez’ore dopo, nancje se lu vessin savût, no rìvial un squadron di cavalarìe de bande di Feagne!Chei pôs ch’o jerin ’o saltàrin duc’ in pîs.Gjarmanic Lèndar, ch’al veve la barbe di Pasche in ca, al berlà: «Sparagnait lis bèstiis!».La cavalarìe si fermà, lavìe dal volt, tant di intropâsi pal ingres. ’O jerin che la ualmavin e ur studiavin i muvimenz, quan’ch’al rivà di corse il fi di Zuan Noglâr a visâ che nus vevin za aromai circondâz: sul Viars di Cumun a’ vevin metude la bandiere taliane.
 1 L’autôr al fâs fente di vê cjatât un diari dal barbe, par dâ plui valôr ae storie. E je une tipiche finzion leterarie.2 nons di batàe = sorenons.3 Intun an tai prâts di planure si fasin par solit trê tosis, ven a stâi trê tais di fen: il prin (culture) in Jugn; il secont (riesin) tra Lui e Avost; il tierç (muiart) in Setembar.4 La rivade dai Talians.5 zugnâsi = bacilâ, pinsirâ.6 In efiets inte Tierce Vuere di Indipendence l’Italie e veve pierdût a Custoza (ai 24 di Jugn) e a Lissa (ai 21 di Lui).7 Sot sere. Lis vacjis bisugne molzilis dôs voltis in dì: matine e sere.
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 Intant i cjavai si jerin inviâz e a’ vignivin indenant a pas a pas… Pal paîs dut un zito. Gjarmanic al jere imbambinît a cjalâ. Ah ce bèstiis!... Al jere un sàur, denant, ch’al pareve bon a solzâ dibessôl!... Po ti alzi i vôi e no ti viòdio un di Martignà denant di duc’! «Cjoh,» j dîs a Min «al è ancje Poldo cun lôr!».«Alore no son i Talians!» al dîs Min e al picje la massanghe daûr dal cûl; e duc’ daûrj.E invezzit a’ jerin, tant al è vêr ch’a fasérin subite un discors su la plazze dal marcjât…
 «Jo ’o calcoli» al dîs il scrit di puar gno barbe «che, se nol fos stât Poldo e i cjavai, no si finive, in chê dì, sot da l’Italie, e sepi Diu ce pension8 ch’o saressin lâz a tirâ…»
 ✒ Comprension1. Cuant e dulà ise ambientade la conte? Lûc e timp esistino par dabon o sono inventâts?
 2. Cuâl sît vegnial sielt come difese?
 3. Inte conte al è cualchi riferiment al mont contadin. Sotlinee intal test lis frasis che si riferissin a chest argoment.
 4. Cuant si fasie la seconde tose?
 5. Elenche i personaçs de storie.
 6. Cuâl isal il compit di Min Smajâr e Bepo Snizzil?
 7. Cualis sono lis dôs industriis inviadis miôr in Italie?
 8. Ce amirino soredut dai Talians?
 9. Stant al coment finâl di cui ise la colpe se Martignà nol è plui sot l’Austrie?
 ✒ Stîl e lessic1. Il stîl de conte al è: ❑ di ridi. ❑ ironic. ❑ seri.
 2. Cjate tal test chestis espressions e scrîf une frase par ognidune: «no si usave», «al jere imbambinît», «jo ’o calcòli».
 3. Il naratôr al è: ❑ interni. ❑ esterni.
 Se al è interni al è: ❑ protagonist. ❑ testemoni.
 Se al è esterni al è: ❑ platât. ❑ evident.
 4. In cheste conte lis secuencis a son soredut:
 ❑ descritivis. ❑ narativis. ❑ dialogjichis. ❑ riflessivis.
 5. La conte e je : ❑ dinamiche. ❑ statiche.
 ✒ Riflession1. Cuâi sono i argoments doprâts de propagande cuintri de Italie? A ce coventie la propagande?
 2. Leint il test si capìs che par chei oms al è alc di plui impuartant di difindi la patrie, ce?
 3. Parcè, secont te, Min Smajâr al à sul cjâf un «biel cjapiel ongjarês»?
 4. L’autôr al fâs fente di vê cjatât un diari dal barbe, par dâ plui valôr ae storie. E je une tipiche finzion leterarie che si cjate
 ancje in cuale impuartante opare de leterature taliane?
 ❑ Te Divina Commedia di Dante. ❑ Ta I Promessi Sposi di Manzoni.
 Cheste opare e tache cussì: «L’Historia si può veramente deffinire una guerra illustre contro il Tempo, perché
 togliendoli di mano gl’anni suoi prigionieri, anzi già fatti cadaveri, li richiama in vita, li passa in rassegna, e li schiera di
 nuovo in battaglia.» Sêstu dacuardi? Parcè?
 8 L’autôr al zuie su l’esosetât fiscâl taliane: prime al veve dit che in Italie l’industrie plui inviade e je chê des tassis; cumò al fâs capî che se il Friûl al fos restât sot de Austrie, lis pensions a saressin stadis plui altis.
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 Il gno paîs di SiaradeCheste piçule storie e ven fûr pal prin viaç dentri dal Strolic furlan pal 1972. Publicât ogni an dal 1920 incà di bande de Societât Filologjiche Furlane, il Strolic al va daûr de grande tradizion furlane dai lunaris: lizêr e variât, al presente storiis curtis, riflessions e fats de vite di ogni dì. Cheste storiute di Virgili e je te sezion Stroligut pai fruz parcè che e je indreçade ai plui piçui, a confermâ il so grant amôr pai fruts e la passion cence fin pal insegnament, lui, il poete restât simpri “cul cûr di un frut”.
 BibliografieIl Strolic furlan pal 1972, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 1971, p. 156.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 185.
 Il gno paîs, di Siarade, si viest di zâl: zâl di fuèis ch’a clopin tal ajar prime di colâ; zâl di jarbe tal prât prime di secjâsi; e po zâl di sorcs cu lis panôlis maduris, e zâl di ùe pignole tal bersò1 dal curtîl… Po il cîl si laìs2 e si splume-jù, e i cops e i mûrs s’impàrin3 jenfri i ramaz. Lis primis fumatizzis a’ smarissin4 lis distanzis.La mê rôse de Siarade ’e je la sanmartine5 fluride tal rices dilunc il mûr dal ort: il ricuart dai muarz…Il morâr dal gno curtîl al lûs di zâl tal soreli cjandelin;6 po si scunìs:7 a une a une si distachin lis fuèis e a’ marcolin8 tal ajar.A’ partissin lis sisilis; e te taviele9 a’ cjapin-sù la blave e a’ metin forment; su pai roncs10 a’ vendemin devant des primis plois.Nô, usgnot, ’o mangjn lis cjastinis: balotis, moncjs, buèriis,11 e un rap di ùe i rauèz:12 il nestri licôf13 de Siarade.
 1 ùe pignole = è una qualità di uva; bersò = pergolato.2 laìs = marcisce.3 s’impàrin = appaiono.4 smarissin = scolorano.5 sanmartine = crisantemo.6 cjandelin = fievole.7 scunìs = perde ogni vigore, si affievolisce.8 marcolin = volteggiano.9 taviele = campagna.10 roncs = vigneti.11 balotis, moncjs, buèriis = lessate con la buccia, senza buccia, arrostite.12 rap di ùe i rauez = un grappolo d’uva tolto dal penzolo.13 licôf = banchetto rituale.
 Dino Virgili
 (1925-1983)Biografie te sezion Poesie
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 ✒ Comprension1. Di ce colôr si vistissial il paîs e dut ce che al è tor a tor?
 2. Cuale ise la rose dal protagonist? Ce rapresentie cheste rose?
 3. Parcè partissino lis sisilis?
 4. Cemût isal il soreli? Parcè?
 5. Ce si fasial te taviele e sù pai roncs?
 6. Ce fasino i oms di cheste storie?
 7. Cemût vegnino mangjadis lis cjastinis?
 8. Complete lis frasis cui riferiments de conte: tu cjatis i pussibii completaments te tabele sot.
 1. Lis primis fumaticis… a. …a’ smarissin lis distanziis.
 2. I cops… b. …al lûs di zâl.
 3. Lis sisilis… c. …a son maduris.
 4. Lis fueis… d. …s’imparin jenfri i ramaz.
 5. Lis panolis… e. …a son bueridis.
 6. I oms… f. …a marcolin tal aiar.
 7. La jerbe… g. …e fluris.
 8. Lis cjastinis… h. …si secje.
 9. La sanmartine… i. …a partissin.
 10. Il cîl… l. …a cjapin su la blave.
 11. Il morâr… m. …si splume jù.
 1... 2... 3... 4... 5... 6... 7... 8... 9... 10... 11...
 ✒ Stîl e lessic1. «Il cîl si laìs» e je une biele espression poetiche. Laìs si use par dî ce?
 2. Cemût si disial ancje Autun?
 3. Tal prin paragraf e je une ripetizion des peraulis “zâl di…” a introduzion di tantis frasis. Cheste e je une figure retoriche
 di sun che si clame:
 ❑ iperbât. ❑ metafore. ❑ anafore. ❑ aliterazion.
 4. Chest toc secont te si pues definî:
 ❑ naratîf. ❑ dialogjic. ❑ riflessîf. ❑descritîf.
 5. Il naratôr al è ❑ interni. ❑ esterni.
 Se al è interni al è ❑ protagonist. ❑ testemoni.
 Se al è esterni al è ❑ platât. ❑ evident.
 ✒ Riflession1. Il licôf e je une usance tipiche furlane. Sâstu contâle e sâstu in ce ocasion che si fâs?
 2. In cheste antologjie a son dôs poesiis di Virgili. Prove a leilis: isal cualchi element che al ven nomenât sedi te prose che
 tes poesiis? Secont te ce significât puedial vê?
 3. Simpri te sezion poesie Maria Forte e descrîf la sô idee di Sierade in Odôr di antiûl. Cjate analogjiis e diferencis te
 descrizion.
 4. Prove a scrivi ancje tu un piçul pinsîr che al descrivi la tô idee di Sierade.
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 Carlo Sgorlon
 (1930-2009)
 Carlo Sgorlon (Cjassà 1930 - Udin 2009) al jere il secont
 di cinc fradis, fi di Antonio (sartôr) e di Livia (mestre). Di
 frut al steve cui nonos tai cjamps, a Cjassà, e al lave a Udin
 dai gjenitôrs dome cuant ch’al veve di fâ i esams de scue-
 le. Dopo lis mediis al à frecuentât la Scuele Normâl Supe-
 riôr  di Pise. Po dopo al è deventât insegnant tes scuelis
 superiôrs di Udin e tal stes timp al faseve il scritôr. Dute
 la sô opare e je leade al Friûl e ae sô int, soredut: tal ro-
 manç par furlan Prime di sere (1971); tal famôs Il trono di
 legno (1973, premi Campiello), storie di un vecjo ch’al con-
 te storiis di fantasiis, tra realtât e flabe; te Regina di Saba
 (1975), ritrat di une misteriose figure di femine; tal Gli dei
 torneranno (1977), storie de civiltât contadine dal Friûl. Il
 so ultin romanç al è dal 2010, Ombris tal infinît, postum. Al
 à vinçût plui di cuarante premis pe leterature.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 557-570.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 254.
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 A cjase di RitaAgns ’50. Eliseo al torne tai siei paîs, bandis di Cjassà, dopo passe vincj agns di preson (di zovin, intun moment di rabie al veve copât un om). Cumò al è cambiât; ma nol è facil tornâ a scomençâ, nissun al vûl vê ce fâ cun lui. Dome une femine, Rita, aromai vedue, i mostre umanitât e i da acet, tignintlu a fit intune stanzie parsore di cjase sô. Il libri al è un dai plui cognossûts de leterature furlane, stampât in sîs edizions.
 Bibliografiesgorlon C., Prime di sere, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 1971, pp. 45-48 (cap. IV).
 Eliseo al cjapà-sù la valîs e al s’invià de bande de cjase di Rita.1 J vignì adamenz la sere ch’al jere dismontât dal treno a Tresesin, forsit parvìe che ancje in chê volte al veve la valîs. Al si domandave trôs agn ch’e podeve vê chê fantate.2 Al jere difizzil dîlu, ma di sigûr no jerin tan’ pôs. ’E veve chei dinc’ masse luncs, chei pêi su lis gjambis, e cussì no si jere maridade, e si contentave di saludâ i aventôrs su la puarte quan’ che a’ làvin-vie.A mieze strade al metè-jù la valîs par polsâ un moment, e si voltà di chê altre bande. Une lune grande e rosse ’e tarlupave3 daûr i arbui e lis cjasis, de bande di Raspan, mieze platade dai nûi.Te stànzie al si inacuarzè subit che nol jere plui il frêt de prime volte.4 Difat la stue ’e scotave, e daûr dal banc al jere qualchi toc di acàzzie,5 ben sec e sclapât. Eliseo al viarzè il sportel. Flame no ’nd’ ere plui, ma dome un côl di boris rossis. Al metè-sù doi tocs di len e al viarzè il respîr par che a’ cjapassin miôr. Il jet al jere bielzà preparât. Parsore la plete dal linzûl a’ vevin metût un cussin, e di chê altre bande une cuviarte rosse ben pleade. Intant ch’al tirave-fûr la sô robe de valîs, Eliseo al pensave s’al jere il câs di lâ-jù a pajâ la mesade6 e a ringraziâ la femine di vêj fat il jet e impiât il fûc. Salacôr no veve gust ch’al làs a cjase sô cussì tart, ma se nol lave, ’e podeve ancje ofìndisi e stimâlu un vilan.Cheste volte al vignì a viarzi un frut sui dodis agn.7 «Îse tô mari?» dissal Eliseo.«Sigûr, comodaisi.»Rita ’e jere daûr a finî di lavâ la massarìe, e quan’ che lu viodè, un’ombre di pinsîr ’e passà tai siei vôi.«Scusait» dissal Eliseo, «’o sai che no je ore di cristians. ’O volevi nome pajâ la mesade.»«’O podevis spietâ doman» dissè Rita.Eliseo al pojà quatri cjartis di mil su la taule, e la femine si sujà lis mans tal grumâl par cjapâ-sù i bêz e mètiju te vetrine. Al fo un moment di sito imbredeât, podopo Eliseo al disè: «E gràziis ancje dal fûc.»«No podevi mico fâus durmî tal frêt.»«J ài durmît quindis dîs» dissal Eliseo. «Te cjamare da l’ostarie no jere nancje la stue.»«Però bisugne ch’o si proviodeis di lens. Viodeiso, ju compri ancje io.»«Mancjarès altri.»Il frut al scriveve, plejât parsore i libris, e ogni tant al sfueave un libron ch’al veve lis cuestis miezis blancjs e miezis rossis.
 1 Intai prins dîs dopo tornât in paîs, Eliseo al veve cjapât a fit une stanzie intune ostarie. Cumò, cumbinât cun Rita, al torne a cjapâ sù la valîs par cambiâ cjase.2 La femine ch’e lavorave in ostarie.3 tarlupâ = lusî cumò plui e cumò mancul.4 Di cuant ch’al jere stât a viodi di cjolile a fit.5 acàzzie = agacie.6 mesade = rate dal mês.7 Ricardo, il fi di Rita.
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 «Ce brâf frut che ’o vês» dissal Eliseo, «al studìe ancjemò a chest’ore.»Il frut, sintint ch’a fevelavin di lui, al fasè fente di interessâsi ancjemò di plui dai siei libris, e invezzi al tirave lis orelis come un cjan in ferme, par sintî chel ch’a disevin di lui.«Di dì al è simpri ch’al zuje, e cussì al scugne studiâ di gnot. Però al à passion, e a scuele al va vulintîr.»«Alore gràziis di dut, e buine gnot» dissal Eliseo.«No voleiso sentâsi un minût? Us fâs un cafè.»«No stàit a disturbâsi. ’O veis za fat ancje masse.»«Nissun disturp. Jo lu cjôl ogni sere.»Eliseo al tentave di refudâ, ma la voe di fermâsi un moment in tune cjase vere ’e jere masse fuarte, e cussì si sentà, e intant al cjalave la femine ch’e faseve il cafè e il frut ch’al studiave. A’ jerin plui di vincjesiet agn che nol stave in tune famèe, e ancje prime che lu menassin vie, a cjase al stave mancul ch’al podeve; quan’che nol jere atôr cul cjâr,8 cul soreli o cu la lune, al jere simpri cui amîs o lis fantatis. I mûrs di cjase j pesavin aduès, e par sintîsi ben al veve bisugne di jéssi in tun locâl e di vê intôr tante int. J plaseve mètisi in mostre, al jere bon di trincâ miez litro senze distacâ i lavris dal bocâl, al bateve i pugns sul banc, e nol sopuartave che lu ofindessin nancje par dongje. Sô mari si lagnave parceche al jere simpri fûr, ma a’ jerin peraulis che lui no lis sintive nancje.Rita ’e masanà il cafè e ’e implenà la napoletane9 di aghe, po ’e lè tal tinel a cjoli lis cjcaris e i platuz, intant che Eliseo al cjalave il frut ch’al lave indevant cu la sô vore. […]In chê sere al stentave a cjapâ siun. Al tornave simpri a pensâ che nol jere plui il zingar ch’al durmive tes ostarìis, tai toglâz o magari sot di un arbul, come che j jere capitât une volte, jù pe Basse. Nol jere plui il galiot che lu sbatevin di une preson in chê altre, di une zele in chê altre, secont che ur vignive tal cjâf. Al veve un jet, un cuviart, un numar di cjase…
 ✒ Comprension1. Dulà durmivial Eliseo, par solit, cuant ch’al jere zovin?
 2. Cemût ise descrite Rita?
 3. Divît il test in secuencis, dai un titul a ogni secuence e judantji cui titui prove a fâ un struc dal test.
 Par ogni secuence segne se e je: narative, dialogjiche, descritive o riflessive. Prime di fâlu complete la tabele chi sot.
 1.SECUENCE NARATIVE
 a.E je une secuence statiche (l’azion no va indenant) che e descrîf di un lûc, un ogjet o un personaç.
 2.SECUENCE DIALOGJICHE
 b. E je une secuence statiche che e à dentri judizis, coments, riflessions.
 3.SECUENCE DESCRITIVE
 c. E je une secuence dinamiche che e ripuarte batudis dai personaçs.
 4.SECUENCE RI-FLESSIVE
 d. E je une secuence dinamiche che e da informazions su events o che e ripuarte azions dai personaçs.
 1. …… 2. …… 3. …… 4. …….
 4. Di ce isal preocupât Eliseo?
 ❑ Che il fi di Rita nol finissi i compits.
 ❑ Che Rita si ofindi se no i paie l’afit.
 ❑ Che la stanzie e sedi masse frede par durmî.
 ❑ Che Rita si ofindi se al va in cjase sô a buinore.
 5. Parcè Eliseo stential a cjapâ sium?
 8 Eliseo di zovin al faseve il cjaradôr, ven a stâi al puartave ator robis cul cjar.9 napoletane = machine dal cafè.
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 ✒ Stîl e lessic1. Ce vuelie dî la espression «o sai che no je ore di cristians»?
 2. Cjate un sinonim di imberdeât.
 3. Secont te parcè la machine dal cafè vegnie clamade napoletane?
 4. Ce saressie la Basse? Viôt ae fin de conte.
 5. Il naratôr al è ❑ interni. ❑ esterni.
 Se al è interni al è ❑ protagonist. ❑ testemoni.
 Se al è esterni al è ❑ platât. ❑ evident.
 6. Cjale il personaç di Eliseo.
 - La sô presentazion e je ❑ direte. ❑ indirete.
 - Si saial alc dal so aspiet fisic? ❑ sì. ❑no.
 Se sì, sotlinee tal test lis descrizions fisichis.
 - Si saial alc dal so caratar? ❑ sì. ❑no.
 Se sì, sotlinee tal test lis descrizions dal so caratar.
 - Si saial alc de sô cundizion sociâl? ❑ sì. ❑ no.
 Se sì, sotlinee tal test lis indicazions.
 7. Il personaç di Rita di cui isal presentât?
 ❑ Dal naratôr. ❑ Di un altri personaç.
 ❑ Si presente bessôl. ❑ Nol ven presentât in maniere direte.
 8. Ce isal un flashback?
 ❑ struture narative dulà che l’ordin cronologjic dai events al ven fermât par lassâ il puest ae rievocazion di episodis
 dal passât.
 ❑ struture narative dulà che l’ordin cronologjic dai events al ven fermât par lassâ il puest a la anticipazion di episodis
 dal futûr.
 Cjate un flashback tal test.
 ✒ Riflession1. Eliseo si cjatial ben a cjase di Rita? Parcè?
 2. Il frut de storie al studie di sere. A ti, cuant ti vadial miôr di studiâ e dulà?
 3. Chest romanç al conte di un om che al torne di preson e nissun no lu acete, nancje sô sûr no vûl judâlu. Sgorlon nus dîs:
 «La storia di Eliseo è quella del suo dignitoso tentativo di ritornare in patria dall’esilio, di reinserirsi nella comunità di
 paese, che soltanto può fargli ritrovare la propria identità; di riuscire a ottenere quelle cose cui aspira ogni uomo, una
 casa, un lavoro, una famiglia, senza le quali un uomo non riesce a sentirsi veramente tale, e può avere addirittura la
 sensazione di non esistere». Ma al inizi al è un calvari, ducj lu refudin e al è circondât di suspiet e difidence.
 E tu ce pensistu? Isal just tornâ a dâ une seconde pussibilitât a un om che al à pecjât par che al rivi a tornâ a jessi, prime
 di sere, un om come chei altris?
 4. Puarte la tô riflession ancje su la pene di muart che e je ancjemò in tancj Paîs dal mont. Ise juste o no secont te? Discut
 cui tiei compagns. Sul argoment si puedin viodi films interessants, come Dead man walking - Condannato a morte di Tim
 Robbins e Il miglio verde di Frank Darabont, fat sul libri di Stephen King.
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 Jolanda Mazzon
 (n. 1934)
 Jolanda Mazzon e je nassude a Gurize tal 1934. Professore
 di leterature tes scuelis superiôrs, poetesse e scritore, e à
 vinçût un grum di premis di poesie e di prose. E à scrit pai
 periodics de Societât Filologjiche Furlane e tal «Corriere
 del Friuli».
 Si ricuardin i romançs: Dilà de rêt, Udin 1971; Fûr di timp,
 Udin 1979; Cungjò Friûl, Pasian di Prât 1998.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 315-319.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 250.

Page 89
						

90
 Sul arbulGurize, agns Setante. Une femine e je intun moment delicât de sô vite: sierade in manicomi fin di cuant che e jere zovine, si prepare cumò a tornâ libare. Di une bande la sperance e di chê altre la pôre di ce ch’e podarès cjatâ “di là de rêt”. E intant i ven iniments il ricuart des personis e dai fats di frute. Come in chê volte che e jere restade parsore dal arbul…
 BibliografiemaZZon J., Dilà de rêt, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 1972, pp. 9-10.
 Po si visà di chê volte: ce tante ch’e ’n’ veve vude! Jê no veve mai volût savê di lâ sui àrbui, parcech’e veve ’ne pore mostre, la Carmela e la Otilia1 invezzi si rimpinavin-sù come lisiartis, s’ingrampavin pai ramaz e di un in chel altri a’ rivavin in cime. Di lassù j vosavin jù e si la gjoldevin a stuzzigâle e jê, ch’e spietave abàs qualchi zariese, no voleve fâ viodi trope gole ch’e ’n’ veve.Chê dì al jere ancje il barbe Agnul, prin ch’al làs in Americhe,2 sépi Diu tros agn ch’a jerin passâz.A’ vevin viart la scjale musse3 dongje l’àrbul e a fuarze di vitis la vevin pocade-sù; jê no veve olsât a dî ch’e veve pôre ancje di lâ-sù pe scjale, parceche j vignive il zirli a cjalâ jù. Po si veve sentât sul prin ramaz e di lì no veve olût savê di mòvisi.Chês altris dôs bielsveltis a’ vevin puartât vie la scjale, ridint di corse jù pal troi. Jê ’e veve tacât a urlâ che la sintivin dibot fin in plazze. E so barbe j vosave: «Impare a vignî jù cence scjale ancje tù, orco boe!!» e nol voleve lâ a cjoile.Po jê si veve stufât di sberlâ, che j faseve mâl il cuel a sfuarzâsi tant; ’e stave ferme ferme par pore di colâ, intant il timp al passave e nissun si faseve dongje. ’E cjalave intôr incurioside: di lassù dut al someave diferent di viodi.Tôr scûr si jerin visâz di jê e a’ vevin tacât a clamâle. Jê no rispuindeve, no saveve nancje jê parcè, salacôr ’e veve voe di viodi s’a sarèssin vignûz sù a cirîle. Sintût so barbe, ’e stave par rispuindi ma po ’e veve tacât a fâ il blèc4 e la vôs no j veve volût vignî fûr.La vevin cjatade ferme tal puest di prime, stufe di sustâ; sul moment no vevin vût cûr di ridi, ma la dì dopo, e ancjemò par un piezzon, no finivin plui di contâsile: «La vin lassade sul jàrbul e di lì no si jà mot!»«… e no savê vignî jù di bessole nancje dal prin ramaz!»«Po se no lavin noaltris a cjolile, jê ’e sarès ancjemò lassù!»A jê j fasevin vignî un grant nervôs co la ridevin fûr; no capive ce gust ch’a cjatavin a cjolile simpri in zîr par ogni robe ch’e diseve o faseve: «Pussìbil che jo ’o vedi simpri di sbaliâ dut? o fâ simpri ridi?... Ajo di jéssi simpri jo la plui stupide di duc’?...» ma chesc’ discòrs no ju faseve mai a di cheàltris, si contentave di pensâju e di tormentâsi di bessole: ’e veve pore che no la capìssin o che dopo j disèssin ancjemò alc di piês, cussì magari a voltis ’e rideve ancje jê cun lôr e dome quan’ che no podeve plui si meteve a vaî.«Rît e vai come la coda dal codai!»«Vai e rît come la coda dal purcît!»5
 1 La protagoniste, che no si dîs mai il so non in dut il libri, e jere restade vuarfine di piçule e e viveve cun sô none Ursula, i barbis e lis agnis. Carmela e Otilia a jerin sûrs di sô mari, ma a vevin sù par jù la sô etât e a zuiavin simpri insiemi.2 Subite dopo de Seconde vuere mondiâl, ancje barbe Agnul al partìs par cirî lavôr intal forest, come tancj altris zovins. Dal 1946 al 1970 si calcole che a sedin emigrâts dai 250 ai 300 mil furlans, in Europe, in Americhe e in Australie.3 scjale musse = scjale dople.4 fâ il blec = tignî il music, fâ muse brute.5 Naine infantîl par cjoli vie cualchidun che, cjapât dai gnerfs, al vai e al rît intun. “Codai” e je une peraule inventade, par fâ la rime cun “vai”; e je par dî une bestie cualsisei cu la code.
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 Alore jê ’e vaive plui a fuart e chês altris mulis6 a’ cjapavin gust a cojonâle ancjemò di plui. E cussì jê ’e cirive di sopuartâ, co la ridevin fûr, par no dàur masse il gust di fâsi viodi a vaî.
 ✒ Comprension1. Leint la conte, in ce stagjon, secont te, lis frutis si rimpinavino sù pal arbul?
 2. Dulà larial a finîle il Barbe?
 3. Parcè il barbe nol vuelial lâ a cjolile sul arbul?
 4. Ce fasie la frute sul arbul?
 5. La frute «E cjalave intôr incurioside: di lassù dut al someave diferent di viodi». Secont te, ce viodevie là sù?
 6. Cui le ridevie fûr di plui?
 ✒ Stîl e lessic1. Scrîf il maschîl di chestis peraulis:
 frute ___________________
 agne ___________________
 bessole ___________________
 2. Cîr sul dizionari ce ch’al vûl dî: zirli e troi.3. Ti somee une conte (sotlinee le rispueste juste):
 ❑ psicologjiche. ❑ di fantasie. ❑ biografiche.
 4. Il naratôr al è ❑ interni. ❑ esterni.
 Se al è interni al è ❑ protagonist. ❑ testemoni.
 Se al è esterni al è ❑ platât. ❑ evident.
 5. Cuâl isal il pont di viste dal naratôr?
 ❑ Focalizazion zero. ❑ Focalizazion interne. ❑ Focalizazion esterne.
 6. Motive la tô rispueste.
 7. Duncje il naratôr
 ❑ al sa dut. ❑ al à une prospetive parziâl. ❑ al è estrani ae vicende.
 8. Secont te chest toc dal test «Pussìbil che jo ’o vedi simpri di sbaliâ dut? o fâ simpri ridi?... Ajo di jéssi simpri jo la plui
 stupide di duc’?...» al è:
 ❑ un dialic. ❑ un monolic. ❑ un solilocui.
 ✒ Riflession1. Te conte a son dôs nainis infantîi: sotlineilis. Daspò prove a domandâ a cjase se cualchidun al cognòs une naine di
 contâti e scrivile.
 2. Segne secont te cuâi che a son i argoments di cheste storie:
 ❑ la gjonde de vite. ❑ la pôre di cressi. ❑ la vite tai cjamps.
 ❑ la vite di une volte. ❑ il bulisim. ❑ l’amicizie.
 ❑ la prepotence. ❑ la mancjance di fiducie in se. ❑ l’amôr.
 3. Carmela e Otilia no si compuartin tant ben tai confronts de protagoniste, dut altri. Si pues cuasi dî che a son dôs
 bulatis. Il bulisim al è un probleme dai zovins che a deventin vitimis dai prepotents, di chei che no àn rispiet par chei
 altris, che a gjoldin tal fâ sufrî chei altris. Secont te, esistino soluzions al bulisim? Cualis? Sêstu mai stât coinvolt in câs
 di bulisim? 4. Come che tu âs let te introduzion, la protagoniste di chest romanç e je une femine che e je stade sierade in manicomi di
 cuant che e jere zovine; si prepare cumò a tornâ libare e i vegnin iniment moments di cuant che e jere piçule. In cheste
 antologjie un altri autôr al à fevelât di malatiis mentâls, malatiis che a fasin viodi il mont di une prospetive diferente:
 Federico Tavan. Prove lei la poesie La naf spazial su chest argoment. Ce pensistu tu des malatiis mentâls? Discut cu la
 tô classe.
 6 mule = frute.
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 Franco Marchetta
 (1952-2014)
 Franco Marchetta (Udin 1952-2014) al è stât un scritôr,
 un autôr teatrâl e un critic furlan interessât al rinovament
 de lenghe, parcè che, come che al dîs l’autôr, «se e esist une
 societât furlane e cheste e dopre une lenghe par puartâ
 indenant i siei valôrs, cheste lenghe no pues jessi chê di une
 volte, ancje se braurose de sô origjine, e à di savê stâ al pas
 cun ce che une societât moderne e globalizade e propon».
 Tantis lis oparis scritis: tal 1993 un libri di contis dal titul Il
 tempo morbido, tal 1998 il romanç Madalene (Ribis Editore),
 che al à vinçût il Premi San Simon, e tal 2002 il romanç
 Gilez (Forum Editrice), tal 2005 il saç Il sium di chescj furlans
 in fughe (Forum Editrice), tal 2011 Cronichis di Saveri
 Sengar (vincidôr simpri dal Premi San Simon), une opare
 componude di doi romançs seriâi: Achì no ài viodût une
 pavee e Il numar 1089, publicâts de cjase editorie Forum
 tal mês di Otubar dal 2012. Simpri di chel an al è ancje il
 romanç U- (vincidôr pe tierce volte dal Premi San Simon):
 tal 2016, daspò de sô muart, i amîs a àn publicât Contis dal
 mont di U- che al è il prequel di U- e al cjape dentri contis
 vignudis fûr sul sît internet dal autôr. Al à scrit ancje oparis
 pal teatri (Il noce del pajo, 1992) e tal 2001 al è stât invidât
 a scrivi une opare pal Premio Candoni (Il sogno della falena).
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 256-264.
 Leterature pai fruts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2006, p. 253.
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 19. Pes blancs sassinsZac Moraulis e la sô gnove compagne di lavôr, Andrie Scolz, daspò di vê metût in clâr lis robis cun Martinis (il Coordenadôr dal sisteme di Distribuzion e Control des Missions), a son inte machine denant dal sfueut cu la consegne de prossime mission, ducj i doi intun miscliç di emozions, rabie, sturniment, voie di molâ…
 BibliografiemarChetta F., Contis dal mont di U-, Udin, Forum, 2016, pp. 133-139.
 La machine zale dal Control Dimensionâl e coreve cuiete dilunc la strade costiere, disfiliant lis culinis rossis di somac e, butant il voli viers dal mâr a drete, si podeve viodi la sô distese pacheose che si slungjave plate fintremai a Savudrija, a pene une intuizion sul finî de linie dai monts che si inzontavin al orizont a sierà il golf. Tal mieç, riparade, la citât e polsave distirade a lengi il mâr.«Cheste tiere e je il confin dal timp» e comentà Andrie, maraveade dal subitani cambi di atmosfere.«Achì o sin sul confin di dut: de Storie, de ilusion. Sul confin di tre, cuatri, cinc, infinîts popui cjantâts in cetantis dimensions.»«Prime di fâ cubie cun te o soi stade in cualchi dimension dulà che il rapuart fra furlans e triestins no mi somee che al sedi tant a plomp» e zontà Andrie.«Fufignis» al banalizà Zac. «Nol è un puest in dut il mont di U- dulà che un popul nol vadi dacuardi cul so vicin di cjase.» «Chest al è vêr» e soridè jê.«Dut câs e je une cuistion dai furlans.»«Vâl a dî?»«Une volte cun Louis Calembour o sin capitâts, no tant par câs, te dimension Théorie du voyage: poetique de la géographie…»«Eh, no si fasevis mancjâ nuie!» e scherzà Andrie.«O jeri il copari zovin de cubie e cussì i seguitavi i teritoris assegnâts a la CD-45, ch’e jere la machine di servizi di Louis» al spiegà Zac. «Dut câs, o volevin sclarîsi cualchi idee sul mont di U- e soredut su chel che o fasevin noaltris doi cun dut chel torzeonâ di une dimension a chê altre…»«E alore?»«E alore culì o ai capît cetantis robis ancje su cheste tiere di confin dulà che i furlans no sapuartin i triestins.»«Contimi.»«E je une robe ancestrâl.»«Mi sfuarçarai. Contimi chel istès…»«No…» al ridè Zac. «No tu jentris tu, e je une robe ancestrâl che rivuarde la nature plui scuindude dai doi popui. Alc che si riferis ai archetips.»Andrie e ralentà par poiâ la machine intun slarc dilunc la strade. A pene oltri si podeve viodi un cjistiel blanc che, di un piçul promontori, si spielave tal mâr. E distudà la machine e si voltà viers di lui.«Contimi» e ripetè convinte.Zac Moraulis al riduçà. Al jere deventât lui il copari vecjo di une cubie di agjents dal Control Dimensionâl e la robe i someà strane. Al rispuindè a l’atenzion di Andrie e al tacà a spiegâ la sô teorie.«Ti impensistu la vicende di chei doi fradis destinâts a la tragjedie, Cain e Abêl?»«Sigûr. Cui îsal che no la cognos?!»«Difat, ma pôcs a fasin câs al mistîr dai doi fantats.»«Cain al jere un contadin e Abêl un piorâr. E alore?»
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 «Alore, un al jere un omp leât a la tiere, vâl a dî un che al reste, l’altri un omp che si sposte cu lis pioris, vâl a dî un che al va. La mitologjie dal omp che al reste e dal omp che al va si tradûs intune divierse vision dal mont. L’omp che al reste al à il desideri di lidrîs, al cognos il plasê dal locâl e al à suspiet di dut ce che al è globâl. L’omp che al va al brame la strade, lungje e cence fin, i va daûr a la scuvierte continue di alc di gnûf.»«Continue.»«A son doi monts a contrast e, cul passâ dal timp, a deventin il supuest teoric par dôs puestis in zûc: metafisichis, ideologjichis e politichis. Il cosmopolitisim dal viazadôr cuintri il nazionalisim dal contadin sedentari. Tropis voltis vino viodût, tai nestris viaçs in diviersis dimensions, popui sedentaris, lidrisâts, imobii come statuis, che a àn pôre des novitâts puartadis dongje di un cercandul abituât a torzeonâ, a cori, a pierdi timp, a spassizâ, ma ancje a fevelâ in continuazion cu la int, cirint gnovis di semenâ ator?»«E tu pensis che dut al partissi di culì?»«No sai. Si fevele di archetips. Ma cuant che l’omp primitîf al à molât di jessi cjaçadôr e al à plantât la prime semence al è deventât contadin, cussì al à creât une plusvalence alimentâr che i à permetût di mantignî une vuardie ch’e stes atente al cjamp e un politic par direzi il borc e disponi une sorte di organisazion. Alore e je nassude l’accumulazion capitalistiche e il control sociâl. Invezit l’omp che al va no i sta daûr a cheste logjiche ch’e permet di convertî il timp in bês e la fuarce dai braçs in monede di aur, ma i va daûr ae sô autonomie, ae sô individualitât, nol à bisugne di un orloi e nancje di un cjampanili che lu visi dal timp che al passe e che i fâsi lassâ il cjamp cuant ch’e je ore. Par un omp che al va, il cjampanili al è un riferiment dal paisaç, un travuart di rivâ par ’po spostâsi di une altre bande.»«Nol sucêt in dutis lis dimensions» e contindè Andrie.«Lu sai Andrie. Il mont di U- al è infinît e tu puedis cjatâ cetantis dimensions che a fevelin de stesse tiere e dai stes popui, dispès in maniere diferente…»«E alore?»«Alore ti tocje a ti, doprant dut ce che tu viodis e dut ce che tu cognossis, di rivâ adore di meti adun il to pinsîr, la tô vision dal mont.»«Sêstu sigûr che chest al sedi un compit di un agjent dal Control Dimensionâl? Noaltris o varessin dome di controlâ che dut al continui come simpri in dutis lis dimensions…»«Chest al è chel che ti insegnin ai cors…»Andrie lu cjalave preocupade. In pocjis zornadis passadis in cubie cun lui e veve viodût robis che mai e vares imagjinât di cjatâsi par strade cuant ch’e veve fat domande di amission tal Cuarp dal Control Dimensionâl. Prime la smafare di Zac di liberâsi di une punizion che no jere juste, a cost di savoltâ dôs dimensions, dopo la sô temeritât tal frontâ Martinis e la dalosetât mafiose dal coordenadôr… Ma a jerin i imbrois di Martinis che la vevin stomeade e, a pene daûr, il sens di no podê fâ nuie par cambiâ lis robis. Tal intric infinît di dutis lis infinidis dimensions dal mont di U-, cualchidun al rivave a profitâ cul ingjan: chest al jere il tradiment plui grant che si podeve fâ a lis spalis di un cussient agjent dal Control Dimensionâl. Si sintì pierdude e, sentade in bande di chel salvadi idealist di un Zac Moraulis, ancje in cualchi mût tal puest just.«Mi sa che nol sarà mai un lavôr tant cuiet dongje di te, nomo?» i disè a Zac che si jere pierdût a cjalâ une petroliere lontane sul mâr.«Al dipent di cemût che tu pensis di fâlu, il to lavôr, Andrie» i rispuindè Zac intant che si voltave a cjalâle in muse. Al incrosà i vôi scûrs de fantate che i domandavin une rispueste che lui nol cognosseve, alore al tornà cul voli sul mâr.«Prime o pensavi…» e disè jê.«Prime cuant?»
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 «Prime di cognossiti, o pensavi…»«Ti costarà tant, Andrie, pensâ a un prime o a un dopo» la fermà Zac.«No si pues tornâ indaûr.»«No. Ma si pues sielzi di vivi intun ciert mût e no intun altri, si pues sielzi la velocitât o la lentece, si pues sielzi il copari di machine e ancje di vite, si pues cirî di salvâ Louis Calembour opûr lassâlu al so destin, si pues jemplâ di pachis Martinis ogni volte che tu lu viodis, ma ancje chest, a la lungje, al devente un zûc crudêl, dome un mût par scjariâ la tô impotence…»«Almancul lui si merite dutis lis pachis che si puarte a cjase» e sierà Andrie.«Ma intant al reste al so puest» al disè laconic Zac. «Tu puedis sielzi ancje tu. Tu sês ancjemò in timp» al zontà dopo un moment. Soredut, Andrie, tu sês in timp di sghindâ un come me, un che al scrusigne il mâr sperant che la nature di chê distese di aghe pacheose, come che si presente vuê, e sedi la mari che ti imbrace e ti niçule, ma dut a un bot tu viodarâs grancj pes blancs petâ salts, tu ju viodarâs zuiâ tal mâr dopo di vê copât i fiis, bandonâts su la rene, e pe prime volte tu ti disarâs che nol pues jessi cussì e che nol sarà, e tu ti sintarâs invadi di un savoltum compagn di chel des ondis dulà che a zuin i pes legris e sassins». Dulà, dulà vevial viodût dut chest? Parcè i tornavial in ment?«Tu sês ancjemò in timp, si no tu varâs di fâ alc» i disè intun suspîr.«Cuant?»«Cuant che tu viodarâs il zûc dai pes blancs.”«Zac…»«Tu ti metarâs a berlâ, parcè che il zûc dai pes blancs e la muart dai pes sassinâts e sarà masse brutâl e tu varâs di esprimile in cualchi mût. Tu ti svearâs denant dal mâr par viodi dut chest e se no tu ti metarâs a craçâ come un ucel, se no tu ti metarâs a berlâ che tu sês bessole, se no tu ti metarâs a danzâ un bal che nol sarà mai vonde, parcè che tu varâs la sburte di cjantâ, di balâ e di zigâ cun passion ciulant che tu sarâs presinte simpri achì presinte, alore tu restarâs bessole a dilunc, torzeonant in cualchi dimension solitarie cu la pôre che nissun al sedi come te…»Zac si cidinà dut a un bot e Andrie e restà cul voli fis denant di jê, scrutinant il mâr cuiet e i siei secrets.«Cuant âstu viodût dute cheste robe?»«Une volte che al è tant timp. Une dimension lontane. Ma o jeri pront par viodi.» «Al è dolorôs puartâsilu daûr» e murmuià jê.«Al è dolorôs jessi cussì, Andrie. Tu sês ancjemò in timp.»Ma Andrie Scolz e impià il motôr de CD-90 e, dopo di vê dât une voglade al traffic de strade costiere, si tornà a meti in viaç viers de citât distirade sul golf.(…)
 ✒ Comprension1. Intal mont di U-, fat di tantis dimensions, i popui vano dacuardi cui lôr vicins di cjase?
 2. Ce lavôr fasino Zac e Andrie?
 3. Par spiegâ che i furlans no sopuartin i triestins, a ce storie fasial riferiment Zac Moraulis?
 4. Cualis sono lis diviersis visions dal mont «dal omp che al va e dal omp che al reste»?
 5. Il mont di U- al è infinît e duncje ce si puedial cjatâ?
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 ✒ Stîl e lessic1. Complete lis frasis cu lis spiegazions de conte: tu cjatis i pussibii completaments te tabele sot.
 1. Cain al jere… a. …dal viazadôr.
 2. Abêl al jere… b. …a torzeonâ, ma ancje a fevelâ cu la int, cirint gnovis di semenâ ator.
 3.La mitologjie dal om che al reste e dal om che al va si tradûs…
 c. …parcè che il zûc dai pes blancs e la muart dai pes sassinâts e sarà masse brutâl.
 4. L’om che al reste al à il desideri… d. …une rispueste che lui nol cognosseve.
 5. L’om che al va al brame… e. …dal timp.
 6. Il cosmopolitisim… f. …un piorâr.
 7. Il nazionalisim… g. …la scuvierte continue di alc di gnûf.
 8. Un cercandul abituât… h. …di vivi intun ciert mût e no intun altri.
 9. Il cjampanili pal contadin lu vise… i. …pensâ a un prime o a un dopo.
 10. Il cjampanili par viazadôr al è… l. …dal contadin.
 11.Lis infinidis dimensions dal mont di U- a son un…
 m. …jessi cussì.
 12. Il tradiment plui grant… n. …intune divierse vision dal mont.
 13. I voi scûrs de fantate i domandavin… o. …un contadin.
 14. Al costarà tant a Andrie… p. …un riferiment dal paisaç.
 15. Si pues sielzi… q. …di lidrîs.
 16. Tu ti metarâs a berlâ… r. …intric infinît.
 17. Al è dolorôs… s. …al jere profitâ cul ingjan.
 1..... 2..... 3..... 4..... 5..... 6..... 7..... 8..... 9.....
 10..... 11..... 12..... 13..... 14..... 15..... 16..... 17.....
 ✒ Riflession1. Parcè Zac Moraulis fevelial di Cain e Abêl? Ce intindial spiegâ?
 2. Ce jerial «pront par viodi» Zac Moraulis intune dimension lontane, tant timp indaûr?
 Ce intindial l’autôr cun chest esempli?
 3. Ce puedial fâ ognidun di nô, seont Zac Moraulis, «doprant dut ce che tu viodis e dut ce che tu cognossis»?
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 Paola Lupini
 (n. 1962)
 Paola Lupini e je nassude tal 1962 a Glemone, dulà che
 e vîf e che e lavore tant che mestre de scuele primarie.
 Tornade a stâ tal so paîs, dopo cualchi an passât lontan dal
 Friûl par colpe dal taramot dal 1976, e à simpri coltivât une
 grande passion pe lenghe e pes tradizions de Piçule Patrie.
 E à considerât il furlan tant che une lenghe di doprâ no
 dome tal fevelâ di ogni dì ma tant che mieç di trasmission
 des materiis di scuele.
 E à scrit plui libris par fruts in lenghe furlane, vincint ancje
 il concors “Glemone îr, vuê e doman”. Ducj i volums a son
 stâts ilustrâts de sô coleghe Antonella Cucchiaro.
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 Il gjat cu la code di fûcLa liende e conte di un grant fûc sucedût tal Cuatricent, ch’al à sdrumât la citât di Glemone, dulà che la int e à dade la colpe a un puar gjat, ch’al durmive cuiet tal cjast di une cjase. Di li e sarès nassude la tradizion de procession votive clamade “Procession dal gjat”.
 BibliografieluPini P., Il gjat cu la code di fûc, Citât di Glemone, 2008.
 Al jere il 8 di Dicembar dal 1400 e un toc…1 une di chês bielis seris di Invier, fredis ma claris. Un tramont di fûc al veve pinelât di ros lis cjasis. Nissun al podeve pensâ che dentri di pôc timp un altri fûc, plui sflandorôs, al varès iluminât dut il paîs!Pe strade une ultime carete, cjamade di lens, e vignive sù plan planchin, ciulant sui claps de Rive Grande. I barcons si sieravin e dai cjamins al saltave fûr dome un fîl di fum celestin insiemit a un bon odôr di “mangjative”. Dut al faseve pensâ a une gnot cuiete, cidine e puntinade di stelis.Ma ve che, intune cjase dal borc di Vile, no si sa cemût, une faliscje scjampade dal fogolâr e impie di bot un grant fogaron inte cusine! In chê volte, di fat, dutis lis cjasis a jerin fatis di len e al bastave pôc par che a cjapassin fûc.Intant tal cjast2 di chê cjase al sossedave un gjat, benzà strac di cori daûr aes surîs! Al jere un biel gjat, neri come il frusin e peloson, cuntune code gruesse gruesse. “Un gjat di pantianis”, al diseve il so paron che purtrop in chê dì nol jere in cjase… I voi dal biât gjat a jerin bielzà clops di sium…Si sa che lis bestiis a sintin une vore prin dal om i pericui e cussì il nestri gjat, nasant pardabon odôr di brusât, al scjampe jù pe scjale, ma… si cjate di front il fûc!Ce spavent!!! Spirtât, cui voi sbarâts e il pêl dret pe pôre, al torne subite indaûr, ma voltantsi di dute corse al strussie la code suntun len che al art… Di bot il pêl de code al cjape fûc!La puare bestie, sgnaulant di fâ dûl, e torne a colp sù pe scjale e, sbatint a diestre e a çampe, cjatade une barconete in sfrese, e salte fûr sul cuviert. E vie di corse, di cuviert in cuviert, cun cheste code che e jere bielzà dute une flame, come une torce. Su chei cuvierts di len e paie, il gjat al impie dut un fugarili, fintremai che al cole par tiere muart! L’incendi al jere cussì scomençât!A fâ lâ in piês lis robis ve che al ven jù dal Cjanâl3 un grant aiaron che al jude il fûc a cjapâ pît par dut. Si sa che Glemone al è un paîs di grancj aiarons! A brusin cussì dute Vile, la Place Vecje e Sant Roc. Inte gnot lis flamis a corin jù Sot Cjiscjel fintremai in Plovie… Si fermaran dome in Palût, là che al va brusât dut il forment! Oh ce disperazion: cjasis, toblâts,4 arbui… in chê gnot maladete a cjapin fûc!Intal mieç di chel fugaron, la int e berle spauride e e scjampe di ogni bande. No si sa ce fâ… Il plevan al fâs sunâ lis cjampanis par clamâ ducj adun a dâ une man. Si cîr di distudâ lis flamis di chel infier cun seglots e cjaldîrs plens di aghe, ma il fûc, nudrît di chel aiaron, al côr benzà par dut cence pietât!La int disperade no sa plui ce fâ; alore e domande jutori al Cîl. “Signôr e Madonute, fermait il fûc, la nestre Glemone e bruse dute!”Intant che i oms e lis feminis a cirin di fermâ chel fugarili, i vecjos e i fruts si inzenoglin pes stradis e a prein cun grande devozion… E di colp, par meracul, al cesse l’aiar, il fûc ben planc si distude e te gnot sflandorose chel brut lusôr si sfante. Dulintor il len brusât al criche, cualchi trâf ancjemò al cole… ma chel infier al è finît!
 1 Daûr di ce che si sa, il fûc al à di jessi tacât pardabon ai 3 di Fevrâr dal 1437; ma la scritore lu fâs colâ ai 8 di Dicembar, par motivâ la date de procession tradizionâl.2 cjast = solâr, stanzie sot dal cuviert.3 Par Cjanâl (valade) si intint culì chel dal Fier: l’aiaron al ven jù di Scluse. 4 toblât = casot o lobie par tignî il fen.
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 Tal fum e tal cjalin si tirin dongje lis personis, tantis mans si cirin e si strenzin tal scûr de gnot. Doman al tornarà il soreli e si varà di ravaiâ5 lis maniis e di metisi a regolâ e a tornâ a fâ sù ce che al è brusât. No je la prime volte, e no sarà la ultime, che i Glemonats a àn di tornâ a tirâ sù lis lôr cjasis.Ma intant la int e sint la dibisugne di cori in glesie par ringraziâ la Madone Inmaculade che in chê gnot dal 8 di Dicembar e à salvât la int di Glemone.I glons des cjampanis a clamin ducj adun e cence spietâ l’indoman si cor in Domo, in procession.Cussì par tancj agns il 8 di Dicembar si faseve une procession, di Vile fin in Domo. Si le clamave “la procession dal gjat”, in ricuart di chê gnot, di chel grant incendi e di… chel puar gjat.
 ✒ Comprension1. Il lûc e il timp de storie a son ❑ specifics. ❑ gjenerics.
 Motive la tô rispueste.
 2. Di ce jerino fatis lis cjasis e i cuvierts inte Ete di Mieç?
 3. L’autôr nus conte cemût che al jere il gjat? ❑ Sì. ❑ No.
 Motive la tô rispueste.
 4. Cemût isal partît il fûc?
 5. Ce fasial il gjat?
 6. Cemût aial corût il fûc? Spieghe di dulà che al è partît, cualis borgadis che al à cjapât e dulà che si è fermât.
 7. A cui domandie jutori la int?
 ✒ Stîl e lessic1. Coleghe ogni azion cun cui che le à fate, doprant lis leterari justis.
 1. … e vignive su plan planchin. a. La carete…
 2. … al sossedave tal cjast. b. Un gjat…
 3. … al jude il fûc a cjapâ pît. c. Un grant aiaron…
 4. … a brusin. d. Il San Simeon…
 5. … al impie dut un fugarili. e. Il gjat…
 6. … a corin jù. f. Lis flamis…
 7. … al ribat ogni pôc che jo o soi la sô disperazion. g. Vile e Sant Roc…
 8. … e berle spauride. h. La int…
 9. … al fâs sunâ lis cjampanis. i. Il plevan…
 10. … al cor cence pietât. l. Il fûc…
 11. … a cirin di fermâ chel fugarili. m. Oms e feminis…
 12. … si cirin e si strenzin. n. Tantis mans…
 13. … si inzenoglin pes stradis. o. I vecjos e i fruts…
 14. … e à salvât la int. p. La Madone…
 15. … a clamin ducj adun. q. I glons des cjampanis…
 1..... 2..... 3..... 4..... 5..... 6..... 7..... 8.....
 9..... 10..... 11..... 12..... 13..... 14..... 15.....
 5 ravaiâ = tirâ sù.
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 Evidenzie tal test: la situazion iniziâl, il svilup e la situazion finâl.
 3. Divît il test in secuencis e par ognidune cjate doi titui: un che al sedi une proposizion esplicite e chel altri che al sedi in
 stîl nominâl.
 4. Prove cjate un gnûf titul par cheste liende.
 5. Inte conte si dîs che il gjat al sgnaule. Sâstu cemût che si dîs la vôs di cualchi altri bestie?
 Cjan ___________
 Mus ___________
 Cjaval ___________
 Piore ___________
 Uciel ___________
 ✒ Riflession1. Il gjat che si indurmidìs tal cjast al ven definît “biât”. Parcè?
 2. Chê che e conte e ven fûr tal test fasint viodi che e sa plui dai personaçs cun chest coment: «No je la prime volte, e
 no sarà la ultime, che i Glemonats a àn di tornâ a tirâ sù lis lôr cjasis». Parcè disie cussì? Ti vegnial tal cjâf un altri brut
 moment che al à viodût protagonist la citât di Glemone?
 3. Cheste e je une liende che e vûl contâ cemût che e je nassude la “Procession dal gjat”. E tu? Cognossistu cualchi liende
 che e conti alc di particolâr dal to paîs? Prove a domandâ in cjase.
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 Gianluca Franco
 (n. 1969)
 Dotôr di ricercje in informatiche te Universitât dal Friûl,
 Gianluca Franco al è nassût a Caprive intal 1969. Doprant
 une lenghe curade e siore, al à publicât plui di un romanç:
 intal 2012 Re Ricart in Friûl; intal 2015 Il buinç; intal 2018
 Silvie te catedrâl di Taragone. Tal 2016 al à vinçût il Premi
 San Simon ex aequo cu la racuelte Plaidarts.
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 1976La conte e je ambientade a Glemone ai 6 di Mai dal 1976. E fevele di un frutut che fin de nassite al è stât un pôc masse vivarôs e curiôs, nol stave mai fer. Logjic che chest so mût di fâ no i permeteve di rispietâ lis regulis e i veve puartât fin di piçul grancj fastidis, parcè che nissun nol rivave a capîlu e a sopuartâlu; dispès ancje i siei gjenitôrs a jerin une vore sevêrs cun lui che dut câs al sofrive par cheste situazion.
 BibliografieFranCo G., Plaidarts, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2017, pp. 52-58.
 Se dome vessio savût cemût ch’e sarès lade a finîle o sarès restât tal jet.Pardabon.O fâs la crôs.Ma salacor al è stât il merlot a sveâmi di buinore, che difûr al jere dibot scûr, o vadì ch’o soi jevât sù dome cuant che lu ai sintût e ch’o jeri biel che dismot za di prin.Che jo, pal solit, mi svei simpri adore. E po no rivi a stâ fer tal jet, cussì cence fâ nuie. E alore o ven jù abàs. O volevi spiâ la merle che ur deve di mangjâ ai piçui. Che lôr a mangjin prin di dut i viers, mi à contât barbe Delmo, e i viers a vegnin fûr di tiere cuant ch’al è inmò scûr. Par chel i merlots a tachin a cjantâ cussì a buinore.Daspò di un trat, però, mi à vignût fam ancje a me. No di viers, si capìs, ma o ben di biscots. E alore o soi lât in cusine e o ai scjaldât il lat tal cit.Il lat di cjase si scuen fâlu boli, e dîs mame, ma a mi no mi plâs il lat tant bulint e alore lu bêf a pene clip, cence fâlu boli dal dut.Mi pâr ch’al è bon compagn.Intant ch’o spietavi che si scjaldàs il lat o ai preparât la taule ancje par chei altris. Cussì che se si fossin dismots e mi vessin cjatât sù no varessin vût di lagnâsi plui che tant.E in chel si à poiât su la plane dal barcon de cusine un scriç. Al someave ch’al volès fevelâ cun me. Par altri nol jere nissun li, fûr di me. Cui sa ce ch’al voleve dîmi.Che jo migo lu capivi ce ch’al voleve dîmi.Però i rispuindevi, come ch’o savevi, si capìs, e lui daûr. O provavi a sivilotâ in maniere diferent, par viodi ce ch’al varès fat. Ma lui al sivilave simpri compagn. Mi pareve, tal ultin, ch’al volès dome pandi ch’al jere content par chê zornade ch’e rivave.Cuant ch’o ai sintût la pane ch’e sfreolave fûr de cite al jere masse tart, si capìs. O soi corût di buride a tirâ in bande il cit dal fûc, ma la sbrume fofe e jere bielzà colade jù intor e si steve ingrumant tal fornel.Jude Bortul!Lu ai brincât pal mani, cence pensâ, o fâs confession, o scugnivi stâ plui atent, che chel al scotave di mats e cuant ch’o ai sintût mâl tai dêts lu ai molât a colp.Al è colât par tiere, cuntun ton ch’al à rivocât tal cidin de cjase, ch’al pareve un sclop, e al è sbalçât spandint dut il lat sul paviment. E come se nol fos vonde, il lat strucjât si à infossât sot dai mobii.Mierde cuche!Al è passât un lamp ch’o ai sintût a scrocâ lis cjalis. Un cori sburît e rabiôs. E mame si à palesât daurman. Jo o soi restât fer incocalît, no mi jeri nancje inacuart che il lat al jere saltât fin sui miei pîts discolçs e che mi vevi scotât.Mes ind à ditis di ogni sorte, intant ch’e cjapave sù il lat cul peçot. E, si capìs, e veve reson. E bateve sun chê che no fossin nancje lis cinc. Po, e al è chel che mi à fat plui mâl, mi à berlât plene di fote di lâi fûr dai voi, juste prin di sclopâ a vaî.O soi tornât sù in cjamare, indulà altri podevio lâ, indaûr a messedâmi tal jet. Jacum si à jevât in senton
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 un lamp, juste par voglâmi, soflâ e voltâsi di chê altre bande, seguitant a durmî.O ai viodût alore che i pîts a jerin ducj ros. Mi brusavin. Ma plui di dut mi brusave che jê si fos metude a vaî. Mame, o intint. Jo no vuei ch’e vai, ma dispès e va a finîle cussì.Cuant ch’e je rivade ore di jevâsi o vevi vaiût un biel pieç ancje jo. O soi lât a scuele cence fâ di gulizion, che mi pareve just par chel ch’o vevi cumbinât. O soi vignût jù di parsore sul tart, ch’o vevi za decidût di no fâ di gulizion, e cussì mes soi sintudis inmò. Ancje di papà.Ch’al ribat ogni pôc che jo o soi la sô disperazion.O varès fat miôr a restâ tal jet chê dì. Cent par cent.Che a scuele no je lade tant ben.Intant de polse o ai cjatât te bigoce il panin di formadi, che mame mi veve prontât come ogni dì. O ai sintût dûl, li tal stomi, che no me meretavi chê buine gracie.Ma come ch’o soi jessût tal bearç une balonade e à fat svolâ il panin par aiar. Juste parsore di chel toc di bearç là ch’al è il savalon, cussì che non si à podût repelâlu in nissune maniere. Il panin, o intint, dut complen di savalon.Ducj a ridevin. Salvadis!O soi sigûr che Pauli al à fat a pueste a sbalonâmi.O ai scugnût strafuîmi daûr de scuele, ch’o sintivi a montâ sù lis lagrimis. No mi impuartave dal panin, ma mi dulive di vêi fat un tuart a jê, che lu veve prontât. A mame, o vuei dî.Tornâts dentri la mestre Adeline, e jo i vuei ben a la mestre Adeline, e à vût chê pensade di fâur fâ a ognidun il ritrat di sô mari.Che domenie e je la fieste des mamis.Ma jo no soi mai stât bon di dissegnâ. E ce vevio di fâi pe mame, un sbegaç? O ai ancje provât, ch’o ai començât cul taront de muse. Ma chel cjastron di Luci, ch’al è tal banc dongje, si à sburtât fûr par cucâ il gno dissen e come che lu à viodût si à metût a ridi a fuart.No m’impuarte di ce ch’al pense o di ce ch’al dîs chel bocon di sacodâl ma il dissen pe mame al veve di jessi biel e vonde, che nissun salacor nol sa cetant ben che jo i vuei.Ma no soi bon di dissegnâ. E jal ai dit a la mestre ma jê e à insistût inmò e inmò, fin che si à sustât di maleman e mi à mandât fûr de aule. E à vût muse di dîmi che no vevi un fregul di dûl par puare mê mari, cun dut chel ch’e faseve par me. Massime par un come me. E jo o jeri cussì egoist di impontâmi e di no fâi nancje un dissen. Pûr i volevi ben jo a la mestre Adeline. Cui sa s’e fos stade contente, jê, se so fi i ves fat un ritrat brut tant che la fam. Ce varessie pensât?Gustâ al è lat vie vonde ladin, ch’a jerin ducj cjapâts par cuistions tor di gno fradi e no mi àn calcolât piç. Fin cuant che mi àn domandât cemût ch’e jere lade a scuele. E li, cu la bocje dal stomi sierade tant che un riç, o ai dovût contâur de note che mi veve fate la mestre Adeline, ch’o vevi pûr di fâle firmâ.O varès fat miôr a restâ tal jet chê dì.Ch’al è vignût jù il mont!Mame e à ripetût plui di une volte ch’o jeri dome jo che i strafuivi dut il so content. Che no viodevi in ce stâts ch’e jere par colpe me. Ch’e jere une femine legre prin ch’o rivàs jo. Che salacor e veve reson la Rosine, che il coleç al jere il puest just par me, par dreçâmi come cu va.Chê vecjate sbeleade! Parcè aie simpri di meti bocje tes cjossis di chei altris?Cussì o soi scjampât vie a pene ch’o ai podût. Ma mi brusavin chês sôs peraulis. Mi àn brusât dut il daspò misdì. E alore o ai pensât che si varès bonât un flât se i ves puartât dongje un biel macetut di rosis.I sigjîi di Salomon a son i siei preferîts. Mal veve dit papà l’an passât. E jo o sai indulà cjatâju.O ai scugnût però zirâ plui di chel ch’o crodevi, che là ch’o savevi jo a jerin za ducj flapîts. Colpe dal
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 grant cjalt, mi veve dit siore Nerine.O soi rivât cussì fin li dal lusiç dal Veglât, e za ch’o jeri strac cuet mi soi distirât un lamp. O vevi juste a ret de muse un supiç1 odorôs, ch’al someave ch’al ves une musute ch’e rideve dentri dal cjalis. O varès volût domandâi cemût ch’al faseve a ridi, lui cussì bessôl sul ôr dal prât. Che jo impen o soi simpri jù di balon cuant ch’o soi di bessôl. Ma no si pues fevelâ cu lis rosis, ancje se none Tine ur cisiche saldo2 a lis sôs plantis, ch’e dîs ch’al zove, ch’a vegnin sù miôr.Il soreli bas, ch’al leve a platâsi daûr dal San Simeon, al veve tacât a zuiâ cun chê rose. I smicjave di daûr intant che la bueresine lizere le moveve di ca e di là. E jo o cimiavi daûr dal supiç par no inclapâ cul voli i rais ch’a comparivin framieç dai petai. O soi stât tant a zuiâ cussì, che cuant che mi soi rinsavît al jere aromai tardonon, Jude Bortul.O soi jevât sù a colp. L’ombrene dal pedâl dal supiç e veve la fate di un dêt indis. Al pontave dret la spice dal San Simeon, ch’al jere daûr a gloti il soreli. E come che chel al è discomparît o ai viodût a clâr che il contor blu de mont al tremave planc, come che chê si sgrisulàs di frêt.Cul grant cjalt ch’al jere, e veve dit siore Nerine.No sai parcè ma chel fat mi à spasimât. Une robe mai viodude prin. Salacor barbe Delmo al varès savût spiegâmi il parcè.Ingusît di chê pene, o soi corût di buride cuintri cjase, traviers dal paîs. A jerin pôcs e nissun ator, ducj in taule pe cene, cui barcons spalancâts e lis televisions impiadis.Juste varcât il pat de puarte, cence ce e cence co, mi à rivât un scapelot a plene man. Che mi à fat vaî dal lamp. Il macetut ch’o vevi in man si à sparniçât par tiere tal andit. Nissun no lu à calcolât.O ai scugnût là sù in cjamare cence cenâ. A ribatevin che jo ju varès fats murî, che no savevi ce oris ch’a jerin, che papà al jere za vignût fûr a cirîmi.E dute colpe un dissen.E alore jal ai fat chel dissen, che tant no vevi altri ce fâ là sù di bessôl. Al è vignût come simpri. Ma al è chel che di miôr jo o soi bon di fâ. Jo e mame sul nestri prât vert, incolm di pinsîrs. Ducj i doi ridints. Tal ultin no mi pâr nancje tant mâl. Ma po le ai petade propit brute.O varès fat miôr a restâ tal jet chê dì.Che si sa che no pues stâ fer a dilunc. E al sarà stât ancje par vie de fam ch’e pocave tal stomi. Par dismolâ chê grinte, ch’o sintivi intor, o ai tacât a saltâ sul jet.Ma no volevi, o fâs la crôs.Che cul saltâ o ai fat tremâ dute la cjase, e ancje se mi soi cuietât dal lamp la cjase e à condurât a gangarâ.O ai sintût a vosâ; cualchidun al à ancje berlât di lâ fûr, ma jo no podevi: ce varessino dit? Ch’o savevi ch’e jere dute colpe mê.Le ai petade propit brute.Cuant ch’e à començât a vignî jù la malte dal sufit, mi à cjapât l’ingôs. E alore mi soi metût a preâ. Ce altri podevio fâ là sù di bessôl? Mi soi fin inzenoglât, di tante pôre ch’o vevi intor.Ma no volevi. O fâs la crôs.
 1 supiç = narciso.2 ur cisiche saldo = bisbiglia, mormora loro continuamente.
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 ✒ Comprension1. Cui sveial il frut chê buinore? A ce ore?
 2. Cuant vegnino fûr de tiere i viers? Cui aial contât chest al protagonist?
 3. Di ce no vevial fam il protagonist?
 4. Ce someavial volê fâ il scriç che si jere poiât sul barcon de cusine? E ce fasial alore il frut?
 5. Ce parevial «un sclop intal cidin de cjase»?
 6. Di ce jerie plene la mari intant che e berlave al frut, cjapant sù il lat cul peçot?
 7. Cualis sono lis rosis preferidis de mame? E ce fasial il frut intant che lis cîr?
 8. Cui rapresential intal dissen il frut? Dulà sono? Ce stano fasint? Cuant fasial chest dissen ae fin?
 ✒ Stîl e lessic1. Coleghe ogni azion cun cui che le à fate, doprant lis letaris justis.
 1. … a tachin a cjantâ cussì a buinore. a. Une balonade…
 2. … al someave ch’al volès dome pandi ch’al jere content. b. La fam…
 3. … Ch’e sfreolave fûr de cite. c. La cjase…
 4. … al à rivocât tal cidin de cjase, ch’al pareve un sclop. d. Il San Simeon…
 5. … mi à berlât plene di fote di lâi fûr dai voi. e. Un supiç odorôs…
 6. … a jerin ducj ros. Mi brusavin. f. I rais…
 7. … al ribat ogni pôc che jo o soi la sô disperazion. g. La Rosine…
 8. … e à fat svolâ il panin par aiar. h. Un scriç...
 9. … al à fat a pueste a sbalonâmi. i. Il soreli bas…
 10. … si à sburtât fûr par cucâ il gno dissen e si à metût a ridi a fuart. l. Il macetut…
 11. … al è vignût jù. m. None Tine...
 12. … e à simpri di meti bocje tes cjossis di chei altris. n. Il contor blu de mont…
 13. … al someave ch’al ves une musute che e rideve dentri dal cjalis. o. Jo e mame…
 14. … ur cisiche saldo a lis sôs plantis. p. I merlots…
 15. … al leve a platâsi daûr dal San Simeon. q. Luci…
 16. … a comparivin framieç dai petai. r. Papà…
 17. … al jere daûr a gloti il soreli. s. Un ton…
 18. … al tremave planc. t. Pauli…
 19. … si à sparniçât par tiere tal andit. u. I pîts…
 20. … sul nestri prât vert, incolm di pinsîrs, ducj i doi ridints. v. La mame…
 21. … e pocave tal stomi. w. Il mont…
 22. … e à condurât a gangarâ. y. La pane…
 1.... 2.... 3.... 4.... 5.... 6.... 7.... 8.... 9.... 10.... 11....
 12.... 13.... 14.... 15.... 16... 17.... 18.... 19.... 21... 21.... 22....
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 ✒ Riflession
 1. Tropis voltis pensial il frut che se «al ves savût cemût ch’e sarès lade a finîle, al sarès restât tal jet»? Parcè pensial chest?
 2. Ce significhie la espression «O fâs la crôs» ripetude plui voltis dal frut?
 3. Ce brusavial al frut di plui che la scotade tai pîts (un ategjament che nol à voie che sô mari e viodi)? Parcè disial che
 «dispès e va a finîle cussì»? Sucedial ancje ae fin de conte, secont te? Parcè?
 4. In ce zornade dal an 1976 si davuelzie la storie? Parcè pensistu chest?
 5. Il frut a un ciert pont inte conte al dîs «al è vignût jù il mont»: in ce ocasion lu disial? Parcè? In efiets ae fin de conte ce
 sucedial?
 6. Ce vuelie dî la espression «le ai petade propit brute»? Parcè le disial il frut? Cuant? Ce pensial di vê fat?
 7. Prove a cirî lis leiendis leadis al Taramot: cemût vegnial clamât chest fat naturâl?
 8. Lei ancje la poesie di Leonardo Zanier presint in cheste antologjie: ce contie dal Taramot?
 9. Cîr jenfri la leterature taliane scritôrs che a scrivin di fats naturâi. Un esempli: Giovanni Pascoli, la poesie Il Tuono.
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 Raffaele Serafini
 (n. 1975)
 Raffaele Serafini, furlan nassût tal 1975, al insegne
 materiis economichis e juridichis. Al ame la leterature di
 gjenar fantastic e al è autôr di contis par talian e par furlan,
 publicadis in racueltis e rivistis leterariis. Al à creât sul web
 Contecurte, une ostarie leterarie in linie, dulà che si puedin
 lei contis curtis di autôrs in marilenghe. Al propon leturis
 di contis e animazions leterariis par furlan intes scuelis,
 bibliotechis e manifestazions culturâls in regjon. Tal 2015
 al à vinçût il Premi San Simon cun Soreli jevât a mont (ed.
 Forum) e al à publicât Contis di famee, tant che tal 2017 al à
 vinçût di gnûf il Premi San Simon cun Contis sot spirt.
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 Mucaj-Naj Tant timp indaûr la mont e jere slacade jù inte jentrade de Val di Resie. Il rest dal mont si jere dismenteât di chel toc di tiere e ducj si jerin dismenteâts ancje di Jan-Jacum. Lui al veve cambiât il so non in Mucaj-Naj e si jere dât il compit di vuidâ la Tiere di Resie, dulà che a vivevin insiemi e in pâs umans, sbilfs e cualchi agane, creaturis fantastichis che a jemplavin ogni cjanton dal Friûl. Robis brutis come i moschets, i bêçs e la tristerie a jerin restadis dismenteadis, fin che une brute dì... Il test ca sot al è cjapât fûr de conte Mucaj-Naj, scurtade.
 BibliografieseraFini R., Contis sot spirt, Udin, Societât Filologjiche Furlane, 2017, pp. 107-113.
 Mucaj, su la grande terace dal so osservatori, al cjalà inmò une volte lis stelis, domandant ancje a lôr cui che al podeve vê copât il tatzelwurm1 di Pieri Tanaie.Lis stelis, come che si spietave, no i rispuinderin. [...]La astronomie, filtrade de sô sience, i veve regalât il savê misteriôs dai mâcs, comprendude la sô vite lungjonone.Trops agns vevial? Dusinte? Duseinteecincuante? No ju contave plui. [...] La sô vite si jere slungjade: al jere passât de muart pussibile a une cundizion di incorporeitât che i deve une cunsistence cuasi trasparente, sot dal grant cjamesot ros. La barbe, celestine e lungjonone, i lenzeve2 i pîts, cence intrigâ mai il pas misurât, e lis grispis de muse lu segnavin intune maniere che a parevin dissegnadis cul neri di ingjustri. [...]Al veve di scuvierzi il sassin dal tatzelwurm di Pieri… al spietave a lui, vuide e responsabil di ducj. [...]
 [Par secui si crodeve che i tatzelwurm a fossin une liende, ma invezit si jerin dome ritirâts tai budiei de tiere, par scjampâ ae bramositât3 dal om: lis lôr scais si jerin fatis blancjis come la nêf e lis dimensions si jerin ridusudis.]
 Cumò invezit… nol jere abitant di Resie che nol ves il so tatzelwurm. Cul tornâ dal om a un vivi in sintonie cu la nature, ancje lis bestiis a jerin tornadis fûr. A vevin cjapât colôrs, che si adatavin al uman che si devin dongje, e ancje i esemplârs plui piçui no misuravin mancul di doi metris, di grancj. La inteligjence, si ben che no fevelassin la lenghe umane, e jere paragonabile a chê di un om. [...]
 [Mucaj-Naj al à un amì che lu jude a vuidâ ben la comunitât de Tiere di Resie: si clame Pre Taront, al à ancje lui tancj agns, un cuarp penç e une ment ferbinte.]4
 Se la misurazion topografiche dai cjamps e jere opare di Mucaj, par esempli, la intuizion di domandâi ai sbilfs5 di sistemâle e preparâle e jere di Pre Taront. A jerin lis primis voltis che lis creaturis a vignivin a contat cul om, cence scjampâ a platâsi tal bosc. Lui al capì che cualchidun di lôr, come chei de famee
 1 Il tatzelwurm al è une bestie aromai estinte, che si pense ch’e sedi esistude in Italie, su lis Alps, simil no tant a un drâc, ma a une salamandrie grandone o a un proteu. 2 lenzi = lecâ, tocjâ.3 bramositât = gole, brame, grant desideri.4 ferbint = vivarôs, esuberant.5 I sbilfs a son folets piçui e irecuiets che a vivin in Cjargne. Si movin svelts, a puartin dispès vistîts ros o verts, une baretute cun sunais, o pûr a doprin rosutis di campanele tant che cjapiel. Ai sbilfs ur plâs fâ musiche, zuiâ, balâ e fâ scherçs ai oms. Par solit no sono triscj, no fasin a pueste a fâ dal mâl, ma a puedin deventâ pericolôs.
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 dai licj6 o dai bagans,7 a jerin dispetôs dome parcè che no i si deve alc di costruî e di fâ sù, e parcè chel lôr a vevin la tindince a disfâ. Ma cuant che ju si integrave intune opare materiâl, a deventavin i operaris miôr che si podès domandâ. [...] Al jere un spetacul viodi lis lôr barbis e lis cjaveladis riçotis a cori sù e jù di impalcaduris e sgjâfs. Pieri Tanaie al jere un di lôr. Il so tatzelwurm, Bore, ros come il fûc e grant cuatri voltis lui, al jere tra i plui biei di dute Tiere di Resie. Cjatâlu muart, intun cret8 a pene fûr di Zero,9 no lontan de cjase di Mucaj, al jere stât un colp par ducj: i vevin plantât un curtìs tal cjâf, sierantji cussì la possente bocje, e i vevin taiade la code, che no jere mai stade cjatade. Si diseve che la code dai tatzelwurm, secjade e mangjade, e conferìs dai podês magjics, ma a nissun, in dute Resie, i vignive di crodi a chê liende, e soredut a nissun, di agnorums,10 i vignive un istint violent. [...] Ancje par chel un sassinament al veve fat cussì scjas: nol jere concepibil, pe vite de comunitât, che al fos un di lôr a agjî in chê maniere. E se ancje al fos stât, al veve di jessi un motîf, un parcè…Pre Taront e Mucaj si jerin cjatâts propit par chel, in chê tarde matinade di fin Avrîl. [...]«Cui saial cemût che al è muart Bore?» al domandà Pre Taront.«Ducj a san che lu àn copât, chel sì. Il curtìs al jere inmò plantât tal cjâf e la robe no si podeve platâ. Il particolâr de code no. O ai fat zurâ ai maçarots11 che mi àn judât a tirâ incà il scarsanali12 di no dî nuie a di nissun. O sai che i sbilfs a sono peteçons di nature, ma o crôt che chest colp a tasaran… ancje lôr a jerin scaturîts».13
 «Tu âs fat ben, Mucaj. No vin bisugne di plui rumôr di che che al è za. Ma... cui puedial jessi stât? Tu âstu nissune idee?» [...]«Cun di plui – al le indevant Mucaj – al è une vore dificil rivâ a copâ un tatzelwurm, a son bestiis fuartis e inteligjentis. Cui che al è stât al è une persone fûr dal ordenari, o pûr lu à cjapât cul ingjan. Tu ce dîtu? Ce pensistu?»Pre Taront al tasè par un lunc moment, svicinantsi a Mucaj e cjalant ancje lui lis lôr bestiis che a polsavin.14
 «Sul fat che al vegni di fûr soi dacuardi cun te, ma nol è un uman. O ai controlât i puescj dulà che la mont e je slacade jù e nol pues jessi nissun troi e nissun gatul.15 E i umans no svualin, lu savìn ducj i doi. Lis aganis16 a rivin. E i sbilfs a san movisi sot tiere e pai boscs. Un boborosso,17 par esempli, al è sbilf di nature triste e ingjan facil, o cualchi maçarûl cressût mâl. Lôr a podaressin jessi stâts, ma cemût? O pûr… o pensavi a un Orcul… Un orcul sì, al varès podût». [...]«No vuei pensâ al piês, ma se al fos cussì, nus tocjarès spietâsi altris muarts… un orcul nol cope par fam, ma par gust. Nus tocjarà costruî ce che no ai mai volût costruî: arcs, frecis, fiondis, spadis e… curtìs».«Mucaj… tu sâs za che subit al podarès jessi il paîs a domandâti chest. Ma no stâ molâ. No stâ cedi ae
 6 I Licj a son une famee di sbilfs.7 I Bagans a son i sbilfs de stale: a vuelin ben ai nemâi e a viodin di lôr cun cure. Ogni tant a fasin cualchi piçul dispiet, a strucjin il seglot o la scudiele dal lat e a scuindin lis robis.8 cret = piere, greban.9 Zero al è il borc di Tiere di Resie dulà che al è a stâ Mucaj, intindint cun chê misure la distance in chilometris de sô cjase e de sô persone. Altris borcs a son Un, Doi, Trê e Cuatri.10 di agnorums = di tant timp.11 I Maçarots o maçarûi a son sbilfs vistûts di ros che si cjatin tai boscs, a fasin dispiets e spavents ai boscadôrs e a sparissin cuntune grande ridade. 12 scarsanali = scheletri.13 scaturîts = plens di pôre, spaventâts.14 Bestiis che a polsavin: a son i tatzelwurm di Mucaj e di Pre Taront; come ogni abitant de Tiere di Resie, ancje lôr a ’nd àn un. 15 gatul = passaç.16 Lis Aganis a son feminis che si viodin di gnot, dongje des aghis, dispès vistudis di blanc. A puedin jessi une vore bielis o une vore brutis, une vore buinis o pûr une vore tristis.17 Il Boborosso (o Babau) al fâs part dai Orcui Crudêi, e forsit al à tristis intenzions viers i fruts. Lis maris a menacin simpri di clamâ il Boborosso cuant che i fruts a son masse scalmanâts.
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 violence. Cui che al è stât al podarès no jessi plui chenti.18 E se si metìn a costruî armis, prin o dopo… cualchidun lis doprarà».
 ✒ Comprension1. Cuâl isal il compit di Mucaj-Naj inte Tiere di Resie?
 2. Parcè cualchidun aial taiade la code al tatzelwurm Bore?
 3. Cuant si cjatino Mucaj-Naj e Pre Taront par fevelâ dal sassinament dal tatzelwurm Bore?
 4. Mucaj-Naj e Pre Taront a cirin di scuvierzi insiemi cui che al à copât il tatzelwurm Bore e a pensin a tantis creaturis che
 a podaressin sei il sassin. Cualis sono?
 ✒ Stîl e lessic1. Tal test ogni personaç al ven descrit une vore ben: complete chest elenc zontant almancul doi adietîfs parom, come
 tal esempli:
 Mucaj-Naj: vecjon, responsabil
 Bore: ______________, ____________________
 Pre Taront ____________, _________________
 i tatzelwurm ____________, _______________
 i sbilfs ______________, __________________2. Mucaj-Naj al dîs une vore preocupât: «Un orcul nol cope par fam, ma par gust». Prove a spiegâ il sens di chestis peraulis.
 3. Tal test al è scrit che i tatzelwurm a jerin restâts platâts par tant timp sot tiere e che lis «lôr scais si jerin fatis blancjis
 come la nêf». Cheste e je une metafore. Tal test a ’nd è ancjemò une: cirile e scrivile.
 4. Ae fin dal test Pre Taront al fevele di «costruî armis»: scrîf il non di chês che a vegnin nomenadis (a son cinc).
 5. Il naratôr che al conte lis vicendis isal interni (tal sens che al è dentri de vicende e al conte in prime persone) o pûr
 esterni (tal sens che al è estrani ae vicende e al conte in tierce persone)?
 ✒ Riflession1. Parcè il sassinament dal tatzelwurm Bore vevial fat «cussì scjas» in Tiere di Resie?
 2. Mucaj-Naj al è un mâc. Di cuâi particolârs si lu capissial?
 3. Cognossistu altris mâcs che i somein a Mucaj-Naj?
 4. I tatzelwurm a vevin la capacitât speciâl di cjapâ «colôrs, che si adatavin al uman che si devin dongje»: cognossistu
 cualchi altre bestie (che a esist par dabon) che si compuarte plui o mancul in cheste maniere?
 5. Cemût ti imagjinistu il tatzelwurm? Prove a dissegnâlu, po dopo cîr su internet cualchi imagjine che lu rapresenti e
 confrontile cun la tô. Un sugjeriment: il tatzelwurm al è une creature studiade di une sience pardabon interessante,
 clamade “criptozoologjie”.
 18 chenti = in chest puest.
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 ✒ Notis
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 Oparisvoltadis
 par furlan
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 Pre Antoni Beline
 (1941-2007)
 Pre Antoni Beline (Vençon 1941 - Basilian 2007), om di
 glesie, scritôr, gjornalist e tradutôr in lenghe furlane, al è
 stât un dai protagoniscj de vite culturâl furlane a cjaval dai
 secui XX e XI, prin cul grup eclesiâl “Cjargnei Cence Dius” e
 po dopo puartant indenant “Glesie Furlane”. Al à sielzût di
 doprâ cuasi simpri la lenghe furlane par esprimi profondis
 considerazions di morâl su la societât e la glesie dal so timp.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 619-631.
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 OPARIS VOLTADIS PAR FURLAN - Pre Antoni Beline
 XXX – Pinochio, inpen di deventâ un frut, al partìs di scuindon cul so amî Lucìn pal «Paîs dai matez»Il toc di test che tu stâs par lei al ven fûr dal famôs romanç Le avventure di Pinocchio, romanç par fruts scrit di Carlo Collodi vie pe seconde metât dal Votcent. Il test al è stât voltât di pre Antoni Beline.
 BibliografieCollodi C., Lis baronadis di Pinochio (voltadis di pre Antoni Beline), Udin, Fradis Ribis Editôrs, 1977, pp. 111-116.
 Come ch’al ere di spietâsal, Pinochio j domandà subìt ’e Agane il permes di lâ atôr pe vile a invidâ i amîs. L’Agane j disè:- Ti lassi lâ a invidâ i tiei conpagns pe marinde di doman, però, ce che ti racomandi, viôt di tornâ dongje adore. Astu capît?- In tun’ore o voi e o torni: us al inpromet! – j rispuindè il pipinot.- Stà atent, Pinochio! I canais a stan pôc a inprometi; il difissil al è di jessi di peraule!- Parcè po?- Perceche i fruz che no scoltin i conseis di chêi che àn plui speriense di lor, no van mai a rive ben.- Se lu ài provât! – dissal Pinochio – Ma cumò no mi cuchin plui!- Viodarìn se tu sês di peraule.Cence stâ a fâle lungje, il pipinot al saludà la sô buine Agane, che faseve par lui plui che no une mari, e al saltà fûr di cjase. In pôc plui di un’ore, duc’ i siei amîs a erin invidâz. […] Tornant un pont indaûr, bisugne dî che, di duc’ i conpagns di scuele e amîs, Pinochio an veve un ch’j voleve un bon di vite e ch’al veve non Romeo, ma duc’ j disevin Lucìn par vie ch’al ere lunc e sec come il pavêr di un lumin. Lucìn al ere il frut plui mostro e cun mancul voe di studiâ di dute la scuele, ma Pinochio al deventave mat par lui. E difat al lè di buride a cjase sô par invidâlu pe marinde, ma no lu cjatà gran. Al tornà un âtri viac e Lucìn nol ere ancimo no. Al tornà pe tierce volte ma sinpri dibant.Là cirîlu mo? Va di cà, cîr di là, finalmentri lu viodè platât sot dal puartil di un contadin.- Ce dal gjanbar fasistu chì dentri? – i domandà Pinochio lant dongje di lui.- O spieti miegegnot par partî…- E dulà vastu po?- Lontan, lontan, lontan.- E jò ch’o ài stât tre viaz a cjase tô.- Ce volevistu?- No tu sâs la gnove? No ti ài dit de furtune che mi è capitade?- E ce po?- Doman o finìs di jessi un pipinot e o deventi un frut come te e come duc’ cheâtris.- Bon prò!- Sichè doman ti spieti lì di me pe marinde.- Ma se ti ài dit ch’o voi vie usgnot!- A ce ore?- A miegegnot.- E dulà vastu?- O voi in tun paîs… ch’al è il miôr paîs di chest mont: une vere cucagne!…- E ce non ajal?- Lu clamin “il Paîs dai matez”. Parcè no venstu ancje tù?- Jò? Sestu par Diu mat?
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 OPARIS VOLTADIS PAR FURLAN - Pre Antoni Beline
 - Tu le sbalgjs, Pinochio, cròdimal a mì! Se no tu vegnis, tu varâs di pintîti par in vite. Là cjatistu mo un paîs che nus confâsi di plui, par nô canais? Lì nond’è scuelis, lì nond’è mestris, lì nond’è libris di sorte. In chel paîs benedet, no si studìe mai. La joibe no jè scuele e ogni setemane e je fate di sîs joibis e di une domenie. Figuriti che lis vacancis a scomencin il prin di genâr e a finissin l’ultim dì dal an. Chel sì ch’al è un paîs di chêi che mi van a mì! I paîs civii a varessin di sei duc’ cussì!- E cemût pàssinej il tinp tal “Paîs dai matez”?- Lu passin žujant di buinore fin gnot. Soresere si va a slofint e tal indoman si torne a scomencâ. Ce ti semejal?- Uhm!… - al fasè Pinochio menant il cjâf come par dî: «A jè une vite che le fasares ancje jò!»- Alore, vignaressistu cun mê? Sì o no? Decît.- No, no e no! Aromai o ài inprometût a di chê buine Agane ch’o ài, di deventâ un frut di sintiment e o vuei jessi di peraule. Anzit, stant che il soreli al va a mont, ti saludi, che mi tocje lâ a la svelte. Mandi e buine furtune!- Là vastu cussì ad inprimût?- A cjase. L’Agane mi à dit di tornâ prime di gnot.- Fermiti ancjmò un credo.- O rivi masse tart…- Par doi minûz…- E se l’Agane mi cride?- Lassile che si sbrochi! Cuanche varà finît di berlâ, si cidinarà! – dissal chel mostro di Lucìn.- E cemût fastu a partî? Vastu vie bessôl o in conpagnie?- Dibessôl? A saran plui di cent fruz!- E lajso a piduline?- A miegegnot e passarà par chì la carete che à di cjapânus sù e di menânus fin dentri dai cunfins di chel paîs che nond’è un conpagn.- Ce ch’o pajares se fos cumò miegegnot!- E parcè po?- Par viodius partî duc’ insieme.- Reste ancjmò un moment e tu nus viodarâs.- No e no! O vuei tornâ a cjase.- Fermiti ancjmò une dade. - Mi soi inclapât ancje masse. L’Agane e starà in pinsîr par me.- Puare Agane! Ae forsit pore che ti mangjn i nùtui?- Di’ po – al domandà Pinochio – sestu propit sigûr che in chel paîs nond’è scuelis?- Nancje l’olme.- E mestris?- Nancje un.- E no si à di lâ a scuele?- Mai, mai plui e majâtri!- Johi, e ce paîs! – dissal Pinochio, ch’al butave la bave di gole – E ce paîs! Jò no ài mai stât, ma però m’al inmagjni!...- Parcè no vestu ancje tù?- Al è dibant che tu mi tentis. Aromai j ài inprometût ’e Agane di deventâ un frut come che Diu comande e no vuei mancjâ di peraule.- Alore mandi, e saludimi tant lis scuelis dal gjnasio!… E ancje chês dal liceo, se tu lis cjatis pe strade.- Mandi, Lucìn: fâs bon viac - e inpensiti ogni tant dai amîs.Disint cussì, il pipinot al cessà di un pas par lâsint ma po’, fermansi, j domandà al amì:
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 - Ma sestu propit sigûr che in chel paîs dutis lis setemanis e àn sîs joibis e une domenie?- Po’ gjaul!- E sestu sigûr che lis vacancis a scomencin il prin dì di genâr e a finissin l’ultim dal an?- Ch’o podes svuarbâmi!- Ce biel paîs! – al ripetè Pinochio, spudant pe masse contentece.Po dopo, fasinsi il cûr fuart, al disè in tun flât: - Cumò ti saludi pardabon, e fâs bon viac.- Mandi.- Cuant laiso vie?- Fra dôs oris.- Ce pecjât! Se mancjas dome un’ore par partî, o sares dibot par spietâ.- E l’Agane?- Aromai mi soi intardât!… E tornâ a cjase un’ore plui un’ore mancul al è conpagn.- Puar Pinochio! E se l’Agane ti cride?- Amen, ve’! Le lassarai berlâ. Cuanche sarà stufe, si bonarà.Intant a ere vignude gnot e gnot penge: cuanche a vioderin a movisi di lontan un feralut… a sintirin un son di sanpogns e un colp di tronbete, ma cussì flap e cidinât ch’al semeave il sunsûr di une sansare.- Velu! – al berlà Lucìn saltant sù inpîs.- Cui esal? – al domandà sotvôs Pinochio.- Al è il cjâr ch’al ven a cjolmi. Alore, vestu o no vestu?- Ma sestu sigûr – al domandà il pipinot – che in chel paîs i fruz no àn nissun dirit di studiâ mai?- Mai, mai plui e majâtri!- Ce biel paîs!… Ce biel paîs!… Ce biel paîs!...
 ✒ Comprension1. Parcè Pinochio aial voie di fâ fieste?
 2. Ce i racomandie la Agane?
 3. Dulà vadial Lucin e parcè? Cun ce vadial?
 4. Cemût isal il Paîs dai mateçs? Sotlinee la sô descrizion.
 5. Prove fâs un struc de storie judantji cul test chi sot.
 La ………………….. e à prometût a ………………….. di mudâlu tal ………………….. intun …………………... Il pipinot al vûl …………………..
 ducj i siei ………………….. a une grande …………………... Par chest al va a cirî il so miôr amì, ………………….., clamât ancje
 ………………….. par vie de sô ………………….. e considerât il frut plui ………………….. e cun mancul voie di ………………….. di dute la
 scuele. Dopo vêlu ………………….. tant, lu cjate sot dal ………………….. di un …………………… Chest i dîs che al sta …………………..
 il ………………….. che lu puartarà tal …………………………….., un paîs dulà che no son lis ………………….. ni lis ………………….. ni
 ………………….. e dulà che i abitants a ………………….. di ………………….. fin ………………….. Pinochio al ………………….. cun Lucìn la
 ………………….. che e rive a ………………….. par saludâ la sô …………………..
 ✒ Stîl e lessic1. In chest toc a son di plui lis secuencis:
 ❑ riflessivis. ❑ dialogjichis. ❑ descritivis.
 2. Cjale il personaç di Lucìn.
 a. La sô presentazion e je fate
 ❑ dal naratôr. ❑ di un altri personaç. ❑ si presente bessôl.
 b. Si saial alc dal so aspiet fisic? ❑ Sì. ❑ No.
 c. Se si, sotlinee tal test lis descrizions fisichis.
 d. Si saial alc dal so caratar? ❑ Sì. ❑ No.
 e. Se si, sotlinee tal test lis descrizions dal so caratar.
 OPARIS VOLTADIS PAR FURLAN - Pre Antoni Beline
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 3. Spieghe cu lis tôs peraulis chestis espressions che tu cjatis intal test: «Lâ a rive ben», «Cumò no mi cuchin plui»,
 «Deventâ mat par lui», «Lâ di buride», «Fermiti ancjmò un credo» e «Lajso a piduline».
 4. Segne il sinonim di chestis peraulis:
 Mostro ❑ siôr ❑ indurmidît ❑ pucefadie
 Platât ❑ intanât ❑ di bessôl ❑ distirât
 Inclapât ❑ inçussît ❑ ingredeât ❑ indurmidît
 Cessâ ❑ lâ indaûr ❑ lâ indenant ❑ viodi
 Sfolmenât ❑ imburît ❑ mat ❑ scalmanât
 Olme ❑ cjalade ❑ stampe ❑ ombrene
 5. Coleghe ogni imagjine cu la peraule che i corispuint:
 AGANE
 GNOTUL
 PIPINOT
 SAMPOGN
 ✒ Rifl ession1. Ce sintial Pinochio intai confronts de Agane? Cemût cambiial il so estri?
 2. Secont te Pinochio laraial daûr di Lucin? Di ce lu capissistu?
 3. Ti isal mai sucedût di fâti tirâ di un to compagn a fâ alc che no tu volevis fâ? Cemût ise lade a fi nî? Conte la tô esperience.
 4. Il libri di Pinochio al è une opare mestre mondiâl, tradot in passe 260 lenghis, che al à dât ispirazion a centenârs di
 edizions, trasposizions teatrâls, televisivis e animadis, come chê famose di Walt Disney dal 1940. Tancj concets dal
 libri a son deventâts proverbis o mûts di dî, come chest che i dîs la Agane: «Le bugie, ragazzo mio, si riconoscono
 subito! Perché ve ne sono di due specie: vi sono le bugie che hanno le gambe corte, e le bugie che hanno il naso lungo:
 la tua per l’appunto è di quelle che hanno il naso lungo». Ce vuelial dî?
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 Roberto Jacovissi
 (n.1945)
 Roberto Jacovissi, classe 1945, al è nassût a Glemone e al
 vîf intal Comun di Pagnà.
 Al è stât un esponent atîf dal “Movimento Friuli”, fondât
 tal 1966 di don Francesco Placereani, dal professôr Sergio
 Cecotti, dal avocat Silvano Franceschinis e di Arturo
 Toso. Lassade la politiche, tai agns ’90 al à intensificât il so
 impegn leterari. Al à tacat cussì a colaborâ cun «Int furlane»
 di Etelredo Pascolo e Tarcisio Venuti e cul cuotidian «Friuli
 sera» di De Jeso.
 Al è un gjornalist publicist e critic di art, al à scrit une vore
 di articui e saçs in lenghe furlane e taliane e al à publicât
 diviers libris, un studi su Pasolini e dôs racueltis di poesiis
 par talian e furlan. Si è ocupât soredut dai aspiets culturâi
 de realtât linguistiche furlane, in particolâr di cine, critiche
 leterarie e storie locâl. Tal 2008 al à publicât il libri Il popul
 di Pauli di Warnefrit, ancje in version taliane: la storie di
 Paolo di Warnefrit, il vêr non di Pauli Diacon, incrosade
 cun chê dai Langobarts.
 BibliografieVerone L., Rassegne di Leterature Furlane, Udin, Societât Filologjiche
 Furlane, 1999, pp. 433-434.
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 IV – Un duel tra cuatri mûrsLa storie e je ambientade in Americhe Centrâl tal Sîscent, tal timp che i filibustîrs a corevin sù e jù tal mâr dai Caraibi a depredâ lis nâfs dai spagnûi. Il Corsâr Neri, savût che so fradi (il Corsâr Ros) e i siei compagns a jerin stâts cjapâts e picjâts dal governadôr di Maracaibo (Wan Guld), al jentre di scuindon in citât cun chê di puartâ vie i cuarps… Il test ca sot al è cjapât fûr dal cjapitul IV, scurtât cun cualchi tai.
 Bibliografiesalgari e., Il Corsâr Neri (voltât di Roberto Jacovissi), Udin, Aviani & Aviani Editori, 2013, pp. 39-44.
 Cuant che il Corsâr e i siei doi compagns, Carmaux1 e il neri,2 a jentrarin in Maracaibo cence nissun fastidi, lis stradis a jerin ancjemò plenis di int e lis betulis, dulà che si spaçavin i vins che a vignivin di là dal Atlantic, a balinavin di int, parcè che i spagnûi, ancje tes lôr coloniis, no vevin dismetût di bevuçâ un otim got de native Malaga o di Xeres.[…] Rivâts su la Plaza de Granada che e formave il centri de citât, si fermà sul cjanton di une cjase, poiantsi cuintri di un mûr, come se une subitanie debilece e ves ingrampât chel ardimentôs coridôr dal golf.3 La place e ufrive un spetacul cussì lugubri, di fâ sbuliâ4 l’om plui impassibil de tiere.Di cuindis forcjis, tiradis-sù in cempli denant di un palaç dulà che e vongolave la bandiere spagnule, a pendolavin cuindis cadavars umans. A jerin ducj discolçs, cui vistîts a sbrendui, fale un5 che al veve sù un costum colôr dal fûc e che al incjalçave alts stivâi di mâr.Parsore chês cuindis forcjis, cetancj grups di zopilotes e di urubu, piçui astôrs des penis dutis neris, incaricâts de netisie des citâts de Americhe centrâl, a semeavin che no spietassin nuie altri che la putrefazion di chei disditâts par butâsi su chês puaris cjars.Carmaux si jere svicinât al Corsâr, disintji cun vôs inguside: «Ve ca i compagns.»«Sì» al rispuindè il Corsâr cun vôs sorde. «A reclamin vendete, e la varan in curt.»
 [Il Corsâr Neri e i siei compagns a van a bevi intune betule, dulà che a tirin sù barufe cun cinc oms armâts, al servizi dal governadôr.]
 Cuindis o vincj bevidôrs che si cjatavin intune stanzie dongje, sintint dut chel bacan a jerin rivâts vicin in presse, precedûts di un omenat armât di un spadon, propit un vêr gjenar di bravaç, cun l’ampli cjapiel plumât sbassât su di une orele e il pet sierât dentri di une viere corace di piel di Cordova.«Ce sucedial culì?» al disè cun sgrimie6 chel om, tirant fûr il spadon cuntune mosse tragjiche.«A sucedin, cjâr il gno caballero» al rispuindè Carmaux pleantsi intun mot ridicul, «certis robis che no us rivuardin par nuie.»«Eh!... par ducj i Sants» al vosà il bravaç cun brute ghigne «si viôt che vô no cognossês don Gamara y Miranda, cont di Badayoz, nobil di Camargua e viscont di…»
 1 Carmaux e Wan Stiller (che però nol è presint in cheste azion) a son doi filibustîrs che a jerin imbarcjâts su la nâf dal Corsâr Ros, ma che a jerin rivâts adore a salvâsi dal atac a sorprese dai spagnûi e a visâ il Corsâr Neri.2 Moko, un incjantadôr di sarpints, di rascje africane, che al veve fat amicizie cul Corsâr Neri.3 Si intint il Golf dal Venezuela, intal Mâr dai Caraibi.4 sbuliâ = bulî di rabie.5 fale un = fûr di un, ven a stâi il Corsâr Ros.6 sgrimie = grinte.
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 «Di cjase dal Diaul!»7 al disè il Corsâr Neri, jevantsi-sù di brusc e cjalant fis il bravaç. «E cussì, caballero, cont, marchês, duche ecc?...»Il signôr di Gamara e di altris puescj ancjemò al deventà ros tant che une peonie. […][Il Corsâr Neri] al fasè moto ai spetatôrs di slargjâsi intôr e si metè denant dal salabrac,8 ponintsi in vuardie cuntune elegance e cuntune sigurece tâl di sconciertâ l’aversari.«A nô, cont di cjase dal diaul» al disè a bocje strente. «Fra pôc culì a ’ndi sarà un muart.»Il salabrac si jere metût in vuardie, ma a un trat si rialçà disint: «Un moment, caballero. Cuant che si incrose il fier, si à il dirit di cognossi il non dal aversari.»«O soi plui nobil di te, ti bastial?...»9
 «No, al è il non che o vûl savê.»«Lu vuelistu?... Sì, ma piês par te, parcè che no tu podarâs plui dîlu a dinissun.»I si svicinà e i mormorà des peraulis intune orele. Il salabrac al veve mandât fûr un berli di straniament e forsit ancje di spavent, e al veve fat doi pas indaûr come se al ves volût parâsi tra i spetatôrs, e tradî il segret, ma il Corsâr Neri al veve scomençât a stiçâlu cun vigôr, costrenzintlu a difindisi.[…] Il salabrac, fin dai prins colps, si jere inacuart di vê denant un aversari formidabil, decidût di copâlu al prin colp fals, e al ricoreve a dutis lis risorsis par parâ lis botis che i rivavin adues.Chel om nol jere dut câs un spadacin di pôc cont. Alt di stature, grues e cetant robust, dal pols fêr e dal braç plen di fuarce, al veve di oponi une lungje resistence, e si capive che nol jere facil a stracâsi.Il Corsâr, a ogni mût, snel, agil, de man pronte, no i dave un moment di recuie, come se al ves pôre che al profitas de minime soste par tradîlu. La sô spade lu menaçave simpri, costrenzintlu a continuis paradis. La ponte slusinte e lampave dapardut, e bateve fuart il fier dal salabrac, fasint scliçâ faliscjis, lant adinfont cuntune velocitât cussì svelte di sconciertâ l’aversari.[…] A un trat il salabrac si cjatà adues dal mûr. Al smavì oribilmentri e gruessis gotis di sudôr frêt i imperlarin il cerneli.«Vonde!…» al rantolà cun vôs lambicade.«No» i disè il Corsâr cun vôs signestre. «Il gno segret al à di murî cun te.»L’aversari al tentà un colp disperât. Si scrofà plui che al podè, podaspò si butà indenant, vibrant trê o cuatri stocadis une daûr di chê altre.Il Corsâr, fêr tant che un cret, lis veve paradis cun avuâl rapiditât. «Cumò ti inclaudarai su la parêt» i disè.«Jutori!... Lui al è il Co…»Nol finì. La spade dal Corsâr e jere jentrade intal pet, inclaudantlu te parêt e distudantji la frase.Un sbroc di sanc i saltà fûr dai lavris maglantji la corace di piel che no jere bastade a riparâlu da chel colp di spade trement, al sbarà spaventevulmentri i voi, cjalant l’aversari cuntun ultin lamp di terôr, daspò si sdrumà pesantementri a tiere, cjonçant in doi la lame che lu tratignive al mûr.«Al è lât» al disè Carmaux cuntun acent di dispriesi.
 ✒ Comprension1. Cun cui jentrial il Corsâr Neri a Maracaibo?
 2. Cuâl “lugubri” spetacul si parial denant dai trê filibustîrs in Plaza de Granada?
 7 cjase dal diaul = cjadaldiaul, infier.8 salabrac = furfant, baron.9 Il Corsâr Neri in efiets al jere un nobil vignût de Italie. Il so vêr non al jere Emilio, cont di Roccabruna, signôr di Ventimiglia e di Valpenta.
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 3. Cuale ise la utilitât dai zopilotes e dai urubu intes citâts dal Sudameriche?
 4. Cemût isal vistît il salabrac che al sfide il Corsâr Neri a duel? Ce altris caraterizazions fisichis vino di lui? Sotlineilis tal
 test.
 5. Cui isal l’ardimentôs coridôr dal golf, snel, agjil e di man pronte?
 6. Ce fasial e ce disial il salabrac, prime, dopo e tal ultin, cuant che al ven incjantonât sù pal mûr?
 ✒ Stîl e lessic1. Il signôr di Gamara, cuant che al ven ofindût dal Corsâr Neri, al devente ros come ce?
 Cognossistu altris paragons, par dî di une persone che e devente rosse in muse?
 2. Intal duel, a un ciert moment lis spadis a dan vite a un spetacul di grant efiet visîf e sonôr. Cualis sono lis trê espressions
 che a rindin chestis sensazions?
 3. Divît il test in secuencis e dai a ogni secuence un titul cuntune piçule frasute che e vedi un predicât verbâl.
 4. Divît lis secuencis in maniere di meti in evidence il davuelzisi de narazion su la fonde dal scheme naratîf: a) situazion
 iniziâl; b) perturbazion o complicazion; c) trasformazion o mudament; d) risoluzion; e) situazion finâl.
 5. Secont te il finâl de storie isal un finâl viert o sierât? Motive la tô rispueste.
 6. Cheste storie e ven fûr di un romanç
 ❑ psicologjic. ❑ di aventure. ❑ storic. ❑ rose.
 ✒ Riflession1. Cuant che si presente, il salabrac al pant dute une filaine di titui nobiliârs. Parcè?
 2. Parcè la decision dal salabrac di tirâ fûr la spade e dâi cuintri al Corsâr Neri vegnie definide une “mosse tragjiche”?
 3. Il Corsâr Neri al è un eroi just, ma dut câs ancje cence pietât. Dulà si viodie cheste sô carateristiche?
 4. Cognossistu altris erois, ancje modernis, che a àn cheste carateristiche?
 5. Fâ fente cumò di jessi un gjornalist di un impuartant gjornâl. Rivât di corse sul puest, tu âs di scrivi un articul par contâ
 cemût che al è muart don Gamara.
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 Si ringracie pe realizazion dai ritrats dai autôrs, tal ordin:
 Forte Maria: Lughezzani Marluce – classe 2e A, scuele secondarie di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Cantarutti Novella: Orlando Sally – classe 3e A, scuele secondarie di I grât di Sedean (I.C. di Basilian e Sedean)
 Pasolini Pierpaolo: Paolino Elisa – classe 2e A, scuele secondarie di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Virgili Dino: Msatfi Rida – classe 2e A, scuele secondarie di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Zanier Leonardo: Sadoq Ryiad – classe 2e B, scuele secondarie di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Giacomini Amedeo: Cucciniello Alessandra – classe 3e A, scuele secondarie di I grât di Sedean (I.C. di Basilian e Sedean)
 Tavan Federico: Orlando Sally– classe 3e A, scuele secondarie di I grât di Sedean (I.C. di Basilian e Sedean)
 Cappello Pierluigi: Patat Adriana – classe 2e C, scuele secondarie di I grât “Gen. A. Cantore” di Glemone (I.C. di Glemone)
 Gortani Luigi: Negrello Miriam – classe 3e B, scuele secondarie di I grât di Cosean (I.C. di Basilian e Sedean)
 Ciceri Andreina: Orlando Sally– classe 3e A, scuele secondarie di I grât di Sedean (I.C. di Basilian e Sedean)
 Negro Alviero: Manzocco Sebastiano – classe 2e A, scuele secondarie di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Riedo Puppo: Romanin Celeste Aurora – classe 2e C, scuele secondarie di I grât “Gen. A. Cantore” di Glemone (I.C. di Glemone)
 Carlo Sgorlon: Negrello Miriam – classe 3e B, scuele secondarie di I grât di Cosean (I.C. di Basilian e Sedean)
 Mazzon Jolanda: Duni Matteo – classe 3e A, scuele secondarie di I grât di Feagne (I.C. di Feagne)
 Marchetta Franco: Benedetti David – classe 2e A, scuele secondarie di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Lupini Paola: Rizzo Isabella – classe 2e E, scuele secondarie di I grât “Gen. A. Cantore” di Glemone (I.C. di Glemone)
 Franco Gianluca: Maulu Giulia – classe 2e A, scuele secondarie di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Serafini Raffaele: Sadoq Ryad – classe 2e B, scuele secondaria di I grât “Pellegrino da San Daniele” (I.C. di Sant Denêl)
 Bellina Antonio: Madile Simone – classe 2e C, scuele secondarie di I grât “Gen. A. Cantore” di Glemone (I.C. di Glemone)
 Iacovissi Roberto: Moro Aurora, Bortolotti Simone – classe 5e A, scuele primarie di Maian (I.C. di Maian e Forgjarie)
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